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ӃӐНТӘК ӃӨ — ЧЕЛОВЕК

ӄӑнтәк ӄө — человек 
ӄӑнтәк ӄө нптыс — жизнь, возраст человека
ӄӑнтәк ӄө пыӽәртәта — помогать человеку
атәм нӑмсәп ӄӑнтәк ӄө — человек с плохими намерениями
йәм нӑмсәп — с хорошими намерениями

ӄӑнтәӽ йоӽ — люди
нӑмсәӈ ӄӑнтәк ӄө — умный человек
вӧв ӓсԓәм — ленивый человек
каркам — работящий, проворный
кэњар — бедный
ӄрас — внешность человека 
ӄӑӽԓи — добрый, не жадный
nәӽәр — жадный
әсэӽ — пожилой



�

ТЕЛО И ОРГАНИЗМ ЧЕЛОВЕКА 
(ОРГАНЫ ЧЕЛОВЕКА И ИХ ФУНКЦИИ)

нтәр њӑви — тело, туловище; нтәр њӑви өвпи вәса әнтә 
ԓӓпәл — Тело в дверную щель не пролезает.

ӄӑнтәк ӄө нтәр њӑви — тело человека; Тӓԓаӈ нтәрәп ӄӑнтәк 
ӄө — Человек со здоровым телом.

ԓуԓ ԓәӽпи — полость рта; Ӓви ԓуԓ ԓәӽпиԓ йәӈкат ӄлnаԓтәтәӽ — 
Девочка прополоскала полость рта водой.

ТЕЛО, ЧАСТИ ТЕЛА
аӽән — подбородок; Суминтаӽ ԓӱвнә аӽән ыԓпийа йӱри — Платок 

она завязала под подбородком.
ӑӈтаԓ — ребро; Ики кӧрәӽ, ӑӈтаԓ мөрийәӽ — Мужчина упал, 

ребро его сломалось.
ӓсәм — молочная железа (женская грудь); Аӈки њэврэмәԓ ӓсәмат 

ԓапәтԓәтәӽ — Мать кормит ребёнка грудью.
нтәр тело — туловище; Ӓнә ики нтәрәԓ сӓраӈ ӄуӈәша ԓӓп — 

Туловище толстого мужчины еле влезло в малицу.
ӄӑнтәк ӄө нтәр — туловище человека; вәр ӄӑнтәк нтәр ай 

көйкаӽа әнтә ԓӓпәԓ — Туловище высокого человека не вмещается 
в маленькую кровать.

пҷ — спина; Ма пҷам вотнә мувты мәнԓи — Ветер насквозь 
пронизывает мою спину. 

пҷнам ӑԓинта — лечь на спину; Ԓӱв пҷәԓнам ӑԓинт — Он лёг 
на спину.

пҷнә ӑԓта — лежать на спине; Ԓин сӑӈки өвтынә пҷнә ӑԓԓәӽән — 
Они на песке лежат на спине.

пҷ кәҷә — спина болит; Ма тӱвәт йуӽ сӓвәртамнә, пҷам 
кәҷә — Когда я колю дрова, у меня болит спина.

йӱт — сустав; Ԓөй йӱт нӄ пвәԓ — Сустав пальца опух.
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кӱтәп — талия; Өпэм кӱтәпа нй әптәп йӱр — Сестра завязала 
на талии пояс из сукна.

пӓӈкләк кӱтәп — поясница; Ма пӓӈкләк кӱтпама ҷэвәр сӽ йӱрәм, 
твәнә пӱмәӈ — Я на поясницу привязала заячью шкуру, чтобы было 
тепло.

вӑnэӈ — мизинец; Ԓӱв вӑnэӈәԓнә ԓуй вӑӽ — На мизинце у неё 
кольцо.

вӓнҷ — лицо; Вот вӓнҷнам пвәԓ — Ветер дует в лицо.
вӓнҷ йӓҷә — лоб; Суминтаӽ манә вӓнҷ йӓҷәӽа ӄӑтәԓты — Платок 

я опустила на лоб.
вӓнҷ пӓләк — часть лица; Nә ими вӓнҷ пӓләк суминтаӽнә мӑләккә 

тӑйԓи — У этой женщины часть лица закрывает платок.
вон — плечо; Аnэмнә пэвәрт вон өвтыйа пӑны — Отец бревно 

на плечо положил; Икинә пэвәрт вон өвтынә тули — Мужчина несёт 
бревно на плече.

вон ԓв — плечевая кость; Ма ԓаӽәрт ӄынт тувәм, вон ԓв кәҷа 
йәӽ — Я несла тяжёлый кузовок, плечевая кость заболела.

йәмси вон — правое плечо; Ԓӱв пӑӽәԓ йәмси воннә туԓтәӽ — 	
Он сына несёт на правом плече.

йәмси вӓнҷ пӓләк — правая сторона лица; Вот йәмси вӓнҷ 
пӓләкнам nырәӽԓәԓ — Ветер дует в правую сторону лица.

кӧт, кӓт — рука; Ԓӱв кӓтәл нӱртәмтәтәх пэnа вӓрта — Он руку 
протянул поздороваться; Кӧтӽән ԓупнат ԓөвәԓтәмин мӓтӽән — Руки 
устали грести веслом.

кӧт пәтә — ладонь; Ӄуԓи кӓт пәтәӽа љысәкинт — Грязь к ладони 
прилипла; Нӱӈ мӱвԓиат кӧт пәтәнам ԓэйәԓԓән? — Что ты смотришь 
на ладонь?; Ма кӧтам пәтә сӽам арӽә мөрийәӽ — На моей ладони 
потрескалась кожа.

кӧт пҷ — тыльная сторона руки; Кӧт пҷам өвпийа воккинт — 
Я тыльную сторону руки об дверь стукнула.

кӧт ср — запястье руки; Њәӈэмнә сиӽәр кӧт сра йӱри — Сест
рёнка цепочку на запястье руки завязала.

кӧт йӱт — сустав руки; Йэйэм ԓаӽәрт ӄырӽәт аԓмиԓәӽ, ит кӧт 
йӱтәԓ кәҷа йәӽ — Брат поднимал тяжёлые мешки, сейчас у него 
болит сустав руки.
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кӱтәп ԓөй — средний палец; Кӱтәп ԓөйәԓ ӄв — Средний палец 
длинный.

кӱнҷ — ноготь; Кӱнҷам иԓә мөрийәӽ — У меня ноготь сломался.
кӱнҷӈи — локоть; Nә ӄө кӱнҷӈинат вөртәӄсәԓ — Этот мужчина 

локтями толкается.
кӱр — нога; Ма кӱрӽәԓам мӓтӽән — Ноги мои устали; Ики кӱрӽәԓа 

њырӽән пуԓ — Мужчина на ноги надел кисы; Ма кӱрӽәԓам йәмат 
потԓиӽән — Очень сильно ноги у меня замерзли.

кӱр вӓй њӑвиӽән — икры
кӱр вӓй — голень; Нэ ҷанҷ пивәԓӽән кӱр вӓйа йӱрәԓ — Женщи-

на завязки для кисов на голени завязывает.
кӱр лӓпи — подъём стопы; Сопэк кӱрлӓпинам йэҷәксәԓ — Сапог 

мозолит подъём стопы.
кӱр њӑви — ягодица, бедро; Йупка кӱр њӑвийа әнтә ԓӓпәԓ — Юбка 

на бедра не налазит.
кӱр њԓ — носок ноги; Њэврэмнә пӱксәԓ кӱр њԓнат ҷөӄсаԓты — 

Ребёнок пнул мячик носком ноги.
кӱр пәтә — стопа; Кӱр пәтә ԓвит њырӽән йӱнтыӽән — Кисы 

сшили по размеру стопы.
кӱр ӑԓ өвты — верхняя сторона стопы; Йуӽ ҷөп ма кӱр ӑԓ өвтыйа 

рәӽәмтэм — Полено я уронила на верхнюю сторону стопы.
кӱр сӑвәњn — пятка; Nә нэ кӱр сӑвәњnйӓврәккә прәмԓәтәӽ — Эта 

женщина криво ступает пяткой.
кӱр йӱт — сустав ноги; Нӱӈ кӱр йӱта кәҷә — У тебя сустав ноги 

болит.
кӱр вӓй њӑвиӽән — икры; Кӱр вӓй њавиӽән ӓнаӽән — Икры полные.
ӄн — живот; Әнәԓ ӄнәп ики — С большим животом мужчина.
ӄтәнтәп — нёбо; Ӄтәнтәп ӄуԓ ԓвнә пӓләмты — Нёбо рыбьей 

косточкой укололось.
ӄунәӈ пәтә — подмышка; Пэnанә кәнишка ӄунәӈ пәтәӽа лӱкәмты — 

Петя книжку сунул подмышку.
лөләӈ — висок; Икинә лөләӈ ӄуnәӈ өптәт ванӽә ԓртат — Муж-

чина волосы возле виска коротко постриг.
лӱйәп — пространство в полости рта за щекой; Кӱnкәр лӱйәпӽәԓа 

ноӽәр сӓмәт әкәт — Бурундук сложил кедровые орехи за щеку.



12 

лыњn — слюна; Ай њэврэм лыњnат ӓтәԓ — У маленького ребён-
ка слюни текут.

лӑвмәт ӄӑрә — темечко (у младенца); Њэврэм лӑвмәт ӄӑрә мӓрә 
әнтә ԓвтәԓи — У ребёнка темечко долго не зарастает.

ԓон — сухожилие; Ма њӑсәкинтәм, кӱр ԓон арӽә тыԓәм — 	
Поскользнулась, сухожилие растянула.

ԓөй — палец; Nә ими ԓөй-пӓӈ тырәӈ-вnәӈ — Эта женщина паль-
цами туда-сюда указывает.

ԓөй тй — кончик пальца; Ма йуӽ сӓвәртами, ԓөй тйам пӓви — 
Пока я колола дрова, кончик пальца отморозила.

ԓв йӱтәт — суставы; Атәм ӄӑтәԓнам ма ԓв йӱтнам nәрәӽта 
йәԓәт — К плохой погоде у меня начинает ломить суставы.

ԓөй йӱт — сустав пальца; Ԓөй йӱт њорәкинт — Сустав пальца 
хрустнул.

ԓөйәт кӱт — промежуток между пальцами; Манә ҷөнҷәӽ ԓөйӽән 
кӱта тӓккәмты) — Я зажал верёвку между пальцами.

ԓви ӄӑрә — скелет; Мәӈ шкөланә ӄӑнтәк ӄө ԓви ӄӑрә нәԓтәв — 
Мы изучали в школе человеческий скелет.

ԓв — кость, мн. ԓвәт; Ԓв лвтәкинт — Кость хрустнула; 
Ймәӈ-вотәӈ ӄӑтәԓнә ԓвәт nәрәӽԓәт — В дождливую ветреную 
погоду кости ломит.

ԓв вӓԓәм — костный мозг; Кӱр кәҷә, ӑԓәмәта ԓв вӓԓәм туӄән — 
Нога болит, словно костный мозг разорвало.

ԓуԓ — рот; Ԓӱв ӄмәтӽә ԓуԓәԓ пунҷԓәтәӽ — Он широко откры-
вает рот.

ԓуԓ поnӽән — губы; Кәҷәӽи ма ԓуԓ пуnәм тавмәм — От боли 
я губу прикусила.

ԓуԓ сӈ — угол рта; Њэврэм nәлипәӽ, ԓуԓ сӈәԓ йӓврәккә йәӽ — 
Ребёнок всплакнул, угол рта скривился.

ԓӱй — желчь; Ԓӱйи ԓуԓ ԓәӽпинә вӑnәрәм — От желчи горечь  	
во рту.

мӓвәԓ — грудь; (верхняя часть передней стороны туловища) Ԓӱв 
мӓвәл өвтыԓнә йустәмәт ԓойәӽԓәт — На груди у него медали висят; 
Ԓаԓтамнә, мӓвәԓ өвтәмкәҷә — Когда я дышу, грудь болит.
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мәҷәк — кулак; Нӱӈ мӱвәԓи мәҷәкнә катәԓмин тӑйԓән — Что ты 
держишь в кулаке?; Вӧккәӈ ӄө мәҷкәԓ ԓаӽәрт — У сильного мужчи-
ны кулак тяжёлый.

муӽәԓ — печень; Әсәӽ ими муӽԓәԓ кәҷә — У пожилой женщины 
печень болит.

нум ԓуԓ поn — верхняя губа; Айӄө нум ԓуԓ пуnәԓнә туснә 
ӓтԓи — У юноши над верхней губой растут усы.

њорәӽ — хрящ; Мэnи ӄуԓ њорӽәт ймӽәԓтәԓ — Кот рыбными 
хрящиками хрустит.

оԓәӈ ԓөй — указательный палец; Њэврэмәт нәԓтәтә нэ оԓәӈ 
ԓөйнат букваӽәт памтәԓ — Учительница указательным пальцем 
указывает на буквы.

өпәт — волосы; Ӓвинә өпәтԓаԓ сӓвӽә сӓват — Девочка заплела 
волосы в косы; Ԓӱв өпәтԓаԓ ар сӈнам кӓnәрәӽԓәт — Волосы её 
торчат в разные стороны.

өпәт прәӄ — корень волоса; Өптәт прӄәт нэвиӽә йәӽәт — Кор-
ни волос побелели.

өӽ — голова; Ма уӽәм ӄӑтәԓнә ӄоҷәмԓи — Солнце мне голову 
нагревает; Nә ики уӽәԓ калэк сӽ иты йәӽ — У этого мужчины голо-
ва стала, как шкура у чайки; Каҷәӈ ӄө трәм ӄотнә пайәксәтаԓнә, 
өӽ пӑнәԓ — Каждый человек, когда молится в церкви, склоняет го-
лову; Ма уӽәм йәӈк нта пуԓэм, ӄөn ҷиӄнәм — Я голову засунула 
под воду, чуть не задохнулась.

өӽ, өв ԓв — череп
өӽ йӓҷә — верхняя часть головы; Өптәт өӽ йӓҷәнә њуԓа йаврәт — 

Волосы в верхней части головы запутались.
өӽ пәтә — затылок; Өӽ пәтә ӄӑтәԓнә ӄоҷәмԓи — Солнце нагрева-

ет затылок.
өӽ сӽ — кожа головы; Өӽ сӽнә йәԓәп өптәт ӓнмәт — На голове 

новые волосы выросли.
нтәр њӑви — тело; Ма ӄӑњnәкинтәм, нтәр њӑвәм торәӽԓәԓ — 

Я испугалась, тело моё дрожит.
нтәр ԓәӽпи — внутренняя часть тела, душевная оболочка; Nә ими 

нтәр ԓәӽпиԓнә йәм нӑмсәп — Эта женщина в душе добрая.
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паӈ — большой палец; Кӱрәнәԓ паӈ — Большой палец ноги.
поӈкәԓ — лопатка
поӈкәԓӽән — лопатки; Ҷҷмәм ӄө, поӈкәԓӽәԓ кӱты ԓӑвәсԓи — 

Человека, который поперхнулся, стукнули между лопатками.
пӓӈк — зуб; Пӑӽ пӑӈкәԓ кәҷә — Зуб у мальчика болит; Ма пӓӈкам 

иԓә њӑnәӽты — У меня зуб вырвали; Ԓӱв пӓӈкәԓ мӑвәԓ пит — У неё 
зуб шатается.

пӓӈкԓәӽ — беззубый; Њэврэм ӄԓӽа пӓӈкԓәӽ, мӱват њањат 
мәԓи — Ребёнок ещё беззубый, зачем ему хлеб давать; Ԓӈ йӓҷәнә 
сортәт пӓӈкԓәӽәт, nут пырнә ӧәԓәп пӓӈкнә ӓтԓат — В середине лета 
щуки беззубые, потом у них новые зубы вырастают.

пӓӈк ӄл — щель между зубами; Пӓӈкӄла њӑви тӓккинт — В ще-
ли между зубами мясо застряло.

пӓӈк њӑви — десна; Ԓӱв пӓӈк њӑвиԓ вәрат ӓтәԓ — У неё десна 
кровоточит.

пӓӈк прәӄ — корень зуба; Пӓӈк прәӄ кәҷә — Корень зуба 
болит.

пӓӈкләк — позвоночник; Пӓӈкләк пӑнпәтат љӱвты — Позвоноч-
ник лекарством намазали.

йӓврәӽ пӓӈкләк — искривлённый позвоночник
пӓӈкләк йӱтәт — позвонки
пӓӈкләк йӱт — позвонок (костный или хрящевой элемент позво

ночника); Ԓӱв сапәԓ йӱтәԓ кәҷә — У него шейный позвонок болит.
пӓӈкләк кӱтәп — поясница; Ма пӓӈкләк кӱтпам йәмӽә мыњәӽԓәԓ — 

У меня поясница хорошо сгибается.
пӈәԓ — бок; Пӑӽ њӑсинтәӽ, пӊәԓнам кӧрәӽ — Мальчик по

скользнулся, упал на бок.
пҷ — спина; Вот пҷнам пвәԓ — Ветер в спину дует; Әсэӽ йоӽ 

пҷ мӑӽәԓты аԓ йӑӈӄа — Не ходи за спиной старших.
пҷ вӈӄ — затылок; Пҷ вӈӄнә өптәт ӄвәт — На затылке 

волосы длинные.
пувԓәм — щека; Өпэм пувԓәмәԓ нӄ пвәԓ — У сестры щека 

опухла; Нӱӈ пувԓәмӽәԓа вәрта йәккән — Щёки твои покраснели.
пӱкләӈ — пупок, пуповина; Њэврэм пӱкләӈәԓ иԓә кӧрәӽ — У ребён-

ка пуповина отпала.
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пәӽи вон — левое плечо; Аnэмнә ӄынт ӄырәӽ пәӽи вона йӓвты — 
Отец рюкзак на левое плечо забросил.

пәӽи кӧт — левая рука; Пӑӽам пәӽи кӧтнат ӄӑнҷантәԓ — Мой сын 
левой рукой пишет.

пәӽи кӱр — левая нога; Нина пәӽи кӱрәԓ лвтәкин — Нина левую 
ногу вывихнула.

сапәԓ — шея; Суминтаӽ манә сапәԓа йӱри — Платок я на шею 
повязала.

сӓм нумпи пун — бровь; Nә ими сӓм нумпи пунӽәԓ ваnәликкән — 
У этой женщины брови узкие.

сӓм пун — ресница; Сӓм пунәт ванәт — Ресницы короткие.
тӑпәл — желудок; Тӑпәл нӄ ҷӑԓ — Желудок вздулся.
тэпәл — желудок; Ай ампәли тэплиԓ ԓиттат тӓԓԓа пӑнтәӽ — 	

Щенок желудочек свой едой до отвала набил.
тур — горло; Ԓв пул тура ымәԓ — Кусочек косточки застрял 	

в горле.
тур вәс — глотка; Ԓитт тур вәсы тӑпәлнам мәнәԓ — Еда по глот-

ке в желудок идёт.
тус — усы, борода; Тусәӈ ики — Усатый мужчина.
nуnи йәӈк пӓӈк — молочный зуб; Њэврэм nуnи йәӈк пӓӈкәԓ иԓе 

кӧрәӽ — У ребёнка молочный зуб выпал.
уӈәԓ ԓв — челюсть; Ма потԓөйәм, уӈәԓ ԓв пә торәӽԓәԓ — 	

Я замёрзла, даже челюсть дрожит.
уӈәԓ ԓккән — скулы
ҷанҷ — колено; Ма ҷанҷ өвтыйа чкӧрӽәм — Я на колено 	

упала.
ҷанҷ йӱт — сустав колена; Ҷанҷ йӱт әнтә мыњәӽԓәԓ — Сустав 

колена не сгибается.
ҷанҷ ԓв — коленная чашечка
ҷӱнҷ, пуй — зад; Ма ӄӑњnәкинтмин чӱнҷам өвтыйа ымԓәм — 	

Я, испугавшись, села на зад.
ыԓ ԓуԓ поn — нижняя губа; Кӧрӽәм њэврэм ыԓ ԓуԓ поnәԓ вәрӽә 

йәӽ — Ребёнок упал, из нижней губы кровь пошла.
әнәԓ паӈ тй — кончик большого пальца; Кӱр әнәԓ паӈ тйнә 

кӱнҷ мримтәӽ — На кончике большого пальца ноготь сломался.
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ВНУТРЕННИЕ ОРГАНЫ И ИХ ФУНКЦИИ
вәрәӈ ԓон — вена 
ай вәрәӈ ԓонәт — капилляры
вәр сӓм — капля крови
вәрәӈ лөтәт — пятна крови
вәр — кровь; Ма њԓами вәр ӓтәԓ — У меня из носа кровь идёт; 

Вӑњnәм ԓөйи вәр посӽәԓ — Из порезанного пальца кровь капает.
вәр ԓон — кровеносный сосуд, вена; Ими вәр ԓонәԓа укөлат 

умты — Женщине в вену поставили укол.
ԓӓпәт нэ — селезёнка 
ӄон нт — полость живота
ӄс йәӈк — моча
ӄс йәӈки ӄырәӽ — мочевой пузырь; Мәнтә иԓпинә ӄс йәӈки 

ӄырәӽ таԓәккә вӓрԓи — Перед тем как ехать, надо мочевой пузырь 
освободить.

лыњn — слюна
ԓавәԓта — жевать
ԓавәԓта — прожевать
ԓаԓ — дыхание
ԓаԓта — дышать; Ԓӱв ԓаӽәртӽә ԓаԓәԓ — Он тяжело дышит.
ԓаԓтә тур — дыхательное горло
ԓӱй — желчь
ԓӱйи ӄырәӽ — желчный пузырь
мувәԓ — печень
њӑԓта — глотать
њӑԓкәмтәта — проглотить
сй вӑӄӄән — почки; Ԓӱв сй вӑӄӄәԓ кәҷаӽән — Почки у него 

болят.
сԓ — кишки; Ԓиттԓәӽ сԓәт таԓӽәт — Без еды кишки пустые.
сԓәт — кишечник
сӱйӽәнтәта — плевать
сәм өвты нт — грудная полость
сәм — сердце; Сәмэм кәҷә, сӑраӈ лӱваӽԓәԓ — Сердце моё болит, 

еле бьётся.
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тӑрӽәт — лёгкие; Лэкәр ма тӑрӽәтам ӄоԓәнтәԓ — Врач моё лёгкое 
прослушивает.

тур — глоток, глотка 
тэпәл — желудок; Мэnи ӄоњnмаԓ пырнә, әйсӈнам ԓиԓ, тэплиԓ 

пӑнәԓ — Кот после болезни много ест, желудок набивает.
ҷәӈк йәӈк — пот
ҷәӈк йәӈкәӈ — потный

НЕРВНАЯ СИСТЕМА
өӽ вӓԓәм — головной мозг; Нмәӄсәтәнә, өӽ вӓԓәм әнԓаӈ рөпитԓәԓ — 

Когда думаешь, мозг усиленно работает.
пӓӈкләк вӓԓәм — спинной мозг
оԓәм — сон; Ԓӱв мәԓӽә оԓәмнат ӑԓаԓ — Он спит крепким сном; 

Мәӈ ат оԓәмԓәӽ вԓәв — Мы провели ночь без сна; Ма ԓӱват 
уԓмийәм — Я видел его во сне.

ԓәӽпийа йвәтта — раздражение, озлобленность; Ма вуԓэм, 
ԓӱв йәмат ԓәӽпиԓа йвәт — Я вижу, он пришел в сильное раздра-
жение.

љэвәтта — ругаться; Кат икиӽән сӱйәӈкә њуԓнам љэвәтԓәӽән — 
Двое мужчин громко ругаются.

ОРГАНЫ ОЩУЩЕНИЯ И ВОСПРИЯТИЯ
арйаԓта, арйаԓәԓәм — наблюдать, наблюдаю
арйаԓәта, арйаԓәԓәм — любоваться, любуюсь
арәӽтә сӱй ӄоԓта — слышать пение
арәӽтә сӱй сәњәԓ — слышны звуки песни
ӓпәԓ — запах, вкус; Ма ԓитт ӓпәԓ ӄунтәӽԓәм  — Я почувствовал 

запах еды. 
ӓпԓәӈ — вкусный

ӓпԓәӈ ӓпәԓ — хороший на вкус
ӓпԓәӈ ԓит — вкусная еда
атәм ӓпәԓ — плохой на вкус
йәм ӓпәԓ — хороший запах
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пөмәт ӓпәԓ — запах травы
пыӄәм ӓпәԓ — плохой запах
мулэм ӓпәԓ — запах дыма

ӓпсинтәта — нюхать
ӓтта — появиться; Вотԓәӽ нэ тәӽә ӓт — Здесь появилась незна-

комая женщина.
ӓпәԓԓәӽ — безвкусный
ӓпәԓта — пахнуть; Ӄот лөкинә әймәта ӓпәԓ — В комнате чем-то 

пахнет.
вӑnәрәм горький

вӑnәрәм пӑнпәт — горькое лекарство
вӓнҷ сӽ — кожа лица
виӽтә сӱй — крик

виӽтә сӱй ӄунтәӽԓәта — услышать крик
вута, вуԓәм — видеть, вижу
сӓм — глаз

йӑӄ пӓләк сӓм сӈ — внутренний угол глаза; Йӑӄ пӓләк 
сӓм сӈа пӑнпәт посӽәԓты — Во внутренний угол глаза закапали 
лекарство.

йәмси сӓм — правый глаз; Ӓви йәмси сӓмәԓ пиԓӈинә при — 
Девочку мошка укусила в правый глаз.

пәӽи сӓм — левый глаз; Ма пәӽи сӓмнат йәмӽә вуԓәм — 	
Я левым глазом хорошо вижу.

кат сӓмӽән әйнам ләпәкинтӽән — ослепнуть на оба глаза
ким пӓләк сӓм сӈ — внешний угол глаза; Ким пӓләк сӓм 

сӈнә nынәк ӓт — На внешнем углу глаза прыщ вскочил.
йәмси пәԓ — правое ухо; Йәмси пәԓам сӱй атәмӽә ӄоԓаԓ — Моё 

правое ухо плохо слышит.
йәмат сӑԓԓаӈ — очень соленый
кӓтӽән сӽ — кожа рук
кӧтӽән тӑмәрта — царапать руки
кӱљәӽта — чесаться
ӄоԓта — ощутить, слышать; Ма ӄоԓԓэм, йэӽԓиӽә йәӽәм — Я чув

ствую, что стало холодно; Ма ӄоԓԓэм, пӱмәӈкә йәӽәм — Я чувствую, 
что стало тепло; Ма ӄоԓԓэм, ԓӱв кӓтәԓ ма кӓтама пӑнмаԓ — Я чув
ствую, что он положил руку на мою руку.
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ӄоԓта, ӄоԓәнтәԓәм — слушать, слушаю; ощущать, ощущаю; 
Ма әнтә ӄоԓԓәм — Я не слышу; Я не ощущаю.

ӄԓты мәнта, ӄԓты мәнԓәм — исчезнуть, исчезну
ӄн маԓтыԓта — щупать живот
ӄӑњаӽтәӽәԓта — прятаться
ӄӑњаӽтәта — спрятать
ӄӑњаӽтәԓәм — спрячусь
лӑӄи — щекотно
лӑӄитәта — щекотать
ԓэйәԓта — смотреть
ԓэйәԓԓәм — смотрю
ԓэйԓәӽәԓта — посматривать
ԓыԓӽә ԓэйәԓта — подсмотреть
маԓтыԓта — щупать
маԓтыԓта — касаться
мантэма лӑӄи — мне щекотно
мӑӽәԓты ԓэйԓәӽәԓта — посматривать по сторонам
мӑӽәлты ԓэйәԓта, мӑӽәԓты ԓэйәԓԓәм, нӄ ԓэйәԓта ԓэйәԓта, 

нӄ ԓэйәԓԓәм — осмотреть, осмотрю
мөләӽта — шёпот; Ма әймәтаԓи мөләӽтә сӱй ӄунтәӽԓәм — 	

Я услышала чей-то шёпот.
мустәмин ԓэйәԓта — разглядеть
мәтԓи кӧт њвтәта — прикоснуться к чьей-либо руке
њавәмта сӱй — звук голоса
њӑӽ — смех
њӑӽта — смеяться
њӑӽтә сӱй ӄоԓта — услышать смех
њэврэм сӓм тйнә тӑйта — присматривать за ребёнком
йаӽтәта, йаӽтәԓэм — найти, найду
њамәк өптәт — мягкие волосы
њаԓәм — язык; Њаԓәмнә nынәп ӓт — На языке вскочил прыщик; 

Њырасәӈ њэврэм њаԓәм ԓэйәԓтәԓ — Капризный ребёнок язык пока-
зывает; Ай пӑӽ кӑнпәт њаԓәмнат њӑԓԓәтәӽ — Маленький мальчик 
конфету облизывает языком.

њаԓәм тй — кончик языка; Ма њиԓмәм тй прәм — Я кончик 
языка прикусила.
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њаԓәмнә вӑnәрәм — горький на вкус
њаԓәм прәӄ — корень языка; Њаԓәм прәӄ ӓпәԓ ӄоԓәԓ — Корень 

языка ощущает вкус.
њӑсэӈ — скользкий, скользко 

њӑсэӈ вӑԓә ӄӑрә — скользкий пол
Ԓԓәм ԓоњn путы, nутат кэмән њӑсэӈ — Растаявший снег 

застыл, поэтому на улице скользко.
њвтәта, њвтәԓэм — трогать, трогаю; Мәтԓи вонәԓи њвтәта — 

Трогать кого-либо за плечо.
њвтәта — прикоснуться
њԓ — нос; Њԓнә мәта тӽи кәҷә — В носу что-то болит.
њԓ кӱтәп — переносица; Пырәс ими њԓ кӱтәпнә сӓм вӑӄӄән 

ԓойәӽԓәӽән — У пожилой женщины очки повисли на переносице.
њԓ нт њорәӽ — носовая перегородка; Лэкәрнә ма њԓ нт 

њорӽэм вәсат nпии — Врач проколола мне носовую перегородку.
њԓ тй — кончик носа; Ма њԓ тйам пӓви — Я отморозила 

кончик носа.
њԓ вәс — ноздри; Пиԓӈи њԓ вәса ԓӑӈ — Мошка в ноздрю за-

лезла.
њԓ сӈ — крыло носа; Њԓ сӈа сом љысәкинт — На крыло 

носа чешуя прилипла.
пӓнтәмтәта — скрыться; Вотԓәӽ ӄө ӄот ӄыйпинә пӓнтәмтәӽ — 	

Незнакомец скрылся за домом.
пҷ — спина 

пҷ тӑмәрта — чесать спину
Пҷ кӱљӽәԓ — Спина чешется.

пәԓ — ухо; Өптәтнә пәԓ мӑләккә тӑйԓи — Волосы ухо закры-	
вают.

пәԓԓәӽ — глухой; Тэм ики ӄвән унәԓта пәԓԓәӽ — Этот мужчина 
давно уже глухой.

пәԓӽән (дв. ч.) — уши; Милԓәӽ пәԓӽәԓам потԓиӽән — Без шапки 
мои уши мёрзнут; Ма пәԓӽәԓам кәҷӽән — Мои уши болят; Пәԓӽән 
ԓөйнат мӑләккә катәԓԓиӽән — Уши заткнуть пальцами.

пәӽи пәԓ — левое ухо; Пәԓнат йәмӽә ӄоԓта — Хорошо слышать 
левым ухом.
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пәԓ ӄөnи — ушная раковина; Пәԓ ӄөnи вәрта йәӽ — Ушная ра-
ковина покраснела.

пәԓ вәс — слуховой проход; Пәԓ вәс лөйат тӓккәмты — Слуховой 
проход пальцем заткнули.

пәԓ вәс сӽ — барабанная перепонка; Әнәԓ сӱйи пәԓ вәс сккән 
ӄөn өрийәккән — От большого шума барабанные перепонки чуть не 
лопнули.

пәԓ њорәӈ — мочка уха; Њәӈәм пәԓ њорәӈкәԓ вәсат вӓрӽәԓ — Сест
рёнка мочки ушей проколола.

сӓм — глаз; Сӓмӽән вотнә nырәӽԓиӽән — От ветра глаза слезятся.
сӓмӽән (дв. ч.) — глаза; Ԓӱв сӓмӽәԓ атәмӽә вуԓӽән — У него 

зрение плохое; Ма сӓмӽәԓам йәмӽә вуԓӽән — Зрение у меня хо
рошее.

сӓмӽән иԓә пунҷҷа — открыть глаза 
сӓмӽән ыԓнам ӓсәԓта — опустить глаза
сӓмӽән ӄурәԓтәта — беречь глаза 
сӓмӽән ӄњnnа — закрыть глаза
Сӓма әймәта тоӽи кӧрәӽ — В глаз попало что-то.
Сӓмӽән йәӈкат ӓтԓәӽән — Глаза слезятся.

сӓмԓәӽ — слепой; Њэврэмәт йимәӈ ӄӑтәԓнә сӓмԓәӽ ӓви ирәӽ — 
На празднике для детей пела слепая девочка. 

Сӓмӽән мӓтӽән — Глаза устали.
Сӓмӽән кәҷаӽән — Глаза болят.
Сӓмӽән атәмӽә вуԓӽән — Глаза хорошо видят.
сӓмӽән нӄ аԓәмта — поднять глаза

саӽарәӈ — сладкий
саӽлипта — греметь; Ԓӱв суп ԓитә анӽәт љвитәмин, саӽлипәԓ — 

Она гремит, когда моет тарелки из-под супа.
сӑԓԓаӈ — соленый

сӑԓԓаӈ йәӈк — соленая вода
сӑԓԓаӈ ӄуԓ — соленая рыба

сӑсә өптәт — жесткие волосы
сӓм йәӈк — слеза; Сӓм йәӈкәт пувԓәми ыԓнам nрәӽԓәԓәт — Слё-

зы по щеке вниз скатываются.
сӓм сӈ — угол глаза; Сӓм сӈ вәрта йәӽ — Угол глаза покраснел.



сӓм кӓв — глазное яблоко; Сӓм кӓккән кит ӄрасәпӽән — Глазные 
яблоки разного цвета.

сӓм тйнә вута, сӓм тйнә вуԓэм — заметить, замечу
сӓм тйнә тӑйта, сӓм тйнә тӑйԓэм — следить, слежу
сӓм нумпи сӽ — верхнее веко
сӓм ыԓпи сӽ — нижнее веко
сӓм поn — веко; Сӓм поn кӱԓӽәԓ — Веко чешется.
сорәм — сухой, шершавый

сорәм сӽәт кӧтӽән — шершавые руки
сөҷҷә сӱй — звук шагов
сӱй — 1. голос; 2. звук; Тәт сӱй йәмӽә сәnәԓ — Здесь звук хорошо 

слышен.
сӱй вӓрта — издавать звук
сӱй ӄоԓта — слышать звук

Сӱй ӄоԓиԓәԓ — Послышался звук. 
әймәтаԓи сӱй ӄунтәӽԓәта — услышать чей-то голос
әймәтаԓи сӱй ӓњԓәӈкә йаӽтәта — узнать чей-либо голос
әймәтаԓи сӱй ӄоԓта — слышать чей-либо голос

сӱйԓәӽ — тихо
сӱйәӈкә њӑӽта — громко смеяться
сәnԓәт — слышатся
сәnәԓ — слышно
тӑмәрта, тӑмәрԓэм — чесать, чешу
тӑмәрта — царапать
тӓлӈи ӓпԓәп — острый на вкус
nӑрәӽԓәта, nӑрәӽԓәԓәм — кричать, кричу 
nӑрәӽԓәмин ӄөвәԓта — бежать с криком
әнәԓ сӱй — шум
әймәта кӧԓ ай сӱйнат йастәтаӽә — сказать что-либо тихо
әймәтаԓит сӱйәт сәnԓәт — слышатся чьи-то голоса.
әнԓан сӱйинтәта — шуметь
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ӃӐНТӘК ӃӨ ВӐԒТә НПәТ —  
ЖИЗНЬ ЧЕЛОВЕКА

Сӓма питта — РОЖДЕНИЕ

сӓма питта — родиться
воҷнә сӓма питта — родиться в городе
әй nрас ирйэӈ сотмәт вӓт йэӈ оԓнә сӓма питта — родиться 

в 1950 году
әймәт числанә ай йыр ӄө тыԓәснә сӓма питта — родиться 

1 ноября 1954 года
сӓма питәм оԓ — год рождения

сӓма питәм тыԓәс, тысәԓ — месяц рождения
сӓма питәм мәӽ, тоӽи — место рождения 
сӓма питәм ӄӑтәԓ — день рождения
сӓма питәм ӄӑтәԓ посынтәта — отмечать день рождения

инә сӓма питәм њэврэм — новорожденный
њэврэм тӑйта — родить

Ԓин ар њэврэм тӑйԓәӽән — У них много детей.
Ԓӱв пӑӽ тй — Она родила сына.

ӃĂНТӘК ӃӨ ВĂԒТӘ НПӘТ —  
ЖИЗНЬ И РАЗВИТИЕ ЧЕЛОВЕКА

аӈкинат-аnинат вӑԓта — жить с родителями
ӓнәмта — расти
вӑԓтә нпәт — жизнь
вӑԓта, вӑԓԓәм — жить, живу

воњәӄмин вӑԓта — трудная жизнь
йәӽԓәӽ-аӈкиԓәӽ вӑԓта — жить без родителей
ӄӑнтәк ӄө вӑԓтә нпәт — жизнь человека
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ӄв нптыс вӑԓта — долгая жизнь
ԓиттԓәӽ-ӄуԓԓәӽ вӑлта — жить впроголодь 

ԓиԓәӈ — живой 
ԓиԓәӈ ӄӑнтәк ӄө — живой человек

Сўркут воҷнә вӑԓта — жить в Сургуте
мӱв врит — какого роста
сорӽа ӓнәмта — быстро расти

њэврэмәт ӓнәмԓәт — дети растут

НПТЫС — ВОЗРАСТ
айԓат ӄө — молодой человек
айԓат нэ — молодая женщина
аймәтәт — младшие
аймәт — младший
айәли — маленький
айәлэм — мой малыш
ай њэврэмәли — младенец
ӓви — девочка

ай ӓвәли — маленькая девочка
каркам ӓви — работящая девочка 
әнәԓ ӓви — большая девочка
вӓт оԓӽә йәӽәм ӓви — девочка пяти лет

аӈкаӈки — бабушка (по материнской линии); Аӈкаӈки, нӱӈ чайат 
пӑнԓө? — Бабушка, тебе налить чай?

аӈки — мать, мама; Оԓәӈнә пӑӽәт аӈкиԓ ӄоњnnа йәӽ — Сначала 
мать у сыновей заболела.

аӈкэnэм, ма аӈкnэnэм — дедушка, мой дедушка (по материнской 
линии)

вӧв ӓсԓәм пӑӽ — ленивый мальчик
вӧвԓәӽ йәта — стать немощным; Ики пырсами, вӧвԓәӽ йәӽ — Муж-

чина состарился, стал немощным.
вәрисԓаӈ — капризный
ики, ӄө — мужчина

вәр ики — рослый мужчина
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Мә ики сәрэкинт — Этот мужчина вздрогнул; Ики nуким вйты, 
ӄөn пә әнтә пөӄнәԓ — Мужчина до такой степени растолстел, чуть 
не лопается.
пырәс ики — старик
ими, нэ — женщина; Атыԓ пырәс ими кэњар — Одинокая бедная 

старая женщина; Мин ар оԓ атыԓнам вӑԓԓәмән, нэ әнтә вуйиԓәмән, 
ӄө әнтә вуйиԓәмән — Мы (вдвоём) много лет одни живём, женщин 
не видели, мужчин не видели; Вӓрпәсәӈ нэ сиккәӈ йӓкан сӓвәԓ — Уме-
лая женщина красивую циновку плетёт. 

йисәӈ — плаксивый
ирйэӈ оԓи пӑӽ — мальчик девяти лет
йӑнтәӽтә ԓвитӽә йәӽ — достиг возраста, когда может играть
йэи — старший брат
Ԓӱв йэиԓ њәӈиԓ кињnnа әнәԓ — брат старше сестры
кӱр тйа питәм њэврэм — ребёнок начал ходить
кӱр сӑвәна ӑԓтәта — уложить в ночную люльку
ӄоњnпәсәӈ — болезненный
ӄӑнтәк ӄө нптыс — возраст человека
ԓвԓәӽ-њӑвиԓәӽ ӓви — худенькая девочка
мөҷәӈ — больной
мӑњи — младший брат
мӓккәӈ, ытәӈ — крепкий
мөӄмөӄ — внук, внучка
мөҷәӈ — слабый
мӱӈкрәӈ — сгорбленная
мәнта, сөҷҷа — идти
нӱӈ мӱкким оԓӽә йәӽән — Сколько лет исполнилось тебе?
нӑмсәӈ ӓви — умная девочка
нптыс — возраст
њӑвиԓәӽ — худой
њирасԓәӈ — капризный
њэԓә йэӈ оԓӽә йәӽәм нэ — сорокалетняя женщина
њәӈи — младшая сестра
њәӈи йэиԓи кат оԓӽәԓ айӽән — Сестра младше брата на два 

года.
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њэврэмӽә вӑԓәм ԓат — детство
њэврэм — ребёнок; Њэврэм nути йәӈк nыпрәԓ — Ребёнок со-	

сёт грудное молоко; Ԓӱв њэврэмәԓ пӑnәл — Её ребёнок упи-	
танный.

њэврэм ӓнәмтәта — растить ребёнка
њэврэм ӓнмәԓ — ребёнок растет
сӱйәӈ њэврэм — голосистый ребёнок
сорӽа ӓнәмтә њэврэм — быстро растущий ребёнок

њэврэмәт — дети
онтәп њваԓтәта — качать люльку
оԓмәӈкә ӑԓта — с крепким сном
оԓӽә йәӽәм њэврэм — годовалый
өпи — старшая сестра

өпэм њэврэм — ребёнок сестры
пӑӽ — мальчик; Пӑӽ њӑӽтә йасӈәт йастәԓ, йоӽ њӑӽԓәт — Мальчик 

смешные рассказы рассказывает, все смеются.
пырәс ими — старуха
пырәс — старый
пырәстәта — дряхлеть
пырсамтә мҷә вӑԓта — жить до старости
пырсамәм нпәт — старческий возраст
пырсамта — стареть; Мин пысамԓөймән — Мы стареем.
сөҷиԓта йәӽ — стал ходить
тӓԓаӈ — здоровый
тӓԓаӈ, њӑвәӈ-ԓккәӈ — крепкий
nэnи — бабушка (по отцовской линии); nэnи, ма нӱӈ ӄуnәӈа 

ӑԓинтԓәм — Бабушка, я с тобой лягу спать.
nэnnэnи — дедушка (по отцовской линии)
nуnэӈ њэврэм — грудной ребёнок
ҷӑӈкԓәм пӑӽ — парень
ҷӑӈкԓәм ӓви — девушка
әнәԓ — большой
әнәԓ ӄө, әнәԓ нэ — взрослый человек
әсэӽ ӄӑнтәк ӄө — пожилой человек
әсэӽ ими — пожилая женщина



27

ӃӐНТӘК ӃӨ ӘНТЭМӼӘ ЙӘТӘ ПАНӘ ҶЭВИТӘ ВӒР — 
СМЕРТЬ И ПОХОРОНЫ ЧЕЛОВЕКА

йимәӈ пуӽәԓ, ҷэккәӈ тоӽи — кладбище
йимәӈ тоӽи — могила
йимәӈ тоӽи ӄынта — рыть могилу
йәпәккә йәта — умереть
ӄӑԓтә тат йэњnәԓтәта — отравить
ӄоњnмин әнтэмӽә йәта — умереть от болезни
ӄыњи nэнә йәтаӽә — гибнуть от болезни
ӄуй т — покойный отец
љаљнә nэнә йәӽ, љаљнә туви — погиб на войне
ԓӓԓәма мӑраӽтәта — топить
ԓӓԓәма мәнәм т — утопленник
ԓӓԓәма мәнта — утопиться
ԓиԓәԓ нӄ вәйи — убитый
ԓиԓ нӄ вәта — убить
ԓиԓ нӄ вәта — лишить жизни
ԓиԓәӽ-ӄуԓәӽ әнтэмӽә йәта — гибнуть от голода
ԓӱв ԓӱват nэнә вӓр — самоубийство
ԓӱвнам ӄыњәԓнат сураԓәӽ — умер своей смертью
мэмиӽә йәта — умереть (о человеке)
мэмиӽә йәӽәм т — мертвец
ныӈ там — моя покойная мама
вты ӄот — домик над могилой
нтәр ӄот омәтта — опускать гроб
пӑльницанә әнтэмӽә йәӽ — умер в больнице
сара питәм ӄө — труп
сӓраӈ ԓиԓәӈ — (еле живой) быть при смерти
свипта — застрелиться
сураԓәта — умереть; Ԓӱв атәмӽә йәӽәм nыӄли ԓивмин ӄөn 

сураԓәӽ — Съев испорченную колбасу, он чуть не умер.
сураԓәӽ — мертвый
сураԓәм т йəӈкат омтәӽԓи — поминать покойного
nпимтәта — умереть



ҷӑм кӱрәмнә сураԓта — умереть внезапно, неожиданно
ҷэк вуймин әнтэмӽә йәта — мучительно умирать
ҷэвитә ӄӑтәԓ — похороны
ҷэвита — хоронить
ҷэккәӈ йуӽ — гроб
ыӽ йәта — умереть
әнтэмӽә йәта — гибнуть, умереть; Нӱԓәӈи әнтэмӽә йәӽ — Погиб 

от ножа.
әнтэмӽә йәӽәм т — умерший, покойник
әнтә нӓмин nэнә вӓрта — убить нечаянно
әнәԓ накԓат, мыҷ вӓрәм ӄө — убийца
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ФИЗИЧЕСКОЕ СОСТОЯНИЕ,  
САМОЧУВСТВИЕ ЧЕЛОВЕКА

ӓпрәӈ — проворный
ӄрасәԓ тӓԓаӈ — здоровый на вид 
сөҷәԓ-мәнәԓ — подвижный, состояние хорошее
йәм нӑмсәп — с хорошими мыслями, намерениями
нтәр њӑвиԓнә ӄоњnnә ӄрасәп — болезненный на вид
пӑnәл — полный
пӓста ԓӓйӽәԓ — быстро работает

ЗДОРОВЬЕ
тӓԓаӈ — здоровый; Ма њӑвәм-ԓвам тӓԓаӈ — У меня хорошее 

здоровье.
тӓԓаӈкә вӑԓта — жить во здравии
тӓԓаӈ њэврэм — здоровый ребёнок
тӓԓаӈ ӄрас — здоровый на вид
Ԓӱв тәрмаӽә тӓԓаӈ — Он совершенно здоров.
нӱӈ ит әнтә ӄоњnԓән — Ты сейчас не болеешь?

НЕЗДОРОВЬЕ
вӓнҷ ӄөпләӽԓәԓ — лицо бледное

Ԓӱв вӓнҷәԓ өԓмәӈәӈ — У неё лицо соннное.
вӓнҷнә пәӽтә лөт — синяк на лице

вӧвԓәӽ йәта — обессилеть
вӧвәԓ тәрәм — обессилел

вӧв әнтэм — слабость
вӧвԓәӽ, вӓвԓәӽ — 1. слабый; 2. бессильный; Њэврэм ӄԓӽа 

вӓвԓәӽ — Ребёнок ещё слабый; Ӄоњnnә ӄө вӧвԓәӽ — Больной чело-
век слабый.
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Ики кӓкрисԓәмин њӑвмәԓ — Мужчина говорит хриплым го-
лосом.

йәмат кәҷә — очень больно
йәмат ҷәӈкта — сильно потеть
кӓкрисԓәта — хрипеть, откашливаясь
ӄоњnnә ӄө — больной; Ӄоњnnә ӄө оӽәтәԓ — Больного рвёт; 

Ӄоњnnә ӄө уԓмәԓ нтнә нӓрәԓ — Больной человек стонет во сне.
ӄоњnәӈ — болезненный
ӄоњnnа — болеть 

Кӱрӽән кәҷаӽән — Ноги болят.
ӄоҷмәӈ њӑви кэврәм — жар 
ӄн ԓәӽпи пӓԓӈиԓәԓ — в животе колики
ӄөпләӽԓәта — бледнеть
ӄөсԓип — кашель
Кӧт йӱтәт nэрәӽԓәт — Суставы рук ноют.
Кӱр ԓонәт њуԓа тыԓат — Судорогой свело ногу.
кәҷә — боль, больно; Ԓӱв кәҷә тоӽи әнтә тӑйәԓ — У него ничего 

не болит.
Ԓӱв мувԓәԓ кәҷә — У него больная печень.
Кәҷә айӽә әнтә питәԓ — Боль не стихает.
кәҷә ӄоԓта — ощущать боль 
Мантэма кәҷә — Мне больно.
сәм кәҷә — болезнь сердца
пӓӈк њӑвит кәҷат — Дёсна болят.

ӄыњ — болезнь
лӓпәӽԓәта — знобить
ԓонәт њуԓа таԓԓат — судорога
Ԓӱв њӑвиԓ кэврәм — У неё температура.
Ма њӑвәм сәрәӽԓәԓ — Меня знобит.
мӓт — усталость
мӓтәм — усталый
мӓтта, мӓтԓәм — устать, устану
мөҷәӈ — болезненный; Ԓӱв вӓнҷәԓ мөҷәӈ ӄрасәп — На вид лицо 

у него болезненное; Nә ӄө сӓмты мҷәӈ — Этот мужчина с виду 
болезненный; Ԓӱв сәмәԓ мөҷәӈ — У него сердце больное.
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нӓрә — стон
нӓрта — стонать

нӓрта йәта — застонать
њӑви кэврәм — температура
Њэврэм ӄоҷмәӈ њӑвиԓ кэврәм — У ребёнка жар. 
оӽәт — рвота
оӽәтта — тошнить, рвать
ошат-урат ӈӑвәмта — нести бред, говорить ерунду
өв, өӽ кәҷә — головная боль
өӽ каҷәӈ ӄӑтәԓ кәҷә — Голова болит каждый день.
пӑлҷәӽнә питта — насморк
пӓԓӈиԓәԓ — колоть
пӓӈк кәҷә — зубная боль
пвәԓ — опухоль
пвәԓта — опухать
пвԓәпсы — опухоль, нарыв
пӈәԓнә пӓԓӈиԓәԓ — колет в боку
пәԓӽәннә nӓләӽԓәԓ — звенит в ушах 

пәԓӽәннә сӱй — шум в ушах
сәм нырта — изжога
сәм ӄӑваӽԓәԓ — тошнота
сәрәӽԓәта — дрожать
тӓԓ тмпи сәм нырԓи — сильная изжога
торӽәмта — задрожать
тур ӄыњ — ангина

тур нтнә пӓԓӈиԓәԓ — в горле колет
тур ԓәӽпинә тӓләӽԓәԓ — жжет в горле
тур нт вәрта йәӽ — горло покраснело
тур сӓраӈ сӱйат ӓтәл — хрип
тур мӑләккә йәта — охрипнуть

nуминт кәҷә пәктә ким әнтэм — Такая боль, терпеть невоз
можно.

nэрәӽтә кәҷә — ноющая боль
ҷэк вута — страдать
nыӈкта — ныть
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ҷӑм кӱрәмнә панам йәта — внезапно заболеть
ҷәӈк йәӈк — пот
ҷәӈкта — потеть
nомԓәӽ йәӽәм ӄӑнтәк ӄө — истощенный человек
nә йоӽ өԓмәӈәт — Эти люди сонливые.
nӓләк ӄн — понос
nомԓәӽ — слабый
nомԓәӽ йәта — слабеть

Течение и исход болезни

айәԓта йәмӽә йәта — поправляться
вӧвԓәӽ — бессильный; Ӄоњnnә ӄө вӧвԓәӽ, сӓраӈ нӄ пӓтӽәԓ — 

Больной человек бессильный, еле встаёт.
виҷәпә ӄоњnnа — болеть постоянно

ӄоњnnә ӄө — больной; Ӄөњnnә ӄө пӑльницанам мән — Боль-
ной человек пошёл в больницу.

ӄоњnnа, мөҷәксәта — болеть; Ма ӄоњnԓәм — Я болею; Ма 
ӄоњnnә киҷәм әнтэм — Я не хочу болеть. 

ӄоњnnа йәта — заболеть; Пӑӽ мӑԓ ӄӑтәԓ ӄоњnnа йәӽ — Маль-
чик вчера заболел.

әй ԓапәт ӄоњnn — болеть неделю
ӄвән унәԓта ӄоњnnа — болеть давно

Ԓӱв ӄоњnnә вӓрәԓи йәмӽә йәӽ — Он уже поправился.
Њэврэм ӄоњnnәԓ — Ребёнок болен.

йәмӽә йәта — выздороветь; Ԓӱв йәмӽә йәӽ — Она выздоровела.
лэкәра ӄыњәт иԓты йастәта — пожаловаться врачу на болезни
мувәԓ мөҷәӈ — Печень больная.
ӄпимтәта — умереть
ӄыњ, мөҷ — болезнь; Ма ӄыњэм йәмӽә йәӽ — У меня прошла 

болезнь.

Различные заболевания

ай нт мҷ — туберкулёз; Ай нт мөҷәӈ ӄө ӄөсԓиԓәԓ — Человек, 
болеющий туберкулёзом, кашляет.
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вањnnа — порезать; Аnэм кӧҷәӽ ԓвәттаԓи, ԓуйәԓ вињn — Ког-
да отец точил нож, то порезал палец.

вањnәп — порез; Ԓӱв кӓтәԓнә мәԓ вањnәп — У него на руке глу-
бокий порез.

вањnәксәтә лэкәр — хирург; Вањnәксәтә лэкәр айԓат ӄө — Хи-
рург — молодой врач.

вута — видеть; Ма сӓмӽәԓам пәтәӽԓэм тоӽинә йәмӽә вуԓӽән — Мои 
глаза в темноте хорошо видят.

вәр ҷымәԓ — малокровие; Вәр ҷымәԓнә ӄӑнтәк ӄө сӑраӈ суҷәӽтәԓ — 
При малокровии человек еле ходит.

йэҷ — мозоль; Ма ԓуйәм ԓайәм вӓйнә иԓә йиҷи — На пальце я 
натёр от топорища мозоль.

йэҷәксәта — мозолить; Йәԓәп пӑтинка кӱр сӑвәњnнам йэҷәксәԓ — 
Новый ботинок мозолит пятку.

кӓт кӧҷәӽнат вањnnа — порезать руку ножом
кӓтӽән-кӱрӽән ԓвәт nәрәӽԓәт — Ломит кости рук, ног. 
кӓвњита — заикаться; Ԓӱв йәмат кӓвњийәԓ — Он сильно за

икается.
кӱр йӱт лвтәкинт — растянуть сустав ноги
кәԓийат вӑљәӽԓәта — кровотечение; Кәԓийат вӑљәӽԓәта йәӽ — 

Началось кровотечение.
ӄоԓта — слышать, ощущать
ӄоҷмәм њӑви кэврәм — жар; Њэврэм ӄоҷмәм њӑвиԓ кэврәм — 

У ребёнка жар; Ԓӱв њавиԓ кэврәм — У него температура.
ӄөԓисԓәта — кашлять; Аnэм атнә ӄөԓисԓәх — Отец ночью каш-

лял; Ԓӱв ӄԓӽа ӄөԓисԓәԓ — Он ещё кашляет.
ӄөсԓип — кашель; Ма ӄөсԓипнә питөйәм — У меня кашель 	

начался. 
ӄн кәҷә — живот болит; Ма ӄн нтамнә пӓԓӈиԓәԓ — У меня 

в животе колет. 
ӄн мӑләккә йәх — запор; Ԓӱв ӄнәԓ мӑләккә йәӽ — У него 

запор.
ӄн nӓләк — понос, дизентерия
ӄн nӓләккә йәӽ — расстройство желудка
кӱљәӽ — зуд
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кӱљәӽта — зудеть
кӱљәӽта — чесаться
кӱљәхтә nынпәт — чесотка
ӄыњәӈ — больной; Ԓӱв сәмәԓ кәҷә вԓ — Сердце у него бо

лело. 
кәҷә — боль; Ԓӱв ӄнәԓ кәҷә — У него болит живот; Ԓӱв пәԓәԓ 

кәҷә — У неё болит ухо; Нӱӈ мӱв тоӽэ кәҷә — Что у тебя болит?
нтәр њӑви путы — простуда
нтәр потәм ӄыњнә питта — простудиться
нт пуӈкәԓ — грыжа
лэкәр врач; Лэкәр ӄоњnnә ӄуйа йвәт — Врач к больному чело-

веку пришёл.
лӱваԓәӽ йәӽ — паралич

Ԓӱв лӱваԓәӽ йәӽ — Его парализовало.
ԓаԓ нта мәнәԓ — астма
ԓаԓта ԓаӽәрт — одышка

әнтә ԓаԓәԓ — не дышит; Nә нэ ыԓә кӧрәӽ панә әнтә ԓаԓәԓ — Эта 
женщина упала и не дышит.
ԓӱйи ӄырәӽ — желчный пузырь
ԓӱй — 1. гной; 2. желчь; Вањnәм пуӈкәт ԓӱйат ӓтәԓ — Из вскры-

той опухоли течёт гной.
ԓӱйты — загноиться; Нэ вањnәм ԓуйәԓ ԓӱйты — Порезанный 

палец женщины загноился.
ԓӱйтәм тоӽи — нарыв; Ԓӱйтәм тоӽи лэкәрнә вињnnи — Врач 

вскрыл нарыв.
лвтәкинт — вывих; Кӧрӽәм, ӄөn ҷинҷәм иԓә әнтә лвтәкинт — 

Упала, чуть колено не вывихнула; Ԓӱв кӓт йӱтәԓ лвтәкинт, ԓвәԓ 
њӑмрәӽ — У него вывих сустава руки, кость цела.

мөрита — сломаться; Ԓӱв кӱрәԓ мөрийәмин — У него нога сло-
мана.

мөҷәӈ пәԓ — больное ухо
њӑви кэврәм — температура; Њәӈэм њӑвиԓ кэврәм — У моей 

сестрёнки температура.
нӑмәс втынә вӑԓта — быть в сознании
нӑмәс ӄԓты тута — потерять память
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нӑмәс па соӽит кирәӽԓәӽ — сумасшествие
нӓрта — стонать; Амп уԓмәԓ нтнә нӓрәԓ — Собака во сне стонет; 

Ӄты йәӽән, мӱват нӓрԓән? — Что случилось, почему стонешь?
њԓ — нос; Њэврэм њԓи чӑм кӱрәмнә вәр ӓтта йәӽ — У ребён-

ка из носа внезапно пошла кровь.
њԓи вәр ӓтәԓ — кровотечение из носа
њԓ мӑләккә йәӽ — Нос заложило.
њԓ пӑлҷәнкә йәӽ — Сопли появились.

њэврэм лэкәр — педиатр; Ӓвэм њэврэм лэкәра ттәӽԓэм — Доч-
ку к педиатру сводила.

оӽәт — рвота; Ӄоњnnә ӄө оӽәтәԓ — У больного рвота.
өӽ вӓԓәм — головной мозг 
өӽ вӓԓәм тоӽрәпәӽ — сотрясение мозга; Њэврэм өӽ вӓԓмәԓ 

тоӽрәпәӽ — У ребёнка сотрясение мозга.
өӽ вӓԓәм пвәԓ тӑйаԓ — опухоль мозга
өӽ сӓйәӽԓәԓ — Голова кружится.
өӽ сӓйӽәмәӽ — Голова закружилась.

өӽ кәҷә — головная боль; Ма аԓәӈ унәԓта уӽәм кәҷә — У меня 
с утра голова болит; Аӈкэм уӽәԓ кәҷә, пӑнпәт ԓив — У мамы голова 
болит, приняла таблетку.

өӽ мӱӈклаӽԓәӽ — тяжесть в голове; Ма уӽәм (твә) мӱӈклаӽԓәӽ 
кӓԓәт атәмӽә ӄоԓԓәмам — У меня в голове тяжесть, слова плохо 
слышу.

пӑнпәт — лекарство; Аӈкэм лэкәрнә пӑнпәтат ӄӑнҷи — Маме 
врач выписала лекарство.

пӑлҷәӽ — насморк; Пӑӽ пӑлҷәӽнә питы — У мальчика насморк 
появился; Нӱӈ пӑлҷәӽнә питө — У тебя насморк.

пӑлҷәӽнә питта — простыть, появиться (о насморке) 
пӓвтәта — отморозить; Ма йәмси пуԓәмам пӓвты — Я отморо-

зила правую щеку.
пӓӈк — зуб; Ма пӓӈкам мавәԓ пит — Зуб мой шатается; Ма пӑӈкам 

иԓә њӑnәӽты — Мне удалили зуб; Ма ит тәрмаӽә пӓӈкԓәӽ всәм, 
ԓитаӽә мәта йәмәԓ әнтэм — Я теперь совсем без зубов, кушать трудно.

пӓӈк лэкәр — зубной врач; Йоӽ пӓӈк лэкәри пәԓԓәт — Люди 
боятся зубного врача.
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пӓӈк кәҷә — зубная боль; Пӓӈк кәҷә, уӈәԓ ԓв nәрӽәԓ — Зуб 
болит, челюсть ломит.

пӓӈк њӑвит кәҷат — Дёсна болят; Тэм ӄӑтԓәтнә ма пӓӈк њӑвиԓам 
кәҷат — В эти дни у меня постоянно болят дёсна.

пвәԓта — опухать; Ԓӱв кӱрәԓ мримтәмин, nутат нӄ пвәԓ — 
У него нога сломана, поэтому опухла; Пӑӽ вањnәм ԓуйәԓ нӄ 
пвәԓ — У мальчика порезанный палец опух; Ԓойа тӑраски ԓӑӈ, 
ит нӄ пвәԓ— В руку попала заноза, сейчас она опухла.

пвәԓ панә нтәԓ ԓӱйԓи — опухнуть и нагноиться
пиләӽтәта — сойти с ума
пиләӽтәм ӄө — сумасшедший
пуӈкәԓ — чирей
пуӈкәԓ ӓт — Чирей вскочил.
пуӈкәԓ — опухоль; Ики ҷанҷәԓнә пуӈкәԓ — У мужчины на ко-

лене опухоль.
пувԓәм нӄ пвәԓ — Щека вспухла.
пәԓԓәӽ-ԓуԓԓәӽ — глухонемой
пәԓ — ухо; Ԓӱв әй пәԓнат сӱй йәмӽә ӄөԓәԓ — Он одним ухом 

хорошо слышит звук.
пәԓ нтнә nӓләӽԓәԓ — В ухе стреляет.
пәԓӽән нтнә кәҷә — Уши болят.
пәԓӽән нтнә сәлләӽԓәԓ — В ушах шумит.
пәԓԓәӽ — глухой
пәԓԓәӽ пырәс ики — глухой старик

пәԓԓәӽ йәта — глохнуть
әй пәԓнат сӱй ӄолләӽ йәта — глохнуть на одно ухо
пыӈ — бородавка; пыӈ иԓә паӽтәта — сводить бородавку
сӓйәӽԓәта — кружиться (о голове); Ма уӽәм сӓйәӽԓәԓ — У меня 

кружится голова.
сӓм nынәп — ячмень
сӓмнә nынәп ӓт — вскочил ячмень
сӓмӽән сӽнә мӑләккә ӓтԓи — катаракта
сӓмнә нэви пул — бельмо на глазу
сӓм нт кәҷә — глаукома; Әсәӽ имийа ԓэйәԓта ԓаӽәрт, сӓм нтәԓ нӓӽ

раӽтәԓи — Пожилой женщине смотреть тяжело, внутри глаза давит. 
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Сӓмӽән йӓврәккә ԓэйәԓԓәӽән — Глаза косят.
сӓмӽән вуԓӽән — зрение; Сӓмӽән атәмӽә вуԓӽән — Зрение 

ослабло.
сӓмӽән атәмӽә вуԓта йәԓӽән — испортить зрение
сӓмԓәӽ — слепой; Сӓмԓәӽ ики сӽ йуӽнат ликәԓ маԓтыԓәԓ — Сле-

пой мужчина тросточкой свою дорогу прощупывает.
сӓмԓәӽ ӄӑнтәк ӄө — слепой человек
сӓмӽән атәмӽә вуԓӽән — слепнуть
сӓмԓәӽ йәта йәӽ — начал слепнуть

Сӓмӽән йәӈкат ӓтԓәӽән — Глаза слезятся.
Сӓмӽән кӱљәӽԓәӽән — Глаза чешутся.

сӓм лэкәр — окулист; Аnэм сӓм лэкәрнам мән — Отец к окулис-
ту пошёл; Сӓм лэкәра мәнԓәм, сӓмам поснә nпкәмты — К окулисту 
пойду, в глаз оса укусила.

сорәм сӽ иԓә питәԓ — кожа шелушится; Аӈкэм кӓтӽәԓ сӽ 
сорәм панә nу пәтан иԓә питәԓ — У мамы кожа рук сухая и поэтому 
шелушится.

сԓи кӓрә — кишечник
сй вӑӄӄән — почки
сӱйԓәӽ-њаԓәмԓәӽ — немой
сӱйԓәӽ-њаԓәмԓәӽ ӄӑнтәк ӄө — немой человек
сәм — сердце; Ма ӄөвԓиԓәм, ит сәмам әнԓан сӓӈкиԓәԓ — Я бега-

ла, сейчас сердце сильно стучит.
сәм мөҷәӈ — сердце больное
сәм ӄӑваӽԓәта — тошнит; Ма њарәк ӄуԓ ԓивәм, ит сәмам ӄӑваӽ

ԓәԓи — Я ела сырую рыбу, сечас меня тошнит.
тӑмәрта — чесать; царапать; поцарапать; Мэnи йуӽ кар тӑмрәԓ — 

Кошка кору дерева царапает. Кӱрам йуӽ нва тӑмрәмтәм — Я ногу 
об сучок поцарапала.

тӑмрәп — царапина; Мәԓ тӑмрәп манә пӑнпәтат ныры — Глубо-
кую царапину я намазала мазью.

тӑрӽәтӽән — легкие 
тӑрӽәтӽән потыԓәмин мөҷиӽән — воспаление легких
тур — горло; Турэм кәҷә — Горло болит.
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тур ӄыњ ангина; Тур ӄыњи мӑњэм њӑвиԓ кэврәм — От ангины 
у братишки температура. 

тур сӱйԓәӽ йәԓ — хрипнуть; Ма турэм тәрмаӽә сӱйԓәӽ йәӽ — 	
Я совсем охрип.

тәӽә вӓрәӽԓәта — прийти в сознание
тәӽә вӓрәӽԓәт — прийти в себя; Ԓӱв сорӽа тәӽә вӓрәӽԓәӽ — Он 

скоро пришел в себя.
тәӽә вӓрәӽԓәта, тәӽә вӓрәӽԓәм — очнуться, очнулась
тӑпәл кәҷә — язва
тэпли кәҷә — болезнь желудка; Вотԓәӽ ԓитт ԓиԓи, сәм ыԓпи 

кәҷа йәԓ — Непривычную пищу поешь, желудок начинает болеть.
nӓләк ӄн — понос; Мэти њави ԓив,ит ӄнәԓ nӓләӽ — Кошка 

мясо ела, сейчас у неё понос.
nэрәӽта ломит; Кәҷә ԓвәт nэрәӽԓәт — Больные кости ломит; 

Вэԓи кӱр ԓон њуԓа тыԓи — У оленя ногу свело судорогой.
nынәӄ прыщ, ячмень; Кӓт пҷамнә nынәӄ кӱљӽәԓ — На тыльной 

стороне ладони прыщ чешется; Ԓӱв сӓмәԓнә nынәӄ ӓт — На глазу 
у нее ячмень появился.

nынпәт — сыпь; Ма ӄӧт пҷамнә мӱвсәр мӱв nынпәт — У меня 
на тыльной стороне ладони какая-то сыпь.

ҷӑм кӱрәмнә кӧрәӽта — упасть в обморок
ҷҷәмта — поперхнуться; Ԓӱв ԓитаԓ соӽит ҷҷми — Он во вре-

мя еды поперхнулся.

НЕСЧАСТНЫЙ СЛУЧАЙ
вањnәм лөт — рана
вањnәм тоӽии вәр ӓтәԓ — Кровь сочится из раны
вон вөӄӄәмтәта — ударить плечо
вӓнҷи ԓӑвәсԓәта — ударить в лицо
вөӄӄәмтәта — ушибить
вөӄӄинта — стукнуться, ушибиться
вөӄӄинта — удариться
вӧв соӽит ԓӑвәсԓәта — изо всей силы
йуӽнат ԓӑвәсԓәта — ударить палкой
йӱт лвтәкин — вывих



кӓт кэврәмнә ԓиви — обжечь руку; Кӓтам кэврәм пута кӱтәрәкәм
тэм — Руку я об горячий котёл обожгла.

кӓт мөритәта — сломать руку
кӓтԓәӽ — безрукий
кӱр вөӄӄәмтәта — ударить ногу
кӱрԓәӽ — безногий
кӱр мөритәта — сломать ногу
кӱр кэврәм йәӈкат ԓапәтта — ошпарить ногу кипятком
кэврәмнә ԓиви — обжечься
кэврәм йәӈкат кӱтәрәмтәта — ошпарить
кәҷаӽә вөӄӄинта — удариться больно
ӄӑтәԓнә тӓԓ тмпи ӄоҷәмта — перегреться на солнце
ԓӑвәсԓәта — ударить 

ӄӑнтәк ӄө ԓӑвәсԓәта — ударить человека
ԓонәт арӽә таԓта — растянуть жилы
ԓөй вөӄӄәмтәта — ударить палец
Ԓӱв найнә кӱтәрәкинты — Его обожгло огнем.
Ма кӱр йӱтам лвтәмтәм — Я сустав ноги вывихнула.
мөритәта — ломать
мӱӈкәр — горб
мӱӈкрәӈ — горбатый
мәԓӽә пӓвта — глубокое обморожение
нәӈкта — хромать
њолӽәԓтәта — ранить
өӽи, өви ԓӑвәсԓәта — ударить по голове
пӓвта — обморозиться
тӓԓ тмпи ӄоҷәмта — перегреться
nомԓәӽ ӄӑнтәк ӄө — калека
nомԓәӽ вӓрта — калечить
әнԓан вөӄӄинта — удариться сильно
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ӃӐНТӘК ӃӨ ӃРАС —  
ВНЕШНИЙ ВИД, НАРУЖНОСТЬ ЧЕЛОВЕКА

ВНЕШНОСТЬ

ӄрас — 1. облик; 2. вид; 3. внешность 
тӓԓаӈ ӄрас — здоровый вид
ӄрасәӈ, сиккәӈ — красивый
ӄрасәпәӈ — похожий

аnиԓ ӄрасәпәӈ — похожий на отца
ӄоњnnә ӄрасәпәӈ — больной вид

ӓвмәӈ — милый
ӄрасәп — похожий

Ԓӱв оԓԓаԓ кињnnа ай ӄрасәп — Она выглядит моложе 
своих лет.

Ԓӱв оԓԓаԓ кињnnа пырәс ӄрасәп — Он выглядит старше 
своих лет.

пырәс ӄрасәп — выглядит старо
сиккәӈ, виnәӈ ай нэ — красивая девушка

ТЕЛОСЛОЖЕНИЕ, ОСАНКА

ӓнә — полный, толстый
ӓнә ики — полный мужчина
ӓнә кӱрӽән — толстые ноги
йәмат ӓнә — очень толстый

ваn ԓвәп — хрупкий, худой
ваn нтәр њӑви — щуплый
ваn кӱрӽән — худые ноги

вӧвԓәӽ-nомԓәӽ — хилый
вӧвԓәӽ — слабый 
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вйәӈ — жирный
вйтәта — жиреть
йӑврәӽ кӱрәп — кривоногий
ӄмәт нтәр њӑвип — коренастый
ӄмәт вонәп — широкоплечий
ӄв кӱр вӓйәп — длинноногий
мӓккәӈ, вәр — высокий, крупный
мӓккәӈ ӄуйӄө — крупный мужчина
мӓккәӈ, ытәӈ — крепкий
мӱӈкрәӈ — сутулый
њӑви питта — худеть
њӑвиԓәӽ-ԓвԓәӽ — худой
њӑвиԓәӽ-ԓвԓәӽ ӄӑнтәк ӄө — худой человек
њӑвиԓәӽ — худое тело
њоӽәԓ — низкорослый
вәр — высокий
пӑnәл — толстый
пӑnәл нэ — толстая женщина
пӑnәлӽә йәта — толстеть
сӓрә нтәрәп — плотный
сорәм њӑвәп — худощавый

НТӘР ЊӐВИ СӼ — КОЖА
вӓнҷ ԓмрәт — морщины
вӓнҷ сӽ — кожа лица
вӓнҷнә мәԓ ԓмрәт — на лице глубокие морщины
ӄӑтәԓнә кӱтәраӽԓәмин сӽ пәӽта йәӽ — загорелая кожа
ԓмрәӈәӈ — морщинистый; Ԓӱв пырәсӽә йәӽ вӓнҷәԓ әйнам 

ԓмрәӈкә йәӽ — Она состарилась, всё лицо стало морщи-	
нистое.

њуԓа ԓмраԓәм вӓнҷ сӽ — сморщенная кожа лица
нтәр њӑви сӽ ԓмраԓта йәӽ — кожа становится дряблой
нтәр њӑви сӽ — кожа

пәӽтыс нтәр њӑви сӽ — смуглая кожа
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пәӽтә нтәр њӑви сӽ — черная кожа
нэви вӓнҷәп сӽәп — светлокожий
пәӽтыс вӓнчәп сӽәп — темнокожий
пәӽтә вӓнчәп сӽәп — чернокожий
пырәстәм вӓнҷ сӽ — дряблая кожа лица
тӓԓаӈ вӓнҷ сӽ — здоровая кожа лица

ВӒНҶ — ЛИЦО
аӽән — подбородок

ваn аӽән — узкий подбородок
ӄмәт аӽән — широкий подбородок

ӓӈкрәмтәта — взглянуть
ван тур — короткая шея
ваn сӓмӽән — узкие глаза
вать-ӄв вӓнҷ — вытянутое лицо
ваn ԓуԓ поnӽән — узкие губы
ваn тур — тонкая шея
вләмтәта — взглянуть быстро
вӓнҷ — лицо

аӈки вӓнҷ ивԓәӈ — лицо матери доброе, открытое
вӓнҷ вәрта йәӽ — лицо раскраснелось
вӓнҷчӑм кӱрәмнә ӄөпләӽԓәӽ — лицо сразу же побледнело
вӓнҷ сӽәԓ пәӽтыс — смуглолицый
вӓнҷ сӽ ӄрасәԓ — цвет лица; Ԓӱв вӓнҷ сӽәԓ ӄоњnәпсәӈ — 

У неё цвет лица болезненный. 
вӓнҷ панпә йӑврәккә йәӽ — лицо сразу же скривилось
вӓнҷ вәрат поӄәнта йәӽ — здоровый, румяный цвет лица
вӓнҷ йӓҷә — лоб
вӓнҷ ӄөпләӽԓәӽ — лицо побледнело
ӄөпләӽԓәм вӓнҷ — бледное лицо
ӄмәт вӓнҷ — широкое лицо
њӑлкәм вӓнҷ — радостное лицо
пытәӈ вӓнҷ — злое лицо

вәрта йәӽәм ԓуԓ поnӽән — покрасневшие губы
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иԓә вотәм ԓуԓ поnӽән — обветренные губы
йӑврәӽ пӓӈкәт — кривые зубы
нэви пӓӈкәт — белые зубы
ӄӄӄәнам вутә сӓмӽән — зоркие глаза
ӄмәт уӈәԓ ԓккән — широкие скулы
ӄмәт њԓәп — широконосый
ӄмәт ԓуԓ поnӽән — полные губы
ӄөпләӈәӈ — бледный
ӄөпләӽԓәта — побледнеть
ԓуԓ — рот

ай ԓуԓ — маленький рот
әнәԓ ԓуԓ — большой рот

ԓуԓ поnӽән — губы
њӑӽтә сӓмӽән — смеющиеся глаза
њԓ — нос
өв, өӽ — голова
врәԓта ԓэйәԓта — смотреть свысока
пӓӈкәт — зубы
пувԓәмӽән — щёки

пувԓәмӽән вәртаӽә йәккән — Щёки разрумянились
пувԓәмӽән ыӽnәраԓӽән — пухлые 
пытмин ӓӈкрәмтәта — взглянуть сердито
сӓмӽән — глаза

пыттә сӓмӽән — сердитые глаза
пәӽтә сӓмӽән — черные
пәӽтә сӓмӽән — темные
рӑӈаккәӈ сӓмӽәннат ӓӈкрәмтәта — взглянуть строгими гла-

зами
роӽпәӈ сӓмӽән — хитрые, лукавые глаза
сӓмӽән кптәм ӄрасӽән — потухшие глаза
Сӓмӽән nоләӽԓәԓӽән — Глаза блестят.
сиккәӈ сӓмӽән — красивые глаза
ырапәӈ сӓмӽән — злые глаза

сӓмәккәӈ — глазастый
тйәӈ њԓәп — остроносый



44 

тур — шея; Аnэт турәԓа суминтаӽәли йӱр — Отец на шею пла-
точек повязал.

ӓнә тур — толстая шея
ӄв тур — длинная шея

ӱ���ԓ��әп — лицо, внешность; Nу ими ����������������   паԓ әйнам атәм ӄԓат йәӽ����������  — У этой 
женщины лицо стало нехорошим.

уӈәԓӽән — скулы
әнәԓ сӓмәп — большеглазый

ӨПӘТ— ВОЛОСЫ, ПРИЧЕСКА
аӈкэмнә сӓват сӓвөйәм — Мама заплела мне косу.
аӽән пунәт — борода 

аӽәннә пун әнтә тӑйаԓ — У него нет бороды. 
аӽән пунәт ӄвәт — длинная борода
аӽән пунәт кӱԓәт — густая борода
аӽән пунәт нэвит — седая борода
аӽән пунәт ӓнәмтәта — отрастить бороду
аӽән пунәт тӑйта — иметь бороду 
аӽән пунәт иԓә ԓртԓат — сбрить бороду

аӽән пунәп — бородатый
аӽән пунԓаԓ нэвит — седобородый

њур өӽ — лысина; лысая голова
њур өӽәп — лысый
њур өӽәп пырәс ики — лысый старик
өпәт — волосы; Ԓӱв өпәтԓаԓ њуԓа йӑврәт — У него во-	

лосы спутались; Аӈкэм өпәтԓаԓ кӱнҷәԓ — Мама расчёсывает 	
волосы; Ԓӱв өпәтԓаԓ нэвиӽә йәӽәт — У неё волосы стали се-	
дыми. 

айәԓта өптәт нэвиӽә йәԓәт — седеть
арӽә ӓсԓәм өптәт — распущенные волосы
ван өпәт — короткие волосы
вӓнҷ йӓҷә өпәт — чёлка
ӄв өпәт — длинные волосы
өптәӈ — волосатый
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өпәт ӓнәмтәта — отращивать волосы
өпәт тйәт нрәккә ӓвәтта — состричь концы волос
өпәт сӓвта — заплести косу
өптәт ар сӓккә сӓват — Из волос заплели много косичек.
Өпәтԓаԓ арӽә кӧрӽәт — Волосы её растрепались.
өптәт иԓә питԓәт — лысеть
өпәт сутәпат нырат — волосы покрасили
өпәтԓаԓ кӱнҷипат тӓккәмтат — Волосы её закрепили гре-	

бёнкой.
Ԓӱв өпәтԓаԓ ӓнәмԓәт — Её волосы растут.
өӽнә өпәт ҷымԓәт — редкие волосы 
ӄв өптәт ванӽә ӓвтат — Длинные волосы коротко под-	

стригла.
ԓртәм өптәт — подстриженный волосы
нэви өптәп — светловолосый
њамәк өптәт — мягкие волосы
Өпәтԓаԓ ар сӈнам кӓnәрәӽԓәт — Волосы её растрепались. 
Пырәс ими өпәтԓаԓ тәрмаӽә нэвиӽә йәӽәт — У старой жен-

щины волосы совсем седыми стали.
пәӽтә өптәт — темные волосы
пәӽтә өпәт — черные волосы
сӑсә өпәт — жесткие волосы
nӑрәм өптәт — рыжие волосы

өӽ ӄӑләк сӽ иты йәӽ — Голова совсем поседела.
өӽ њурӽә ԓрты — Голову постригли налысо. 
сӓв — коса

ӓнә сӓв — толстая коса
ӄв сӓв — длинная коса

сӓм пунәт — ресницы
сӓм пунәт ӄвәт — длинные ресницы
сӓм пунәт пәӽтат — темные ресницы 
сӓм пунәт нэвит — светлые ресницы

сӓм нумпи пунәт — брови
сӓм нумпи пунәт кӱԓәт — брови густые

сорәм өптәт — седина



сорәм өптәп — седой
тус — усы

Ԓӱв тусԓаԓ ӄвәт — У него длинные усы.
тусәӈ — усатый
тусԓәӽ — безусый
тусәӈ-пунәӈ ики — мужчина с усами и бородой
тӱләӈәт — кудри
тӱләӈ өптәт — кудрявые волосы
тәрмаӽә њур өккә йәта — совсем облысеть

ПОХОДКА, ДВИЖЕНИЯ

кӱрәм — шаг
сөҷҷа — шагать

пӓста сөҷәԓ — быстро шагает
сөҷәԓ-мәнәԓ — подвижный
ӓпрәӈ — шустрый, проворный
кӧнәӽ њӑвип — расторопный
сӓраӈ лӱваԓ — неповоротливый 
мӱӈкрәӈ — сутулый; Пырәсӽә йәӽәм ӄө — мӱӈкрәӈ — Состарив-

шийся человек — сутулый.
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СОСТОЯНИЕ, ВНУТРЕННИЙ МИР  
И КАЧЕСТВА ЧЕЛОВЕКА

ӄрас — облик
ԓиԓ — душа

ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ ЧЕЛОВЕКА

ԓӓйәӽта пӑртта — заставить заняться делом
ԓӓйәӽта йәта — заняться
вӓрпәсәӈ — умелый
ԓӓйәӽԓәӽ омәста — сидеть без дела
ԓӓйәӽта, ԓӓйәӽԓәм — делать, делаю

Ма соӽитпам ԓӓйәӽԓәм — Я делаю все по-своему.
сорӽа ԓӓйәӽта — делать быстро

ԓаӽәрт рӑпөта — тяжелая работа
моләпси йонтта — сшить малицу
њаnәликкә ԓӓйәӽта — делать медленно
њыԓәӽ час мӓрә рөпитԓәԓ — работает восемь часов
нәԓтәтә ныӈкә рөпитԓәԓ — учительницей работает
нәԓтәтә ӄөӽә рөпитԓәԓ — учителем работает
рӑпөта — работа

кӧнәӽ рӑпөта — легкая работа
нӑмәса йвтәм рӑпөта — работа пришлась по душе
рӑпөтаӽа катԓәксәта — взяться за работу
рөпитԓәта ҷӱксәмта — начинать работу
рӑпөта ԓӓйӽәԓтәта — выполнять работу
nурсәмәӈ рӑпөта — интересная работа
кӧнәӽ рӑпөта — легкая работа

рөпитԓәта — работать
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йәмӽә рөпитԓәԓ — работает хорошо
пӑльницанә рөпитԓәԓ — работает в больнице

рөпитԓәтә ӄө — работник
йәмӽә рөпитԓәтә ӄө — хороший работник
рөпитԓәтә нэ — работница

рөӄ йонтта — пришить воротник
әймәтаԓи мәта вӓр ԓӓйӽәԓтәта — заставить кого-либо что-либо 

делать
пн мӓвәтта — ловушку для рыбы (ставить)
пәкәт рӑпөта вӓрәԓ — деловой
пәкәт вӓрәт ԓӓйӽәԓтәԓ нӑмәснат — деловой человек
ӄл вута, ӄл вуԓәм — уметь, умею
ӄӑнҷантәтә ӄл вуԓәм — уметь писать
аймәԓтәта — успокоить, утихомирить; Ӄрәӽԓәтә амп аӈкэмнә 

аймәԓты — Мама успокоила лающую собаку.
аԓта — носить; Ма ӄуԓи ӄырӽәт кӱма ӑԓԓәм — Я ношу на склад 

мешки с рыбой.
аԓмиԓта — приподнимать; Канки ӄынт манә сӓраӈ аԓмиԓи — 

Кузовок с ягодой я еле приподнимала.
аԓтыԓта — возить (многократно); Йэӽпӑӽам ӄуԓ аԓтыԓәмин, 

каҷәӈ ӄӑтәԓ воҷнам нрипәԓ — Мой брат возит рыбу, каждый день 
в город ездит.

апритәта — обогнать; Йоӽ апритәмин, манә nонәӄ ӄӑӈӄит 
вуњnат — Я собрала неспелую морошку, обгоняя людей.

а�������рйаԓә��та — 1. предназначить; Аnинә пӑӽԓаԓ әйнам әймәта 	
арит вэ���������������������������������������������������       ԓ��������������������������������������������������       ийат����������������������������������������������        ���������������������������������������������      а��������������������������������������������      рйаԓәԓ��������������������������������������       — Отец всем сыновьям определённое ко-	
личество оленей предназначил; 2. присмотреться; Мустәмин 	
лӱватә т арйаԓта вӓрәм nит вәԓэ ай мэмәли — Хорошо при-	
смотрелась к шевелившемуся существу, это ведь маленький мед-
вежонок.

арәӽта — петь; Аӈкэм ӄөт-ӄөт арӽәԓ — Мама поет редко; Nә нэ 
арәӽтәнә, ӄоԓәнтәта нӑмәса йәм — Когда эта женщина поёт, приятно 
слушать.

арәӽтәта — обещать; Ма өпэмнә њырат мәта арәӽтөйәм — Сест
ра обещала подарить мне кисы.
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арӽә вәта — раскупить, расхватать; Ма йвәтмама, тәт әйнам 
арӽә вәйат — Когда я приехал, всё уже расхватали.

арӽә ӄӑтәԓтәта — раздвинуть, сдвинуть в разные стороны; Най 
тӓлкәт арӽә ӄӑтәԓтыԓа — Разгреби угли; Ыттән вәс сккән ма аԓәӈ 
арӽә ӄӑтәԓтыӽән — Шторы на окне я утром раздвинула.

арӽә љакта — разбрасывать; Њэврэм йӑнтәӽтә тԓаԓ виҷәпә ар 
љакәԓ — Ребёнок свои игрушки всегда разбрасывает.

арӽә мөритәта — разломить; Ԓӱв њањ арӽә мөримтәӽ панә мәӈаты 
мәйтәӽ — Он разломил хлеб и передал нам.

арӽә мәта — раздать; Йәм кӓԓәп ӓвиԓама сиккәӈ лыптәт манә 
арӽә мәйат — Я раздала подругам все цветы; Ма тԓам арӽә мәԓԓам — 
Я раздам вещи; тәт манә арӽә мәйат — Вещи я раздала; Ԓӱвнә 
йӓрнасәт арӽә мәйат — Платья она раздавала.

арӽәнам мәнта — разойтись, разлететься, разъехаться; Мойәԓтә 
йоӽ тэм ӄӑтәԓнә арӽәнам мәнәт — Гости сегодня разъехались; Иттәнтәӽ, 
мойәԓтә йоӽ арӽә мәнтә каҷԓаԓ тәрмаӽә әнтэмәт — Уже вечер, гости 
c���������������������������   овсем не хотят расходиться.

арӽә омәттаӽә — рассадить; Сиккәӈ лыптәт ма мәӽа арӽә омәт
ԓәԓам — Я рассажу цветы в землю; Тӓкнәмӽә љољтә йоӽ, пәсаната 
арӽә омәтԓат — Людей, стоящих в тесноте, надо рассадить на стулья.

арӽә њвԓәта — расступиться; Љољәм йоӽ арӽә њвԓәт, ӄөвәԓтә 
вэԓит ӓсәԓтаӽә — Люди, которые стояли, расступились, пропуская 
бежавших оленей.

арӽә пӑнта — разложить; Мәӈнә ӄуԓәт ӄырӽәта арӽә пӑнат — 
Мы разложили рыбу по мешкам.

ар сӈнам — в разные стороны; Њэврэмәт ар сӈнам нӱрәӽтәт — 
Дети разбежались в разные стороны.

ӑԓта — лежать; Ӄоњnnә ӄө көйканә ӑԓәԓ — Больной человек 
лежит на кровати; Нын ӄԓӽа ӑԓԓәттән — Вы ещё спите.

ӑԓтәта — уложить спать; Өпэм њэврэмӽәԓ ӑԓтәта па ӄот лөкинам 
мән — Сестра детей спать укладывать пошла в другую комнату.

ӓвәмта — поцеловать; Ма аӈкаӈкэмнә ӓвмиԓөйәм — Меня ба-
бушка поцеловала.

ӓвәтта — отрезать; Ԓӱв ӄуԓ пул ӓвәт панә ампа тӑӽиптәӽ — Она 
отрезала кусочек рыбы и бросила собаке.
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ӓнәмта — вырасти, расти; Ма пӑӽам йәмат сорӽа ӓнәм — Мой 
сын вырос очень быстро; Нӱӈ мӱв ӄв ӓнәмԓән, әнәԓ ӄӽә йәӽән, нӱӈ 
ӄԓнам мәнԓән — Ты недолго будешь расти, взрослым человеком 
станешь, куда ты пойдёшь?

ӓӈкрәмтәта — взглянуть, оглянуться; Ԓӱв мантэмнам ӓӈкрәмтәӽ — 
Он взглянул на меня; Моњn ӄө йӱӽәм ликәԓнам ӓӈкрәмтәӽ — Ска-
зочник оглянулся на пройденную дорогу.

ӓпԓаӽтәта — обнимать, обнять; Ԓөвәсӽән њуԓа ӓпԓәӽтәккән — 
Друзья друг друга обняли.

ӓтәӽԓәта — показываться, появляться (редко); Мөӄмөӄ nэnиԓа 
па ԓатнә ӓтәӽԓәԓ — Внук появляется у бабушки иногда.

вањnnа — резать, кроить; Nэnэм њањ вањnәԓ — Бабушка режет 
хлеб; Аӈкэм ԓпинтаӽи йӓрнас вањnәксәԓ — Мама из ткани платье 
кроит.

ваӈкләкинтта — споткнуться; Пӓста сөҷәм ӄө пайԓәӽ тоӽинә 
ваӈкләкинт — Быстро идущий человек споткнулся на ровном месте.

вӑԓта — жить; Мин воҷнә вӑԓԓәмән — Мы живём в городе; 
Ӑйаӈкә-тӓԓаӈкә вӑԓта — Жить удачливо и в здравии; Ԓӱв тт лэкәрӽә 
вԓ — Он был там врачом.

вӓнәпԓәта — ловить рыбу удочкой; Пӑӽ вӓнәпнат ӄуԓ катԓәԓ — 
Мальчик ловит рыбу удочкой.

вӓрәӽтәта — будить; Ма йэйэм сӓраӈ нӄ вӓрәӽтэм — Я еле раз-
будила брата.

вӓр — дело; Ма ар вӓр тӑйԓәм — У меня много дел.
вӓр тәрматәта — закончить работу
йӑӄ вӓрәт — домашние дела
мостә вӓр — (нужное) важное дело

вӓрта, вӓрԓәм — делать, делаю
атәмӽә вӓрта — делать плохо
йӑвәԓ вӓрта — сделать лук
йӑнтәӽтә тәт вӓрта — делать игрушки
йәмӽә вӓрта — делать хорошо
рыт вӓрта — изготовить лодку

вӓрта — строить; ӄот вӓрта — построить дом; Нәӈ йәԓәп ӄот 
вӓрԓәтәӽ — Вы новый дом строите.
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вӓрта — стряпать; Њыњnnә ӄӑтԓәтнә ма њањ вӓрԓәм — По вы-
ходным я стряпаю хлеб.

вӓрта — сшить; Ԓӱв икиԓ киҷа йәԓәп моләпси вӓр — Она сшила 
для мужа новую малицу. 

войәк кәнҷҷа — охотиться; Тӑвин икит войәк кәнҷҷа мәнԓәт — 
Весной мужчины поедут охотиться.

войәмтәта — намотать; Манә сӱӽәм йуӽ пӱксәла войәмты — Я нит-
ки на деревянную катушку намотала.

воњnnа — собирать ягоды; Ԓӱв канәк воњnәԓ — Она собирает 
ягоды.

воӄта — тесать, обрубать сучья; Аnэм йуӽәт ӓвәт, ма нвәт 
воӄԓәм — Отец срубил деревья, я обрубаю сучья.

воњәӄта — жить в бедности, испытывая холод, голод и болезни; 
Атыԓ әсәӽ ими воњәӄмин вӑԓәԓ — Одинокая пожилая женщина живёт 
в бедности, испытывает нужду.

вөӄњита — дразнить; Nә ӄө аԓ вөӄнийә — Не дразни этого че-
ловека; Пӑӽ амп вөӄњийәԓ — Мальчик дразнит собаку.

вөләмтәта — взглянуть; Т���������������������������������    әӽнам в��������������������������   өл������������������������   әмта, мәӈ с������������� и������������ ккәӈәт, мәӈ 
виnәӈәт ���������������������������������������      — Сюда взгляни, мы красивые, мы видные.

вйәмтәмин ӑԓта — спать; Иттән йоӽ вйәмтәта ӑԓинтԓәт — 	
Вечером люди спать ложатся. 

вйәмтәта — уснуть; Ӓви ӄԓӽа әнтә вйәмты — Дочь ещё не 
уснула.

вәраӽтәта — упрямиться, настаивать на своём мнении; Ҷәкә ӄты 
вәраӽтәԓән ӄунтә, мин нӱӈат йӑӄән ӄыйԓәмән — Если очень наста-
иваешь, мы тебя дома оставим.

вәта — взять; Ԓӱв нӑрәми кәнишка вәй — Она взяла книжку 	
с полки.

йӑвәрта — крутить, прикрутить, закручивать; Ԓӱвнә вӑӽ йӓӈк 
пӓрта йӑври — Он прикрутил гвоздь к доске.

йӑвәрта — обмануть (в денежно-товарных отношениях); Пәр
кӑшникнә ими йӑври, пәрӽи ҷымәԓ вӑӽ мәй — Продавец обманула 
женщину, сдачи мало сдала.

йӓвәтта — бросить; Пӑӽнә пӱксәл өвпинам йӓвты — Мальчик 
бросил мячик к дверям.
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йира мәнта — уйти прочь; Nә љэвәттә йоӽи ма йира мәнԓәм — 	
Я уйду прочь от этих людей, которые ругаются.

иԓмәӽтәта — схватить (быстро); Ԓӱв нӑрәми кәнишка иԓмәӽтәӽ — 
Он с полки схватил книжку.

иԓәмтәта — пристыдить; Ӓви атәм кӧԓ йастәӽ, йоӄӄәԓнә иԓәмты — 
Девочка плохое слово сказала, родители её пристыдили.

иӈрантәта — проклинать, насылать бедствия, несчастья путём 
колдовства; Йоӽ йастәԓәт, nә ӄө иӈрантәтә ӄл вуԓ — Люди говорят, 
этот человек умеет насылать бедствия, несчастья.

йӓвәтта — бросить; Пӱксәԓ ӓвинә ӄӄӄәнам йӓвты — Девочка 
бросила мячик далеко.

йвԓипта — взмахнуть; Өпэм йуӽәт кӱты нэви суминтаӽнат 
йвԓипәӽ, ԓӱват вутаӽә — Сестра белым платком среди деревьев 
взмахнула, чтобы её увидели.

йвәԓта — махать, размахивать; Матөрәӈ рытнат йӱтә йоӽ ӄвәԓта 
кӓтԓаԓнат йвәԓԓәт — Люди, подъезжающие на моторной лодке, 
машут руками издалека.

йԓәптәта — пришить заплатку; Ма йӓрнас ԓытәм аӈкэм-	
нә йԓәптәӽат йунты — На рукав платья мне мама заплатку при-
шила.

й�����ӑӽлита�������������������������������������������������������        — ковырять; Т�����������������������������������������     ӑврәм сунтук ԓӱвнә тӑман вәсәԓи ���������кӧҷәӽнат� 
йӑӽлитаӽә вӓри ����������������������������������������������      — Замочную скважину закрытого�����������������    ����������������  сундука���������   �������� он������  �����стал� 
ножом ковырять.

йӈкәрта — грызть; Әнта, ма сорәм ԓв йӈкәртам мӱвә йәмӽә 
питәԓ — Нет уж, какой мне толк, грызть сухую кость; 

ӄӑймиԓтәта — пасти оленей; Ма аnэм вэԓит ӄӑймиԓтәԓ — Мой 
отец пасёт оленей.

ӄӑнҷҷа — писать; Ӓви письма ӄӑнҷәл — Девочка пишет письмо; 
Нӱӈ ӄԓнә nэнә йӑврәккә ӄӑнҷантәԓән — Как ты так криво пи-
шешь.

ӄоԓпита — ловить рыбу сетями; Икит йәмат аԓәӈ ӄоԓпита 
мәнәт — Рано утром мужчины пошли ловить рыбу сетями.

ӄӑњnәкинтта — испугаться; Ма пӑӽам оԓәӈнә мантэмнат ай рыта 
ԓӓԓмаԓа, йәмат ӄӑњnәкинт — Когда мой сын впервые сел со мной 
в обласок, очень испугался.
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ӄтәрәкинтта — резко вскочить; Ӑԓәм ӄө ҷӑм кӱрәмнә нӄ 
ӄтәрәкинт — Спавший человек вскочил резко.

ӄҷҷа — затягивать, утягивать верёвками; Омтәм њуки ӄот мәӈнә 
мӑӽәԓты ҷөнҷәӽат ӄҷҷи — Установленный чум мы со всех сторон 
затянули верёвками.

ӄуљӽәԓтәта — плавное движение; Нӱӈ ԓор ӄвит ай рытнат сорӽа 
ӄуљӽәԓтәԓән — Ты по озеру на обласе быстро плывешь.

ӄыйта — оставить; Мин йәԓәп тоӽийа кисәԓмән, вӑԓәм тоӽи 
ӄыйәмән — Мы на новое место переселились; место, где жили, оста
вили; Мант йӑӄә ӄыйԓәттән ӄунтә, ма йӑӄән омәсԓәм — Если (вы) 
меня дома оставите, я дома (буду) сидеть.

ӄыләӽԓәта — наклониться; Њэврэм рыты ыԓнам ӄыләӽԓәӽ, ӄумпәт 
арӽәнам мәнтә тоӽинам ԓэйәԓта — Ребёнок с лодки наклонился вниз 
посмотреть, как расходятся в разные стороны волны.

китӽи ымәԓта — сесть в разные места; Nә йоӽ китӽи ымтыԓа — 
Тех людей рассади.

киԓта — встать; Әсәӽ ими аԓәӈ киԓәԓ — Пожилая женщина рано 
встаёт.

кӧста — сломать, разбить, разворотить; Ԓәӽнә ма вәртә омәстә 
пәсанәм иԓә кӧси — Они сломали мой красный стул; Ԓәӽнә чай анӽәт 
иԓә кӧсат — Чашки они разбили; Ԓӑпас ԓӱвнә иԓә кӧси — Лабаз он 
разворотил. 

кӱламта — набирать скорость; Ӄөвәԓтә йоӽ әй пӓсиаӽә кӱламԓәт — 
Бегущие люди всё быстрее набирают скорость.

кәнҷҷа — искать; Мәӈ ӄӑтәԓ мӓрә вэԓит кәнҷҷәв — Мы целый 
день искали оленей.

лукитәта — мазать, размазать (небрежно); Ԓӱвнә суӽтәп пӓрта 
арӽә лукиты — Она размазала краску по всей доске.

лӱвата — шевелиться; Тенә, ӄунтә йӑнтәӽмин йӑӈӄта йәԓ, лӱвата 
йәԓ — А так, когда (он будет) играть, то будет ходить, будет шеве-
литься.

лӱкәмтәта — толкнуть, вытолкнуть; Nу ӄө сӓӈки, сӓӈки панә кэм 
лӱкәмты — Этого мужчину били, били и на улицу вытолкнули.

ԓаӽәԓта — оберегать; Ма мәтԓинә ԓаӽәԓтам пәтан, тэм мәӽнә вӑԓ
ԓәм — Меня, наверно, кто-то оберегает, поэтому живу на этой земле.
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ԓавәсԓәта — стукнуть; Ԓӱв св йуӽәԓнат өвпи ԓавәсԓәӽ — Он 
тростью в дверь стукнул; Пырәс ими св йуӽәԓнат па ӄот пӈәԓ, па 
ԓавәсԓәԓтәӽ — Старушка деревянной тростью то по по одной стене 
дома стукнет, то по другой.

ԓӓрәмтәта — расстелить; Аӈкэмнә ӑлтә лөт нык ԓӓрәмты — Мама 
спальное место расстелила; Өпэмнә йӓкан вӑԓә ӄӑрийа ԓӓрәмта — 
Сестра циновку на полу дома расстелила; Ма вӑԓә ӄӑрийа тӑӽтә 
ԓӓрәмтәм — Я расстелила на полу оленью шкуру.

ԓӑпәԓтәта — обмануть; Нӱӈ мант өс ԓӑпәԓтән, мант пыӽәртәта 
әнтә йвтән — Ты меня опять обманул, не пришел помогать мне.

ԓөвәԓтәта — грести; Сәран рытнә кат йоӄӄән ԓөвәԓтәԓӽән — 	
В лодке-дощанике двое гребут вёслами.

ԓомәксәта — подкрадываться (фольк.); Айәԓта ԓомәксөйув, 
тыԓәснә-ӄӑтәԓнә nә пәтәӽԓәԓөйув — К нам тихонько подкрались, 
луна и солнце для нас закроются.

ԓөтта — купить; Ма йәԓәп ӄынт ӄырәӽат ԓутөйәм — Мне купили 
новый рюкзак.

ԓԓаԓтәта — растопить; Ма љњn аԓԓәм, ԓԓаԓтәԓәм ӄунтә, йәӈк nи 
ӄоԓәмтәԓәм — Я снега принесу, растоплю, значит, вода у меня будет.

ԓртта — стричь; Оҷ пунәԓ иԓә ԓрты — У овцы шерсть со-	
стригли.

љакта — 1. стрелять; Мӑњэм йӑвәԓи њоԓ љакта нәԓ — Братиш-
ка научился стрелять из лука; 2. бросать, разбрасывать; Пӑӽнә йӑнтәӽтә 
тәт арӽә љикат — Сын разбросал игрушки.

љњкәмтәта — вывалить (о большом количестве); тәт ӄырәӽи 
манә вӑԓә ӄӑрийа љњкәмтат — Вещи из мешка я вывалила на пол; Ӄу
ԓәт пны љоњn өвтыйа љњкәмтат — Рыбу из гымги вывали на снег. 

љӽитәта, љвитәта — мыть; Нэ ӑԓаӈ путәт љвитәԓ — Жен-
щина кастрюли моет. 

љиљnәмтәта — обращаться с мольбой; Ԓӱв ԓуӈӄа-каԓта ԓиљnәмтәӽ — 
Он обратился с мольбой к богам, к духам.

љиnатәта — приготовить; Ԓин тӱвәт йуӽәт сӓвәрмин, љиnатәмин 
пырнә, пырәс ӄө өс ӄота ԓиттат-ӄуԓат љиnаты — После того как 
они раскололи дрова, перетаскали их, ещё еду-рыбу старику в доме 
приготовили.



55

љуњnnа — поставить (вертикально); Аnэм оn вӓртаӽә аӈкԓәт 
љуњn — Отец для постройки кораля столбы поставил.

љӱвәтта — тереть, оттирать; Ма пут пәтәӽа љысәкинтәм ӄуԓ сомәт 
иԓә љӱвәтԓәм — Я оттираю прилипшую на дно котла рыбью че-
шую.

љуљәмтәта — быстро встать на ноги; Твәнә нмӆәмтәҳ пан пә 
кӱр тйа nи љуљәмтәҳ — Так подумал и сразу же на ноги быстро 
встал.

љыста — приклеить; Њэврэм ӄот пӈәԓа сиккәӈ кӑртинкаӽәт 
љыскәмтәӽ — Ребёнок на стену дома красивые картинки приклеил; 
Иттән ма ныпәкәт љысԓәм — Вечером я расклею бумаги.

ԓэйәԓта — смотреть, проверять; Ма nвалнам пӱмәԓтәӽәԓԓәм 
панә найнам ԓэйәԓԓәм — Я греюсь перед чувалом и смотрю на 
огонь.

ԓэйәԓтәта — показывать; Мәӈ нәӈӑты вуҷәв ԓэйәԓтәԓәв — Мы 
вам покажем наш город. 

мӓтта — устать; Ма йәмат мӓтәм — Я очень устала; Мәӈ ӄӑтәԓ 
мӓрә мәнув, вэԓит мӓтәт — Мы целый день ехали, олени устали.

миԓәмтәта — ощупывать; Пырәс ими сӓмԓәӽ миԓәмтәмин 
сөҷәԓ — Слепая старая женщина на ощупь идёт.

мөӈәтта — вытирать; Ӓви пәсан өвты мөӈәтԓ — Девочка выти-
рает стол.

мөӈтәксәта — вытираться; Мӓтәм ики ҷәӈк йәӈки мөӈтәксәԓ — 
Уставший мужчина вытирает пот.

мөримтәта — разломать; Њэврэмәтнә нвәт арӽә мөритат панә 
найа пӑнат — Дети разломали ветки и положили в костёр; Nут пырнә 
ԓӱвнәњањ йоӽа арӽә мөримты — После этого он разломил хлеб 
людям. 

мэлӽәԓтәта — одурачивать, шутить; Ма өвпи ӄыйпийа ӄӑњаӽтәм, 
ӑԓә мәта мәнәм, твәнә мэnи мэлӽәԓтәԓәм — Я спряталась за дверь, 
как будто ушла, так я шучу с котом.

мәта — дать; Мӑњәмнә ма йӑнтәӽтә тат мәйөйәм — Братишка 
младший дал мне игрушку.

нӑсәләӽта — лежать (валяться); Вӧв ӓсԓәм пӑӽ аԓәӈ ӄвә мӓрә 
нӑсәләӽәԓ — Ленивый мальчик утром долго лежит (валяется).
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наӽәнтәта — воткнуться (фолькл.); Ӄон ай ӓви йӓрнас пуҷийа ваn 
йынтәпӽә мант наӽәнтәԓәм — Я воткнусь тонкой иголкой в подол 
платья младшей дочери правителя.

нӓӽраӽтәта — придавить; Бөчканә сӑԓԓатәм ӄуԓ нум пӓләки кӓв 
пӑталийат нӓӽраӽты — Солёную рыбу в бочке придавили сверху 
камнем.

нӱвипта — перевоплотиться; Ӑйԓат нэ пырәс имиӽә нӱвипәӽ — 
Молодая женщина в старуху перевоплотилась.

нӱртәмтәта — быстро протянуть что-либо; Ыԓә кӧрӽәм ӄө, ԓӱвнә 
кӓтат нӱртәмты — Упавшему человеку он быстро протянул руку. 

нырта — мазать; Пӑнпәт ма nэnэм кӱра нырэм — Лекарство 
я намазала бабушке на ногу.

њӑӽта-викәлта — смеяться с осуждением; Лэкнә йоӽ њӑӽԓәт, 
викәлԓәт — На дороге люди смеются-насмехаются.

њӑnnа — рвать, разорвать; Ампәтнә кэњар ӄө сӽәт арӽә њӑnԓат — 
Собаки одежду бедняка разорвали; Нӱӈ nә ԓпинтаӽ пул китӽи 
њӑnәӽтэ — Ты этот кусочек ткани разорви.

њовәԓта — догонять, идти по следу; Нӱӈ ӄувԓа, ма нӱӈат њовәԓԓәм — 
Ты беги, я тебя буду догонять; Аnэм ӄнтәм вэԓи лэк њовәԓ — Отец 
идёт по следу убежавшего оленя. 

њвтәта — дотронуться до кого-нибудь; Њәӈэм вйәмты, манә 
кӓтат њвты, нӄ вӓрәӽԓәӽ — Сестрёнка уснула, я рукой до неё до-
тронулась, она проснулась.

њваԓтәта — качать люльку; Аӈкэм онтәп њваԓтәԓ — Мама 
качает люльку.

њыњnnа — отдыхать; Вэԓит мӑвәԓ ӓсԓат, ԓӱв њыњnԓәт — Мы 
распустили оленей, пусть отдыхают.

омәста — сидеть; Әшкөљникәт пӑртанам омәсԓәт — Школьники 
за партой сидят.

өртта — делить; Тм йоӽнә тәт китӽи уртат — Те люди разде-
лили имущество; Ԓин ван кӱтәԓ па йоӽа тԓән өртԓәӽән — Часто они 
делятся имуществом. 

нәԓтәӽәԓта — учиться; Ԓӱв әймәт кәласснә нәԓтәӽәԓ — Он 
учится в первом классе; Нӱӈ йәмӽә нәԓтәӽәԓԓән — Ты хорошо 
учишься.
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паӽәԓта — бить, ударять чем-то тяжёлым; Йпинат ԓыӽәԓ паӽәԓԓи, 
ноӽрәт мәӽа кӧрәхтаӽә — Деревянной кувалдой по стволу кедра бьют, 
чтобы шишки на землю упали.

пӓвәԓта — купаться; Nэn өпи, пӓвәԓтә ӄот тӑйԓән ӄунтә, ма пӓ
вәԓԓәм — Тётя, если ты имеешь баню, то я искупаюсь.

пӓԓәмта — уколоться; Ма сорт потәм ӄуԓӽә вӓртамнә, ԓуйәм 
ԓвнә пӓԓи — Я щуку на строганина разделывала, палец косточкой 
уколола.

пӓԓәмтәта — наткнуться; Ԓӱв кӓтәԓ вотԓәӽ мәта тоӽийа пӓԓәмтәӽ — 
Его рука на что-то непривычное наткнулась. 

пӓԓӈиԓәта — колется; Ӑԓә нмԓи ӑсәм ӄырәӽнә әнәԓ пун пувԓәмнам 
пӓԓӈиԓәԓ — Видимо, в подушке большое перо, щеку колет.

пөрәмта — наступить; Ԓӱв йӑнтәӽтә та пөрәм, nут лпсәккә 
йәӽ — Он наступил на игрушку, она расплющилась.

пвтәта — вдеть; Ӓнә суӽәм манә сӓраӈ йынтәп вәса пвты — 
Я с трудом вдела толстую нитку в ушко иголки. 

пԓәкта, пԓәӽта — брызгать водой; Ԓӱв мант йәӈкат пԓтәӽ — 
Он обрызгал меня водой.

пԓӽәмтәта — сбрызнуть (водой); Йәмат сорәм сӽәт манә йәӈкат 
пԓӽәԓтат — Пересохшие вещи я сбрызнула водой.

псәнтәта — стирать; Ма йәӈк ӄоҷҷәм, псәнтәтә киҷа — Я на-
грела воду для стирки; Аӈкэм ӄуринә сӽәт псәԓ — Мама в корыте 
вещи стирает. 

пӽта, пвта — дуть, раздуть; Йиԓ вот пвәԓ — Северный ветер 
дует; Nвалнә най сӑраӈ ԓив, манә нӄ пви, ит ӄот ԓәӽпинә пӱмәӈкә 
йәӽ — В чувале огонь еле горел, я его раздула, сейчас в доме тепло 
стало.

пртантәта — кусаться; Ма импәм әнтә пртантәԓ — Моя соба-
ка не кусается.

пуԓта — запрягать; Ма вэԓит пуԓԓәм, мөйәԓта йӑӈӄԓәм — Я за-
прягу оленей, в гости съезжу.

пуԓта — надеть лыжи; Ӓви нымәԓӽән пуԓ панә внтнам суҷ — Дочь 
надела лыжи и отправилась в лес.

пыӽәртәта — помогать; Өписаӽән њуԓ пыӽәртәԓӽән — Сёстры 
друг другу помогают.
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пәткаӽԓәта — торопиться, спешить; Ԓәӽ мәнта пәткаӽԓәԓәт — Они 
торопятся ехать.

пәԓтаптәта — пугать; Роӽпәӈ пӑӽ нӓмин айпи њэврэмәт пәԓтаптәԓ — 
Озорной мальчик нарочно пугает детей младше себя.

пәӈрәмтәта — откатить; Йэйэмнә бочка лөви ыԓнам пәӈрәмты — 
Брат бочку с берега вниз откатил; Пӑҳинә nу сорњи пӑтали өвпинам 
пәӈәркәмты — Их сын этот золотой шар к дверям откатил.

пәӈита — заворачивать, сворачивать; Аnэмнә њуки сӽ пәӈитәӽ 
панә ӑвәԓа пӑнтәӽ — Отец брезент для чума свернул и на нарты 
положил; Ай њэврэм ҷэвәр сӽԓи ԓопәса пәӈии — Маленького 
ребёнка завернули в одеяльце из заячьей шкурки.

пәnәрта — сжимать, отжимать; Нӱӈ псәм сӽәт йәмӽә пәnриԓа — 
Выстиранные вещи ты хорошенько отжимай.

пәрӽи кирәӽԓәта — вернуться обратно; Мәӈ ӄӑӈӄи воњnnа мәнәв, 
пайәӈ пәԓәӈ нӄ киԓ, мәӈ пәрӽи кирәӽԓәв — Мы пошли собирать 
морошку, поднялась грозовая туча, мы вернулись обратно.

пәрӽи мәта — вернуть; Ма өпэма ԓӱв нум ҷупәԓ пәрӽи мәйәм, 
мантэма айәли — Я сестре её кофту обратно вернула, она мне 
мала.

раӈита — делать уборку, наводить порядок в помещении; Өпэм 
ӄутәԓ ԓәӽпи әйнам нӄ рӑӈитәӽ — Сестра сделала уборку во всём 
доме.

роӄәнта — обвалиться, рухнуть; Ма вәԓэ тэм йӱвмам мӓрә, ар 
пәҷәӈ ��������������������������������������������������������         л�������������������������������������������������������         өв нык рыӽәмтәм — Я ведь пока шёл, много торфяных бере-
гов обвалил. 

роӽәпԓәта — 1. озорничать; 2. делать отвратительные поступки; 
Пӑӽ роӽәпԓәмин, пут вәсат йплытәӽ — Мальчик из дурных побуж-
дений просверлил дырку в котле.

рөпиԓәта — работать; Мәӈ рөпитԓәԓәв — Мы работаем.
риӽта — нарезать, разрезать; Өпэмнә nуты кимән ӄуԓ иԓә риӽи — 

Сестра рыбу разрезала, оказывается; Йэйэм тувәм сорт ма пӓ-	
ԓәккә риӽԓэм — Щуку, которую принес брат, я разделаю на пода-
вушку.

рӱвәтта — перепутать; Нӱӈ твә аԓ рӱвиптэ, әй мӑҷӽә nу ӓвийа 
мәна — Ты не перепутай, иди прямо к той девушке.
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рӱвәтта — перемешивать, месить; Аӈкэм ҷимәм њањ рӱвәтәԓ — Ма
ма опарное тесто месит; Нӱӈ ԓант мӓс йәӈкнат кэвәртанә, мустәмин рӱв
тэ — Когда ты варишь крупу с молоком, хорошенько перемешивай.

рәкәнта — отлететь; Тӑм потмин тӱвәтнам љољљән, тӱвәт пӓвәмтә 
ԓатнә, иԓнам рәкәнԓән — Когда, замерзая, возле огня будешь стоять, 
огонь выстрелит, ты в сторону отлетишь; 

рэмпәњаӽԓәта — сидеть, опустив голову, думая о чём-то груст-
ном, неприятном; Nә нэ аԓәӈ унәԓта рэмпәњаӽԓәԓ, иҷәк чай йэњnnа 
әнтә ымәԓ — Эта женщина с утра сидит, опустив голову, о чём-то 
думает, даже чай пить не села.

сӓвәрта — расколоть; Йэйэмнә тӱвәт йуӽәт әйнам арӽә сӓврат — 
Брат расколол все дрова; Нӱӈ тӱвәт йуӽԓа манә сӓврат, әй пайа 
пӑнат — Дрова твои я расколол, в одну кучку сложил.

сӓӈкта — бить; Әй ӄунтапә амп аԓ сәӈкэ — Не бей никогда со-
баку.

сойпаԓта — ловить рыбу неводом; Ас икит сойпаԓәԓәт — На Оби 
мужчины ловят рыбу неводом; Ԓӱвнә тур пивәԓ кӓвәт арӽә сәљӽәԓтат — 
Она рассыпала все бусы. 

тӑлсипта — греметь; Њэврэм кат ӑԓаӈ њуԓа сӓӈкмин, тӑлсипәԓ — 
Ребёнок гремит, стуча двумя крышками.

тӑмәрта — почесать, царапать; Мӓӈк ики нмәӄсәмин, уӽәԓ 
тӑмриԓәӽ — Великан, думая, голову почёсывал.

тэвипта — превратиться (фолькл.); Ӓвит йэкта йәтә ԓатнә, ма 
ӄӑнҷә йонттә ваn йынтәпӽә тэвипԓәм — Когда девушки нач-	
нут танцевать, я превращусь в тонкую иголку для вышивания 
узоров.

тәнԓәксәта — выделывать шкурки; Ими тәнԓәксәмин омсәԓ — 
Женщина сидит, мнёт шкурки.

тәпта — заблудиться; Имиӽән вотԓәӽ тоӽинә воњnnа мәнӽән, ӄөn 
пә әнтә тәпӽән — Женщины в незнакомом месте пошли ягоды соби-
рать и чуть не заблудились.

ӱԓӈиԓта — топить (печь); Кэр ма иттән ӱԓӈиԓԓәм — Печь я топить 
буду вечером.

ҷаљиљта — жалеть; Ԓ���������������������������������������      ӱв йӑӄә ԓӑӈмаԓа������������������������    ,�����������������������     пырәс ими ������������ ԓӱват ������ӄөԓат 
ҷаљ������������������������������������������������������������           иљт���������������������������������������������������������           әӽ ������������������������������������������������������          — Когда она вошла в дом, старой женщине стало жаль её.
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ҷӑӽәнтәта — скоблить тонкие стружки с древесины; Өпэм аԓәӈ 
киԓ ҷӑӽәнтәта — Сестра рано утром встала, чтобы скоблить стружки 
с древесины.

ҷоҷҷа — подметать; Ма ӄот пуӽәԓ ӄӑри ҷоҷԓәм — Я подметаю 
двор дома.

ҷөӄта — пинать; Њэврэмәт туласԓәмин, пуксәԓ ҷөӄԓәт — Дети, 
балуясь, мяч пинают.

ҷмәԓтәта — делать зарубки; Пырәс ики йуӽәлинә ҷмԓәт њврәԓ, 
вута, мӱкким арәӽ ирәӽ — Старик на палочке делает зарубки, чтобы 
знать, сколько песен спел.

ҷҷәмта — поперхнуться; Ай њэврэм ӓсәм йәӈкнат ӄөn ҷҷ-	
ми — Маленький ребёнок грудным молоком чуть не поперх-	
нулся.

ҷэвийәмин тӑйта — хранить; Ма йвәттам пәтә мҷә тэм кәникаӽәт 
ҷэвийәмин тӑйиԓән — Храните эти книги до моего приезда.

ыӽәтта — вешать; Өпэмнә йӓкан ныра ыӽты — Сестра повесила 
циновку на перекладину.

әкәтта — собирать; Мин вэԓит әйтоӽийа әкәтԓәмән — Мы соби-
раем оленей в одно место.

әй лөта раӈипта — поселиться в одном месте; Nә йоӄӄән ӄыnәм 
пырат әй лөта раӈипӽән — Эти двое наконец-то поселились в одном 
месте.

Движение

арӽә мәнта — расходиться; Йоӽ мӓрә љуљәт, арӽәнам әнтә 
мәнәт — Люди долго стояли, не расходились.

ванӽә мәнта, йвәтта — приблизиться; Мәӈ ӄота ванӽә йвтәв — 
Мы приблизились к дому.

ваӈкта — ползти; Њэврэм ваӈкиԓта йәӽ — Ребёнок ползать 	
начал.

йӑӈӄта — сходить, съездить, посетить; Ма пӑльницаӽа њәӈәма 
йӑӈӄәм — Я посетила сестрёнку в больнице.

йвәтта — приехать, прийти, прилететь; Ԓин мӑԓ ӄӑтәԓ йӑӄә 
йвәтӽән — Они приехали домой вчера; Nи ӄӑтәԓнә ма пәрӽи 
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йвәтԓәм — В этот день я обратно приеду; Ԓӱв йэиԓ әшкөлаӽи 
йвәт — Брат его из школы пришел; Тэм ӄӑтәԓ Маша әшкөлаӽа әнтә 
йвәт — Сегодня Маша не пришла в школу.

мәнта — ехать; Йа nэт, ԓин мәнта йәккән — Ну что ж, они (вдвоём) 
собрались ехать.

лӱваӽԓәта — шевелиться; Мӱвәԓи йуӽ ыԓпинә лӱваӽԓәӽәԓ? — Что 
там шевелится под деревом? 

мәнта — уехать, уйти, пойти; Ԓәӽ мӑԓ ӄӑтәԓ воҷнам мәнәт — Они 
вчера уехали в город; Кат ӓвиӽән внтнам мәнӽән — Девочки две 
пошли в лес.

саԓәӽԓәԓ — качаться (о лодке); Ма рытэм ӄумпәты саԓәӽԓәԓ, 
ма пәԓԓәм — Моя лодка качается от волн, я очень боюсь.

сөҷҷа — шагать; Мин йӑвән лөви сөҷԓәмән — Мы по берегу реки 
шагаем.

ӄӑтәӽԓәта — кататься; Пӑӽәт рӓпи ӄӑтәӽԓәԓәт — Мальчики с гор-
ки катаются.

ӄөвәԓта — бежать; Ԓӱв ӄв ӄөвәԓтаԓ, — ӄйаӽинә вуԓи, ԓӱв ван 
ӄөвәԓтаԓ, — ӄйаӽинә вуԓи — Он долго ли бежит — кто знает, 
он коротко ли бежит — кто знает.

кӧрәӽта — упасть; Пӑӽ йуви ыԓә кӧрәӽ — Мальчик упал с де-
рева; Сарәԓта сөҷҷә ӄө ваӈклэкинт панә ыԓә кӧрәӽ — Впереди 
идущий человек споткнулся и упал; Йуӽ лэк ҷӑмӑккә кӧрәӽ — Де-
рево упало через дорогу; Ма уӽәма ноӽәр кӧрәӽ — Мне на голову 
упала шишка.

кирәӽԓәта — повернуться, развернуться; Н���ӱӈ nи чэмотанәты әй 
чэмотан вәйа �������������������������������������������������        п������������������������������������������������        анә кэ������������������������������������������       м�����������������������������������������       на���������������������������������������       м��������������������������������������        кирәӽԓа, тувэ������������������������      — Ты из этих чемоданов 
один чемодан возьми и на улицу, разворачивайся, унеси его.

кирәӽтәта — 1. вернуть, вывернуть, развернуть; Па лэки мәнәм 
йоӽ, манә пәрӽи кирәӽтат — Людей, уехавших не по той дороге, 
я обратно вернула; 2. Ӑнтатәр сӽәт аӈкэмнә пунԓаԓнат йәмси 
пӓләкнам кирәӽтат — Ондатровые шкурки мама вывернула мехом 
наружу; 3. Ай рыт мӑњәмнә њԓәԓнат ӑв пӓләкнам кирәӽты — Облас 
братишка развернул носом в направлении течения.

ӄоләӽԓәта — качаться (на качелях); Ӓвиӽән ӄоләӽԓәԓӽән — 	
Девочки качаются на качелях.
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ӄтәрәкинтта — резко вскочить, заскочить; Мэти амп йаӽтәмаԓа, 
йуӽа ӄтәрәкинт — Когда кошка увидела собаку, то мгновенно за-
скочила на дерево.

ӄуӈәтта — взобраться, влезть; Пӑӽ кәпәр лөва ӄуӈәт — Мальчик 
взобрался на крутой яр; Ԓӱв ноӽәр вәтаӽә ԓыӽәԓа ӄуӈәт — Он влез 
на кедр за шишками.

ԓойәӽта — висеть; Ӄот ԓәӽпинә онтәп лойӽәԓ — В доме висит 
люлька; Псәм сӽәт чөнҷәӽнә ԓойәӽԓәт — Стиранные вещи на верёв-
ке висят.

ԓӑӄәмтәта — поставить; Ч����������������������������������    эмотанәԓ ԓӱвнә ԓӓпәӈ ������������� нӑрәм �������өвтыйа 
ԓӑӄӄә�����������������������������������������������������         м����������������������������������������������������         ты��������������������������������������������������          — Чемодан свой она в кладовке на полку поставила.

лыпӽәԓтәта — идти, шаркая ногами; Пырәс имиӽән-икиӽән 
лөпканам њӑnәликкә лыпӽәԓтәԓӽән — Старые жена с мужем мед-
ленно идут в магазин, шаркая ногами.

лэк њовәԓта — идти по следу; Ма импәм лэк њовәԓԓәм — Я иду 
по следу своей собаки.

ԓәӽәԓта — летать; Ԓөнтәт морты мәхнам ԓәӽәԓԓәт — Гуси в тёп-
лые края летят.

мӑраӽԓәта — утонуть; Рыт тәт мӑраӽԓәӽ — Лодка утонула 
здесь.

мәнта — 1. идти; 2. ехать; Мәӈ њуԓа йастәв, әйӄа мәнтаӽә — Мы 
договорились, чтобы ехать вместе; Ԓӈин ма аӈкаӈкэма ут пуӽәԓа 
мәнԓәм — Летом я поеду на стойбище к бабушке; 3. передвигаться; 
Вэԓит ӄӑйәмнам мәнԓәт — Олени на пастбище идут; Ԓатәт мәнәм 
пырнә, ԓӱв тасәӈ nрас ӄө ӄотнам мән — По истечении какого вре-
мени он в дом к богатому купцу поехал. 

нопәтта — плыть (о лодке); Мәӈатэвнам рыт ноптәԓ — К нам 
плывёт лодка.

њӑрәӽта — плыть (заниматься плаванием); Айӄө ԓор уԓты 
њӑрӽәԓ — Юноша плывёт через озеро.

њӑрӽиԓта — плавать; Амп йӑвән лөӄинә њӑрӽиԓәԓ — Собака 
в речной заводи плавает; Ма њӑnәликкә лөвнам њӑрәӽԓәм — Я медлен
но плыву к берегу; Ԓӱв њӑрәӽтә ӄл әнтә вуԓ — Она плавать не умеет.

нәпәтта — броситься, кинуться; Мэти пытәмтәмин, ампа њуԓ 
вӓԓта нәпәт — Кот, рассердившись, бросился к собаке драться.
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нәӈкта — хромать; Өпэм ҷинҷәԓ өвпийа воккәмтәӽ, ит нәӈкмин су
ҷәӽтәԓ — Сестра колено об дверь стукнула, сейчас ходит, хромает.

пәӈраӽԓәта — валяться; Вӧв ӓсԓәм ӓви ӄӑтәԓ мӓрә ӑԓтә лотнә 
пәӈраӽԓәԓ — Ленивая девочка целый день в постели валяется.

прәӽԓәта — взлететь; Мӓнҷԓэв, ӄунтә сӑмөлёт прәӽԓәԓ — Ждём, 
когда самолёт взлетит; Васӽәт ԓори нӄ прәӽԓәт Утки взлетели 
с озера.

пста — мыть; Йәӈк ӄуҷми, уӽән псэ — Вода нагрелась, мой 
голову.

роӄәнта — провалиться; Ԓӱв мәԓ љоњnnа руӄән — Он провалил-
ся в глубокий снег.

ркипта — барахтаться (в воде); Њэврэмәт ԓӈ ҷәӈкнә ӄӑтәԓ мӓрә 
йәӈкнә ркипԓәт — Дети в летнюю жару целый день в воде барах-
таются.

сәрэкинтта — вздрогнуть; Атәм уԓәми сәрэкинтәм панә нӄ 
вӓрәӽԓәм — От кошмарного сна я вздрогнула и проснулась.

таԓта — волочь, тянуть; Њэврэм суҷәӽтәԓ, йӑнтәӽтә мӑшинка 
таԓмин — Ребёнок ходит, тянет за собой игрушечную машинку.

тӓвԓәксәта — проталкиваться; Ар йоӽ кӱты, ма сӓраӈ кэмнам 
тӓвԓәксәм — Среди множества людей я еле наружу протолкнулась.

тута — унести, нести; Йӓӈк ӑвнә туви — Лёд течением унесло; 
Ма канки ӄынт йӑӄәнам туԓәм — Кузовок с ягодой я несу домой.

nрәӽԓәта — течь; Витра вәси йәӈк әйнам ыԓә nрәӽԓәӽ — Из дыр-
ки в ведре вся вода вытекла; фолькл. Ԓ��������������������������   ӱвнә ���������������������  чэмөтан тӑман вәсәли 
йӑӽлитаӽә вӓри, ������ п����� анә �тԓ соӽит вәр nрәмтәӽ���������������������      — Она дырку в замке 
чемодана стала ковырять, и оттуда кровь потекла.

ыԓә выӽәԓта — спускаться; Мэти ԓӑпас ӄоӈԓинтәпи ыԓнам 
выӽәԓ — Кошка по лестнице лабаза вниз спускается.

ӃУНТӘ? ӃԒНӘ? МӰВ ТОӼИНӘ? ӃԒНАМ? МӰВ 
ТОӼИИ? — КОГДА? КАК? ГДЕ? КУДА? ОТКУДА?
аԓәӈ, аԓәӈнә — утром; Аnэм аԓәӈнә вэԓи ӄӑйәмнам мән — Отец 

утром пошёл на оленье пастбище; Йоӽ йәмат аԓәӈ вӓрәӽԓәт — Люди 
проснулись рано утром.
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атнә — ночью; Ма ԓӱватыԓнам атнә әнтә мәнԓәм — Я не поеду 
к нему ночью.

айәԓта — 1. понемногу, медленно, осторожно; 2. в скором вре-
мени; Аӈкэм кэра њањ умәт, айәԓта пӑнҷԓәт — Мама в печь хлеб 
поставила, скоро испечется; Нӱӈ мӑшинанат айәԓта йӑӈӄиԓа, лэкәт 
атмәт — Ты на машине осторожно езди, дороги плохие.

ваннә — вблизи; Nә ԓор ваннә әймәтԓи йәԓәп ӄот умәт — Вбли-
зи этого озера кто-то новый дом выстроил.

ванӽә — близко; Мин ванӽә йвәтмән — Мы подъехали 	
близко.

ванӽәҷәк — поближе; Амп ванӽәҷәк йӱв — Собака подошла 
поближе; Кӱтәп пӑӽ арәӽмин, ванӽәҷәк суҷ — Средний сын, напевая 
песню, поближе подошёл.

вӓли — мимо; Пәтәӽԓэмнә пӑлатка манә вӓли суҷи — В темноте 
я мимо палатки прошла.

ван кӱтәԓ — часто; Ӄоԓәпа ван кӱтәԓ йуӽ нвәт йӓвәрԓәт — 	
В сети часто ветки запутываются.

виҷәпә — всегда; Вэԓит виҷәпә әймәта ԓатнә йӑӄә йвәтԓәт — Оле-
ни всегда в одно и то же время приходят домой.

иттәӈ — вечером; Аnэм иттән йвәтәԓ — Отец приедет вече-
ром. 

йӑӄән — дома; Аӈкэм ит йӑӄән — Мама сейчас дома.
йӑӄә, йӑӄәнам — домой; Ма тэм йәмнам йӱвмам, ошат йӱвәм, 

йăӄәнам мәнта ԓăӈӄԓәм — Я просто так сюда шёл, наугад шёл, хочу 
домой вернуться; Ԓин йӑӄә йәмат иттән йвәтӽән — Домой они 
вернулись поздно вечером; Ма йӑӄә ԓиԓәӈкә йвәтԓәм — Я при-	
еду домой живым; Мойәԓтә йоӽ йӑӄәнам мәнәт — Гости уехали 
домой.

йиnа — навстречу; Ма иԓпәми сарнам ӄнтәм амп, ит йиnа ӄөвәԓ, 
ԓәӽәԓ пӑnаԓтәмин — Собака, убежавшая вперёд меня, сейчас бежит 
навстречу, виляя хвостом.

йөвин — ночью; Ма йвин вот nырәӽԓәтә сӱйи нӄ вӓрәӽԓәм — 
Я ночью от свиста ветра проснулась.

йәм — хорошо; Ԓӱв пӑӽәԓ йәмӽә нәԓтәӽәԓ — Сын её хорошо 
учится.
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йәмнам — 1. зря, напрасно; 2. просто так (не имея определённой 
цели); Нӱӈ йәмнам тәӽә йӱвән — Ты напрасно сюда пришёл; Ԓӱв 
йәмнам кэмән суҷәӽтәԓ — Она просто так на улице ходит.

ӄӑмәтӽи — влево; Лэк ӄӑмәтӽи пӓләкнә кат сӱӽмәтӽән ӓнәмԓә-	
ӽән, нӱӈ аԓ тӽиԓа — Влево от дороги две берёзки растут, ты их не 
трогай.

ӄӑтԓин — днём; Ӄӑтԓин кэмән пӱмәӈ — Днём на улице тепло.
ӄвиԓта — скоро; Ӄвиԓта ԓӈкә йәԓ — Скоро наступит лето.
ӄвәԓта — издалека; Мәӈ ԓора ӄԓӽа әнтә йвтув, ӄвәԓта 

ӄтәӈкән виӽтә сӱй сәnәԓ — Мы до озера ещё не дошли, издалека 
слышно, как кричат лебеди.

ӄвән — далеко; Пӱмәӈкә йәтә ԓат, ӄԓӽа ӄвән — До наступле-
ния тепла ещё далеко.

ӄвәнә — вдали; Ԓорнә ӄвәнә әймәтаԓи выләӽԓәԓ — На озере 
вдали кто-то виднеется.

ӄв — давний; Nиминт вӓккәӈ йоӽ ӄв нпәтнә вԓәт — Такие 
сильные люди жили в давние времена.

ӄԓнам — куда; Тэм ӄӑтәԓнә нӱӈ ӄԓнам мәнԓән — Сегодня ты 
куда едешь?

ӄԓтөӽиԓ — завтра; Ӄԓтөӽиԓ кӑникуләт уԓәмтәԓат — Завтра 
каникулы начнутся.

ӄнтӽи — вправо; Лэки ӄнтӽинам кирәӽԓәԓән, ӄота пӓԓәмтәԓән — 
От дороги повёрнешь вправо, наткнёшься на дом.

ӄунтә — когда; Ӄунтә йэӽԓиӽә йәԓ, nу ԓатнә йӓӈк потԓи — Когда 
наступят холода, тогда лёд замёрзнет.

ӄуnәӈнә — рядом, возле; Ӑвәԓ ӄот ӄуnәӈнә омәсәԓ — Нарты 
рядом с домом стоят; Лэк ӄуnәӈнә әнәԓ ԓыӽәԓ ӓнмәԓ — Возле доро-
ги растёт бльшой кедр.

кэм — наружу; Кӱnкәр ӄутәлиԓи кэм ӄрnәкинт — Бурундук 
из (своего) домика наружу выскочил.

кэм мән — вышел наружу; Мэми вӈӄәԓи кэм мән — Медведь 
из (своей) берлоги вышел наружу.

кэмән — на улице; Кэмән ар ӄӑнтәк ӄө — На улице много народу.
ԓәӽпи — внутрь; Ӄырәӽ ԓәӽпи тат пӑны — Внутрь мешка вещи 

положили.
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ԓәӽпийа ԓӑӈ — зайти, войти внутрь; Амп ӄутәԓ ԓәӽпийа ԓӑӈ — 	
Собака зашла в свою будку.

мӑӽәԓты — вокруг; Мин өпэмнат њорәма пӑтәкинтмән. ԓэйәԓԓәмән, 
мӑӽәԓты nу арит ӄӑӈӄи — Мы с сестрой вышли к болотистой мест-
ности, смотрим, вокруг столько морошки.

мувты — насквозь; Ӄот оԓӄас вотнә мувты пвԓи — Дом старый, 
ветром насквозь продувает.

нөмән — наверху; Нөмән, ӄот өвтынә љоњn ӑԓаԓ — Наверху, 
на крыше, снег лежит.

нӄ — наверх; Пӑӽ ӄоӈԓинтәпи нӄ ӄуӈәт — Мальчик по лест-
нице наверх взобрался.

нӄнам — кверху; Мулэм ҷӑм нӄнам мәнәԓ — Дым прямо 
кверху идёт.

оԓәӈнә — сначала, вначале; Оԓәӈнә тнтәӽ вәnәӽԓәӽ — Сначала 
загорелась береста; Оԓәӈнә йәԓәп тоӽинә мәӈаты ԓаӽәрт вԓ — Вна-
чале на новом месте нам тяжело было.

нтәԓ — изнутри; Зӑмөк нтәԓ тәрмаӽә њӑԓәты — Замóк изнут-
ри совсем заржавел.

пӈәԓта — сбоку; Амп ӑвәԓ пӈәԓи ӄөвәԓ — Собака сбоку нарт 
бежит.

пырәԓта — позади; Мӑњэм сарәԓта мәнәԓ, ма пырәԓта сӓраӈ 
сөҷԓәм — Братишка впереди идёт, я позади еле шагаю.

пәтәӽԓэм — темно; Кэмән вәԓэ пәтәӽԓэм — На улице уже темно.
сарнә — впереди; Сарнә йӑвән тәрмаӽә ваnӽә йәӽ — Впереди 

речка стала совсем узенькой.
сарнам — вперёд, дальше; Нӱӈ сарнам мәнԓән, әй тоӽинә лэк китӽи 

мәнәԓ — Ты дальше поедешь, в одном месте дорога разветвляется.
сӓраӽә — крепко; Њәӈэ сӓраӽә кӧтәԓи катԓэ — Держи сестрёнку 

крепко за руку.
сорӽа — быстро; Ма сорӽа њањат йӑӈӄԓәм — Я быстро за хлебом 

схожу.
тэм ӄӑтәԓ — сегодня; Ма тэм ӄӑтәԓ әнәԓ сорт катԓәм — Я сегод-

ня поймала большую щуку.
төт — там; Төт әймәтԓипә әнтэм — Там никого нет; Төт йӑвән 

ӄуnәӈнә сӱӽмәт ар — Там, возле речки много берёз.
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твнам — туда; Твнам мәнәм ар ӄө, пәрӽи йвтәм ҷымәԓ — Туда 
ушедших людей много, возвратившихся мало.

тәт — здесь; Тәт ма милэм ԓ — Здесь лежала моя шапка.
тәӽнам — сюда; Нәӈ тәӽнам ымԓитәӽ — Вы сюда садитесь.
nут пырнә — затем, после; Оԓәӈнә най ӱԓԓи, nут пырнә ԓитт 

пӱмәԓтәта омәтԓи — Сначала огонь разжигают, затем ставят разо-
гревать еду.

nэнә — так; Ԓӱв nэнә пә nә вӑԓәԓ — Так она и живёт; Ӄӑнҷэ нӱӈ 
nэнә йунтэ — Узор ты пришьёшь так.

ыԓнам — вниз; Њэврэм рӓпи ыԓнам ӄӑтәп — Ребёнок с горки 
вниз скатился.

ыԓә — вниз; Пут кэри ыԓә умты — Котёл с печи вниз поставили; 
Пӑӽ йуӽи ыԓә выӽәԓ — Мальчик с дерева спустился вниз.

әй твәнә — точно так же; Ӄԓнә аnи вӓрәт ԓӓйӽәԓтәԓ, пӑӽ әй 
твәнә — Как отец дела делает, сын точно так же.

РАПОТАӼӘТ. ӃУԒ-ВОЙӘӼ КӘНҶҶӘ ВӒР —  
Работа. Рыболовство 

ай ӑвԓәли — маленькие саночки; Њэврэмәт ай ӑвԓәлинат ӄӑтәӽԓә
ԓәт — Дети на маленьких саночках катаются.

ай рыт — долблёнка, облас (вид лодки); Йэйэм ай рыт вӓрәԓ — Брат 
облас делает; Мәӈ рытәв йәмат сӑԓәӽԓәԓ — Наша лодка качается 
очень.

аныта — собирать; Йом-анҷәӽ тыԓәснә мәӈ ԓыӽәԓ ноӽрәт аныԓәв — 
В августе мы собираем кедровые шишки.

ӑвәԓ — нарта; Аӈкэмнә ӑвәԓ ӄот ӄонәӈа умты — Мама нарты 
возле дома поставила; Оԓӄас ӑвәԓ рӓпнә арӽә кӧрәӽ — Старые сани 
на горе развалились; Мәнтамнә ӄоԓԓэм, ӑвәԓ кӱрәт nыӄаӽԓәԓәт — Ког-
да я еду, слышу, как ножки у нарты скрипят.

ӑвәԓ кӱр — ножка нарты; Ӑвәԓ кӱр иԓә мримтәӽ — Ножка нар-
ты сломалась.

ӑвәԓ пәтә — дно нарты; Ӑвәԓ пәтәтӑӽтәӽат ԓӓрәмты — На дно 
нарты мы постелили шкуру.

ӑвәԓ пуҷи — задняя часть нарты; Амп манә ӑвәԓ пуҷийа йӱри — 
Собаку я привязал к задней части нарт.
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ӑвәԓ сиӈк — передняя часть нарты; Вэԓи њурәт ӑвәԓ сиӈ-	
ка пӑнат — Оленью упряжь на переднюю часть нарт поло-	
жили.

валәӽ — хорей; Аnэмнә валәӽ йуӽа мӓҷҷи — Отец хорей к дере-
ву прислонил.

вар — речной запор (для задержки хода рыбы); Сӱӽәснә вар мәӈнә 
нӄ вәйи — Осенью речной запор мы убрали.

варэксәта — строить запор; Икит варәксәта мәнәт — Мужчины 
пошли строить запор.

воњnnа — собирать ягоды; Ԓӈ йӓҷә тыԓәснә мәӈ ӄӑӈӄи воњnԓәв — 
В июле мы собираем морошку; Ма анкэм ԓапәт ӄынт тӓԓ канәк 
вуњn — Мама моя собрала семь кузовов ягод.

вӓнәп — 1. крючок; 2. удочка; Өпэм лопкаӽи вӓнпәт ԓут — Сест
ра в магазине крючки купила.

вӓнәпԓәта — удить; Мӑњэм ԓор лөвнә вӓнәпԓәԓ — Братишка на 
берегу озера удит.

войәк кәнҷә ӄө — охотник; Войәк кәнҷә ӄө пӑтрөнәт ԓиnатәԓ — 
Охотник приводит в порядок патроны.

вӄи ӄот — звероферма (для лисиц); Вӄит ӄота ӄуԓ туви — 	
На звероферму привезли рыбу.

вэԓэӈ ӄө — оленевод; Вэԓэӈ ӄө ӄӑйәм мӑӽԓаӽтәԓ — Оленевод 
пастбище обходит.

вэԓи катәԓтә њур — аркан; Өп ики вэԓи катәԓтә њур сӓвәԓ — Свёкр 
аркан плетёт.

вэԓи лэкәр — 1. зоотехник; 2. ветеринар; Мәӈаты вэԓи лэкәр 
йвәт — К нам ветеринар приехал.

вэԓи пуԓта — запрягать оленей; Мәнтә йоӽ вэԓи пуԓԓәт — Уезжаю
щие люди запрягают оленей.

вирис — запор в глубокой заводи реки; Ԓӈин вирис әнтә 
омәтԓи — Летом запор в глубокой заводи реки не ставят.

вирӈи — запор на живуне реки или озера (орудие для добычи 
рыбы); Йоӽ вирӈинә ар ӄуԓ ӄоԓәмтәт — Люди в запоре на живуне 
много рыбы добыли.

йӓӈк вӑӽ — пешня; Йӓӈк вӑӽ киври ӄуnәӈа ӄыйи — Пешню воз-
ле проруби оставили.
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йәӈәԓ — короб (из бересты или коры пихты для рукоделия); Ӓви 
йәӈәԓнә ӄӑнҷат ӓвәтәԓ — Девочка на берестяном коробе вырезает 
узоры.

йонтта — шить; Нэ йӓрнасәԓ сӱкат йонтәԓ — Женщина на своё 
платье бисер пришивает; Имэм сиккәӈ йӓрнас йунт — Тётя сшила 
красивое платье.

йонттә нэ — швея; Йонттә нэ иттән рөпитԓәԓ — Швея вечером 
работает.

карита — поворачивать, повернуть (упряжку); Икинә лӑв ӑвәԓ 
пәрӽинам кирәӽты — Мужчина сани с лошадьми обратно повернул.

катәԓта — поймать, ловить (кого-либо, что-либо); Пупи ԓор 
лөӄинә ӄуԓәт катԓәԓ — Медведь ловит рыбу в озёрной заводи; Ма 
вӓнәпнат әнәԓ йӓв катԓәм — Я удочкой добыл большого окуня.

кӓритәта — делать связки, нанизывать; Ӓви тур пивәԓ кӓвәт 
кӓритәԓ — Девочка нанизывает бусы для украшения.

кәнҷҷа — искать; Аnэм вэԓит кәнҷҷа мән — Отец пошёл искать 
оленей.

кӧпәԓ — камус; Аӈкэм кӧпԓәты њырӽән йонтәԓ — Мама шьёт 
кисы из камусов.

ӄоԓәп — рыболовная сеть; Ӄоԓәпа ар ӄуԓ пит — В рыболовные 
сети много рыбы попалось.

ӄоԓпита — рыбачить сетями; Икит Аснә ӄоԓпиԓәт — Мужчины 
на Оби рыбачат сетями.

ӄонтәмта — взвалить на плечи тяжесть; Ма ӄынт ӄунтмәм — 	
Я взвалила на плечи кузовок.

ӄотэксәта — строить дом; Мәӊ йоӽԓәв ӄотәксәԓәт — Наши род
ственники строят дом.

ӄотэксәтә ӄө — строитель; Ӄотәксәтә ӄө пәврәт њӑӄсәԓ — 	
Строитель очищает бревна от коры.

ӄраӈ рыт — крытая лодка, каюк; Ӄран рыт њӑnәликкә пӓвтәԓ — 
Крытая лодка двигается медленно.

ӄуԓ кәнҷә ӄө — рыбак; Ӄуԓ кәнҷә ӄө ӄоԓәп ԓут — Рыбак купил 
сети.

лэкәр — врач, доктор; Лэкәр ӄоњnnә ӄуйа йвәт — Врач к боль-
ному человеку пришёл.
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лэкәрԓәта — лечить; Кәҷә сәм лэкәрԓәта мосәԓ — Больное сер-
дце нужно лечить.

ләп — черкан (деревянное орудие охоты); Ләп ит войӽәтнам әнтә 
омәтԓи — Черкан сейчас на зверей не ставят.

ԓис — петля, силки; Ԓис ма вӑӽ пӑнәӽи йӓвәрԓәм — Силки я скру-
чиваю из проволоки.

ԓөвәԓта — грести; Ай рытнә мин әй ԓупнат ԓөвәԓтәԓмән — На об-
ласе мы гребём одним веслом.

ԓӈәтта — читать; Пӑӽ nурсәмәӈ кәнишкаӽәт ԓӈәтԓ — Мальчик 
читает интересные книги.

ԓуп — весло; Пӑӽ ай ԓупәли њврәԓ — Мальчик строгает малень-
кое весло.

ԓӱԓта — мерять саженями; ԓпинтаӽ ԓӱԓмин, ԓтԓи — Ткань 
покупают, меряя саженями.

мӑӽԓаӽтәта — обходить; Ма аӈкаӈкэм ԓор мӑӽԓаӽтәӽ, вэԓит 
кәнҷ — Мой дедушка (по матери) обошёл озеро, искал оленей.

муӈӄәл — узел; Ԓӱв суминтаӽнә муӈӄәл йӱр — Она завязала узел 
на платке.

нымәԓ — лыжа с подволокой; Войәӽ кәнҷә ӄө нымәԓӽәннат 
сөҷәԓ — Охотник на лыжах-подволоках идёт.

њоԓ — 1. стрела; 2. пуля; Пӑӽ йӑнтәӽтә њоԓ њврәԓ — Мальчик 
игрушечную стрелу строгает.

њур-пивәԓ — упряжь; Њурәт-пивԓәт мәӈнә ӑвәԓа йӱрат — Упряжь 
к нартам мы привязали.

њыnnа — отдыхать; Мин вәԓэ оԓ мӓрә әнтә њыnмән — Мы уже 
год не отдыхали.

ољ — полозья нарты; Ӑвәԓ ољӽәԓ миннә пиләӽтыӽән — У нарты 
мы поменяли полозья.

нәԓтәта — учить; Ӈэврэм бўкваӽәт нәԓтәԓ — Ребёнок буквы 
учит.

нәԓтәтә нэ — учительница; Ма өпэм нәԓтәтә нэ — Моя сестра 
учительница.

нәԓтәтә ӄө — учитель; Мәӈаты па мәӽ йасәӈа нәԓтәтә йәԓәп 
нәԓтәтә ӄө йвәт — К нам приехал новый учитель иностранного 
языка. 
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нәԓтәӽәԓта — учиться; Мәӈ тэм ӄӑтәԓ нәԓтәӽәԓта мәнув — 
Мы только сегодня пошли учиться.

нәԓтәӽәԓтә ӓви — ученица; нәԓтәӽәԓтә ӓви ӄӑнҷантәмин 
омәсԓ — Ученица сидит и пишет.

нәԓтәӽәԓтә пӑӽ — ученик; нәԓтәӽәԓтә пӑӽ урөк пыра ӄыn — 
Ученик опоздал на урок.

өраӄԓәта — хвалиться, хвастать; Nә ими өс тасәԓнат өраӄԓәԓ — 
Эта женщина опять хвастает достатком.

пӑнә — нить, сплетённая из сухожилий; Њырәт пӑнәнат йонтԓат — 
Кисы сшивают нитями из сухожилий.

пӑнҷаԓтәта — варить; Аӈкэм њӑви пӑнҷаԓтәԓ — Мама мясо 
варит.

пӓрт — доска; Ӄот өвты пӓртат ԓӓрәмты — Крышу дома засте-
лили досками.

пэҷкан — ружьё; Пэҷкан ӄот пӈәԓнә ԓойӽәԓ — Ружьё висит на 
стене дома; Мәӈ пэҷкан свәптәм сӱй ӄунтәӽԓәв — Мы услышали 
выстрел из ружья. 

пэҷканы љакта — стрелять из ружья; Йәмнам пэҷканы љакта 
әнтә мустәԓ — Просто так из ружья стрелять нельзя.

пэҷкан самәк — замóк (затвор) ружья; Пэҷкан самәк ыԓә ӓсәԓмин, 
тӑйԓи — Затвор ружья держат спущенным.

пистөн — пистон; Оԓӄас пистөн пӑтроны иԓә вәԓи — Использо-
ванный пистон снимают с патрона.

пөвар — повар; Пөвар ӓпԓәӈ ԓитт пӑнҷаԓтәԓ — Повар готовит 
вкусную еду.

пөм ӄот — стог сена; Пөм ӄот нтнә пӱмәӈ — Внутри стога сена 
тепло.

пөм сӓвәрта — косить траву; Ӄуй йоӽ пөм сӓвәрта мәнәт — Муж-
чины пошли косить траву.

пөн — мордушка, гымга; Пөн йӓӈка путы — Гымга ко льду при-
мёрзла.

пәркӑшник — продавец; Пәркӑшникнә лөпка тӑври — Продавец 
закрыла магазин.

рөпитԓәта — работать; Nә нэ сорӽа рөпиԓәԓ — Эта женщина 
быстро работает.
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рыт — лодка; Рыт мәӈнә мӑторат умты — На лодку мы постави-
ли мотор; Йоӽ рыт таԓтыԓнә, өнәӽа катԓәмтәԓәт — Когда люди 
тащат лодку, берутся за верёвку.

рыт њԓ — нос лодки; Рыт њԓа ԓӱв ҷнҷәӽ йӱр — К носу лод-
ки он привязал верёвку.

рыт пой — край лодки; Ма рыт пойа шӑмрәкинтәм — Я вцепилась 
в край лодки.

рыт пой пӓрт — надставка (по левому и правому борту лодки); 
Ики пӓртӽән њӑкәсԓ, рыт пойат вӓртаӽә — Мужчина строгает доски 
для того, чтобы сделать надставки к борту лодки.

рыт пәтә — днище лодки; Аnэмнә рыт пәтә мустәмин өӈкат 
ныры — Отец днище лодки хорошенько смолой замазал.

рытынтәта — сделать лодку; Йоӽ пой йуӽи рытынтәԓәт — Люди 
делают лодку из осины.

сӓвәс — 1. корма лодки; 2. руль; Айӄө мӑтөр сӓвәс катәԓ — Юно-
ша держит руль мотора.

сӓвта — плести; Ӓви өпәтԓаԓ сӓвәԓ — Девочка заплетает свои 
волосы; Ԓӱв мустәмин ԓӓр йәӈәԓәт сӓвәԓ — Он хорошо плетёт кор-
неватики.

сӓсәӽ — слопец; Сӓсәӽ ыԓпийа кӓвәт пӑнат — Под слопец камуш-
ки положили.

сәљља — порох; Аnэм сәљља пӑтрөна пӑнәԓ — Отец порох в пат-
рон насыпает.

сәљља њоԓ — дробь; Сәљља њоԓ сорәм тоӽинә ҷэвиԓи — Дробь 
в сухом месте хранят.

сәран рыт — лодка-дощаник; Мәӈнә сойәп сәран рыта пӑны — 
Мы положили невод в лодку-дощаник.

сойәп — невод; Миннә сойәп сорта ыӽты — Мы повесили невод 
сушиться.

сойпаԓта — неводить; Мәӈ сәйнә сойпаԓәԓув — Мы на песчаной 
косе неводим.

тнтәӽ ӄрта — снимать кору с берёзы; Аӈкэм тӑвин сӱӽмәты 
тнтәӽ ӄраԓ — Мама весной снимает кору с берёзы.

тын — цена; Пан әнәԓ тынат пӑны — Высокую цену указали 
на клюкву.
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тыныта — продавать; Nә йоӽ ӄот тыныйәт — Эти люди продали 
свой дом.

тәйта — вязать; Ма аӈкэм посәт тәйәԓ — Мама моя вяжет вареж-
ки; Йэйэм ӄоԓәп тәйәԓ — Брат сети вяжет.

nрасԓәта — торговать; Имит воњnәм тнат nрасԓәԓәт — Жен-
щины собранной ягодой торгуют.

ӑтарма — весенний лов рыбы; Әнәԓ мыр йӑвән лөва ӓсәӽԓәт 
ӑтарманә ӄуԓ кәнҷҷаӽә — Много людей поселилось на берегу реки, 
чтобы заниматься весенним рыболовством.

вӓнәп — удочка; Вӓнәп тӱԓәӽат ԓӑпәӈа љуњnи — Удочку к зиме 
поставили в кладовке.

вӓнәп йынтәп — крючок на удочку; Ма йэйэмнә ар ӄрас вӓнәп 
йынтәпат тувөйәм — Брат принёс мне разные рыболовные крючки.

вӓнәп суӽәм — леска, верёвочка на удочку; Суӽәма панә йынтәп 
кӱт вӑӽ пӑнәӽат йӑвәрԓи — Между леской и крючком надо наматы-
вать проволоку.

вӓнәп йуӽ — удилище; Вӓнәп йуӽ киҷа ма сӑӽәԓ ӓвтәм — Для уди-
лища я отрезала куст ивы. 

вӓнәп йуӽ ӓвәтта — срезать кустик для удилища
вӓнәп йуӽ ван — удилище короткое; Вӓнәпԓәта кӱҷ йәӽәм, nуты 

кимәӈ вӓнәп йуӽ ванәли — Начала удить, а оказалось, что удилище 
короткое.

вӓнәпԓәта — удить рыбу; Мин вӓнәпԓәта мәнмән панә мэnи йта 
тувмән — Мы пошли удить и взяли с собой кота.

вӓнәп вон өвтыйа пӑнта — удочку положить на плечо
вӓнәп мөӈки — поплавок; Мӑњэм вӓнәп мөӈки йуӽ пули њвәр — 

Братишка выстругал поплавок из куска дерева.
Вӓнәпԓәта ай рытнат мәнԓәм — Я поеду удить на обласке.
Кӱрат вӓнәпԓәта сөҷԓәм — Пойду удить пешком.
вӓнәп суӽәм вӑӽ пул — грузило; Ҷәкә лаӽәрт вӑӽ пул вӓнәп суӽәма ән

тә ыӽәтԓи — Слишком тяжёлое грузило на леску удочки не вешают.
ӄраӈ рыт — крытая лодка; Ӄран рытнат ай њэврэмәтнат йӑӈӄиԓта 

йәм — На крытой лодке удобно ездить с маленькими детьми.
ай рыт — обласок; Ԓӱв ай рытнат пӓста йӑӈӄиԓәԓ — Он на об-

ласе быстро ездит.
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ай рыт вӓртә йуӽ ҷөп — бревно для долбления обласа
ӄуԓ тута — рыбу отвезти; сәран рытнат ӄуԓәт йӓӈккәӈ кӱма 

туԓат — Рыбу отвезём в ледник на большой лодке.
ԓуп — весло; Ԓӱв ай рытнә әй ԓупнат ԓөвәԓтәԓ — Он на обласке 

одним веслом гребёт.
ԓупәт — вёсла; Ԓупәт сорта нӄ љуњnnат — Вёсла поставили 

сушить. 
ԓупӽән — вёсла (два); Сәран рытнә кат ԓупӽәннат ԓөвәԓтәԓи — 

На большой дощатой лодке двумя вёслами гребут.
мӑтөрәӈ рыт — лодка с мотором; Ԓәӽ мӑтөрәӈ рытнат пӓста 

мәнԓәт — Они на моторной лодке быстро едут.
њӑлҷәп — блесневая закидушка; Ма аnэм па ԓатнә њӑлҷәпнат 

сорт катәԓ — Мой папа иногда на закидушку ловит щуку. 
сӓвәс — корма; Мӑњэм сӓвәснә омәсәԓ — Братишка сидит 

на корме.
сӓвәс ԓуп — весло для гребли на корме; Сӓвәс ԓупнат каҷәӈ ӄө 

ԓӓйәӽтә ӄл әнтә вуԓ — Веслом на корме не каждый человек умеет 
управлять.

сорт вӑӽ — блесна; Ма әй час мӓрә сорт тӑӽта нԓәм — Я за один 
час научилась бросать блесну.

сойпаԓәтә рыт — неводник; Сойпаԓәтә рыт йәмат ԓаӽәрт — 	
Неводник — тяжёлая лодка.

сәран рыт — большая дощатая ездовая и рыболовная лодка

РӨПИТԒӘТӘ ТӘТ — ОРУДИЯ, ИНСТРУМЕНТЫ 
вањnиԓтә пӓрт — доска для раскроя шкуры; Вањnиԓтә пӓрт 

нрәӄ — Доска для раскроя шкурок ровная.
вӑԓтып — рубанок; Вӑԓтып пәсан өвтынә ӑԓаԓ — Рубанок на сто-

ле лежит.
вӑԓтыпта — строгать рубанком; Пӑӽ пӓрт вӑԓтыпәԓ — Сын 

строгает доску рубанком.
вӑӽ — 1. железо, железный; металл, металлический; Мәӈ ӄутувнә 

вӑӽ кэр — В нашем доме железная печь; вӑӽ пӑнә — металлическая 
проволока; Витра вӑӽ пӑнә нрат йӓври — На ведро из проволоки дуж
ку намотали; вӑӽ йаӈк — металлический гвоздь; Әймәтԓи кот пӈәԓа 
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вӑӽ йаӈк сӓӈк — Кто-то к стене дома гвоздь прибил; 2. монета; Миннә 
ай вӑӽәт кӑрмана пӑнат — Мы положили монеты в карман.

вӓnnа — пришить; Ма кәӽән йӓрнаса вӓnәм — Я пришила к пла-
тью пуговицу.

йӓӈк вӑӽ — пешня; Йӓӈк вӑӽ вара ӄыйи — Пешню на запоре 
оставили.

йонтта — шить; Аӈкэм ԓәп йонтәԓ — Мама полог шьёт.
йуԓта — мять (шкурку перед выделкой); Мин өпэмнат әнтӑтәр 

сӽәт йуԓԓәмән — Мы с сестрой шкурки ондатры мнём.
йуӽтәп — скребок (для снятия мездры со шкурки); Йуӽтәп ҷөнҷәӽ 

иԓә туӄән — У скребка верёвка оборвалась.
йынтәп — иголка; Ма йынтәпа суӽәм пвтәм — Я в иголку вде-

ла нитку.
кэви — молоток; Аnэм кэви тув — Отец принёс молоток; Ики 

кэвинат вӑӽ йаӈк сӓӈкәԓ — Мужчина вбивает гвоздь молотком.
кэвәр (разг.) — мохокопалка (деревянный крюк из корня, пред-

назначенный для заготовки мха-сфагнума); Манә кэвәр вона тӑӽипи — 
Я мохокопалку на плечо закинула.

кӓҷәӽ, кӧҷәӽ — нож; Ԓӱвнә кӓҷәӽ сотәпа пуԓи — Он вложил нож 
в ножны.

кӱнҷип — расчёска; Тйәӈ пӓӈкәп кӱнҷип — Расческа с острыми 
зубчиками.

кӱнҷпаӈ йуӽ — грабли; Ими кӱнҷпаӈ йуӽнат лыптәт әкәтәԓ — 
Женщина граблями собирает листья.

ӄӑнҷантәтә тй — ручка; Инә әшкөлаӽа мәнәм њэврэмәт ӄӑнҷантәтә 
тй катәԓтә ӄл әнтә вуԓ — Ребёнок, который только что пошёл 
в школу, ручку держать не умеет.

ӄынәӽтәта — копаться; Ӓви кәӽән кәнҷмин, љоњnнә ӄынәӽтәԓ — 
Девочка пуговицу ищет, копается в снегу.

ӄынта — 1. рыть; 2. копать; Амп лөвнә вәс ӄынәԓ — Собака роет 
на берегу яму; Сӱӽәсӽә йәӽ, мин тэм ӄӑтәԓ кӑртөшка ӄынԓәмән — Осень 
наступила, мы сегодня будем копать картошку.

ӄуԓ пӓрт — доска для разделки рыбы; Манә ӄуԓ пӓрт сӑӈӄинат 
љӱвты, мустәмин ԓор йәӈкнә нӄ љвиты — Доску для разделки 
рыбы я вычистила песком, хорошенько помыла в озёрной воде.



76 

лоӈӄитәта — расколоть, расщепить (древесину); Пэвәрт арӽә 
лоӈӄиты — Бревно расщепили на части.

ԓайәм — топор; Нӱӈ йуӽ ай ԓайәмнат сӓвәрԓән — Ты рубишь 
дерево маленьким топором.

ԓайәм вӓй — топорище; Лөпканә ԓайәм вӓйәт тыныԓат — В ма-
газине топорище продают.

ԓайәм инәԓ — лезвие топора; Ԓайәм инәԓ пӓстә — Лезвие топо-
ра острое.

ԓайәм өӽ — обух топора; Ԓӱвнә вӑӽ йаӈк ԓайәм өӽнат сӓӈки — 
Он забил гвоздь обухом топора.

ԓистан — точило; Ԓистан мәӈнә ӄырӽәлийа пӑны — Точило мы 
положили в мешочек.

ԓуй — напёрсток; Ԓуй вәсат вӓри — В напёрстке сделали отверстие.
ԓуй вӑӽ — кольцо; Ԓӱв ԓуйәԓнә срњи ԓуй вӑӽ — У неё на паль-

це золотое кольцо.
ԓвәтта — 1. пилить; Мин өпэмнат йуӽ ԓвәтԓәмән — Мы с сест

рой дрова пилим; 2. точить; Аnэм кӓҷӽәт ԓвәтәԓ — Отец ножи точит. 
ԓӱӈк — клин (деревянный), колышек; Айӄө ԓӱӈкәт сӓӈкәԓ, 

пӑлатка ӄҷәӽтәта — Юноша вбивает колышки, чтобы растянуть 
палатку.

мурәп — скребок (односторонний, для растяжки и выравнивания 
шкурки при выделке); Аӈкэм мурәп кӓтәԓа вәй — Мама взяла в руки 
скребок.

намәт — игольница; Нӱӈ йәԓәп намәт йунтән — Ты новую иголь-
ницу сшила.

нӑрӽип — деревянная палочка для очищения меховой обуви 
от снега; Нӑрӽип өвпи ӄуnәӈнә ԓойӽәԓ — Деревянная палочка висит 
возле двери.

њӑӄсинтәп — деревянный или костяной нож для очистки рыбы 
от чешуи; Йуӽ њӑӄсинтәп иԓә мримтәӽ — Деревянный нож для 
очистки рыбы разломился.

њӑnnа — теребить; Nә арит васәӽ квә мӓрә њӑnnа мосәԓ — Столь-
ко много уток придётся долго теребить.

њвәрта — строгать ножом, топориком; Ма кӧҷәӽнат соӽԓәт 
њвәрԓәм — Я строгаю ножом деревянные реечки.
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өпәт ӓвәттә вӑӽ — ножницы; Өпәт ӓвәттә вӑӽ њӑԓиты — Ножни-
цы покрылись ржавчиной.

ԓ — двухсторонний скребок для снятия мездры; Nит ӄв нпәт 
ԓ — Это старинный скребок.

пила — пила; Пила пӓӈкәт мӑләӽәт — У пилы зубцы тупые.
пилаԓәта — пилить; Мин аӈкэмнат сорәм йуӽәт пилаԓәԓмән — 	

Мы с мамой распиливаем сухостой.
пөм сӓвәртә вӑӽ — коса; Миннә пөм сӓвәртә вӑӽ кэмән ӄыйи — 

Мы косу на улице оставили.
пр — сверло, шило; Пр мантэма тувэ — Шило мне при-	

неси. 
присԓәта — сверлить; Нӱӈ мӱв тоӽинә вәс присԓәԓән? — 	

Ты где дырку сверлишь?
пыли — лопата; Ма вӑӽ пыли нӱԓ иԓә мөритэм — Я сломала 

ручку железной лопаты.
пәњ — ложка; Мәӈ каҷәӈ ӄө ԓӱвнам пәњ тӑйаԓ — У нас у каждо-

го своя ложка имеется.
сӑпәс — игла для плетения или ремонта сети, невода; Ӄуԓ кәнҷҷә 

ӄө сӑпәс йта тув — Рыбак взял с собой иглу для ремонта сети.
соӽәԓ — тонкие деревянные планки для изготовления рыбацких 

снастей; Аnэм пэвәрты соӽԓәт лоӈкитәӽ — Отец расколол бревно на 
тонкие планки.

сӓвәрта — 1. рубить (топором); Йэйэм йӓӈк ԓайәмнат сӓврәԓ — Брат 
рубит лёд топором; 2. расколоть (дрова); Мӑњэм тӱвәт йуӽ сӓвәр — 
Братишка расколол дрова для костра.

сӓврәмта — стучать; Әймәтԓи өвпинә сӓврәмәԓ — Кто-то стучит 
в дверь.

сотәп — ножны; Ԓӱвнә сотәп әнтәпа ыӽты — Он повесил ножны 
на пояс.

сут — брусок (для заточки ножа, топора, косы); Сутйуӽ пула 
ԓпкәмты — Брусок в деревянную планку вставили.

суӽәм — нитка; Суӽәм йынтәпа пвты — Нитку в иголку вдели; 
Ӄоԓәп ӓнә суӽәмнет тәйԓи — Сети вяжут толстыми нитями.

уӈԓәӈ вӑӽ — щипцы; Ԓӱв уӈԓәӈ вӑӽнат вӑӽ йаӈк кэм тыԓ — 	
Он щипцами гвоздь выдернул.
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ҷөнҷәӽ — верёвка; Нэнә псәм сӽәт ҷөнҷәӽа ыӽтат — Женщина 
повесила выстиранное бельё на верёвку.

ЙӐНТӘӼТӘ ТӘТ— ИГРЫ, ИГРУШКИ
әскӑкӑлка — скакалка; Әскӑкӑлканат нэвәрта nурсәмәӈ — 	

Со скакалкой прыгать интересно.
ипәртәта — соревноваться; Пӑӄӄән ипәртәмин ӄөвәтԓәԓӽән — 	

Два мальчика бегают, соревнуясь.
йӑвәԓ — лук; Йӑвәԓ мӓҷа киврәӽты — Лук на крюк прицепили; 

Ма йӑвәԓи љакантәԓәм — Я стреляю из лука. 
йӑнтәӽта — играть; Њэврэмәт йӑнтәӽта ымԓәт — Дети сели играть; 

Ма њэврэмәтнат йӑнтәӽԓәм — Я играю с детьми.
кӧрки, кӓрки — юла; Кӓрки мӓрә пәӈәрӽәԓ — Юла долго вер-

тится.
лӓки — мяч; Икит ипәртәмин, лӓки ҷөӄԓәт — Мужчины мяч 

пинают, соревнуясь.
лӓӈк — стрела (деревянная стрела с набалдашником для детских 

игр с луком); Лӓӈк ӄӄӄәнам әнтә рәкәнԓ — Стрела далеко не улетает.
лӓпи — косточка копытного животного (олень в детской игре); 

Ма лӓпиԓам арӽә пӑнәм — Я косточки для игры разложила.
ӄӑтәӽԓәта — кататься; Мин ӄӑтәԓ мӓрә ай ӑвԓәлинат рӓпи 

ӄӑтәӽԓәмән — Мы целый день катались на санках с горки.
ӄӑњаӽтәта — прятаться; Ма йуӽ ӄыйпийа ӄӑњаӽтәм — Я за де-

рево спряталась.
ӄөвәԓта — бегать; Њэврэмәт туласԓәмин, ӄөвәтԓәԓәт — Дети 

бегают, балуясь.
ӄөләӽта — качаться; Ӓвиӽән ӄөԓәӽԓәԓӽән ӄөлӽәпнә — Две девоч

ки качаются на качелях.
ӄөлӽәп — качели; Ӄөлӽәп йуккән кӱта ӄҷәӽты — Мы сооруди-

ли между деревьями качели; Ма мӑњәм ӄөлӽәпа умтэм — Я посади-
ла братишку на качели.

њоԓ — стрела; Вӧвԓәӽ китәм њоԓ йуӽа вөӄӄинт — Без усилия 
отправленная стрела стукнулась об дерево.

нэвәрта — прыгать; Мӑњэм пэвәрт ӑԓәпты нэвәрԓ — Братишка 
прыгает через бревно.
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пӑӄи — кукла; Њәӈәмнә пӑӄит ӄырәӽа ҷэвийат — Сестрёнка 
кукол в мешочек спрятала.

пӑӄиԓәта — играть в куклы; Ӓвит пӑӄиԓәԓәт — Девочки играют 
в куклы. 

пӱксәл — мяч; Пӱксәл пәӈәрмин йӑвәна кӓрәӽ — Мяч катился, 
упал в речку.

њыњnпәс —  
ОТСУТСТВИЕ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ, ОТДЫХ, СОН

њыњnпәс — отдых
йәмӽә њыњnпәс — хороший отдых

њыњnԓәӽ рөпитԓәта — без отдыха работать
њыњnnә ӄө — отдыхающий
њыњnnа, њыњnԓәмән — отдыхать, отдыхаем (дв. ч.)

ӄӑнтәӽ пуӽәԓнә њыњnnа — отдыхать на стойбище
воҷ поnнә њыњnnа — отдыхать за городом
рӑпөта пырнә њыњnnа — отдыхать после работы
ԓӈин њыњnnа — отдыхать летом
йәмӽә њыњnnа — хорошо отдыхать
њыњnnә ӄӑтәԓнә њыњnnа — отдыхать в воскресенье

рөпитԓәтәнә мәта кӱт њыњnԓи — перерыв
йәмнам суҷәӽтәта — прогуляться
суҷәӽтәта — гулять

пуӽәԓ ӄӑринә суҷәӽтәта — гулять во дворе
кэмән суҷәӽтәта — на улице
мӓрә кэмән суҷәӽтәта — долго гулять 

йимәӈ ӄӑтәԓ — праздник
њыњnnә ӄӑтәԓ — воскресенье
йӑнтәӽ — игра

nурсәмәӈ йӑнтәӽ — интересная игра
њэврэмәт йӑнтӽәт — детские игры 

йӑнтәӽта — играть
пӑӄитнат йӑнтәӽта — играть в куклы
њэврэмәтнат йӑӈтәӽта — играть с детьми
пуӽәԓ ӄӑринә йӑнтәӽта — играть во дворе
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кэсарнат йӑнтәӽта — играть в карты
њыњnnә ԓат — отпуск

кат ԓапәтӽән њыњnnа — отпуск на две недели
њыњnnа мәнта — пойти в отпуск
њыњnnә ԓат тәрәм — отпуск кончился
њыњnnә ӄӑтԓәт вәта — взять отпуск

йӑӈӄиԓта, йӑӈӄиԓәԓмән — ездить, ездим (дв. ч.)
пӑлатка — палатка

пӑлатка омәтта — ставить палатку
пӑлатканә вӑԓта — жить в палатке

ӄынт ӄырәӽ — рюкзак
ԓаӽәрт ӄынт ӄырәӽ — тяжелый рюкзак

войәк кәнҷҷа — охота
войәк кәнҷҷа мәнта — поехать на охоту

войәк кәнҷԓи — охотиться
войәк кәнҷҷә ӄө — охотник
ӄуԓ кәнҷҷа — рыбалка
ӄуԓ кәнҷҷа — рыбачить
оԓәм — сон
оԓмәӈкә ӑԓта — крепкий сон

оԓмәӈкә ӑԓта — спать крепким сном
оԓәм ӄԓты мән — потерять сон
оԓәмԓәӽ йәта — лишиться сна
оԓмәӈ — сонный 
вӑйаԓтәта йәӽәм њэврэмәт — сонные дети
вӑйаԓтәмин ӑԓта — спать 
оԓмәӈкә ӑԓта — спать крепко
ӑԓә ԓатнә ӑԓинтта — рано ложиться спать
оԓәм тәрәмтә мӓрә ӑԓта — отсыпаться
вйәмтәта — уснуть

әймәта мӓрә вӑйаԓтәмин ӑԓта — немножко поспать
Ма әнтә вйәмтәԓөйәм — Мне не спится.

мэвнита — дремать; Пырәс ики мэвныԓәԓ — Старик задремал.
усиԓта — зевать; Мӱват усиԓԓән? Ат мӓрә әнтә вйәмтәӽԓө? — Что 

зеваешь? Не спал всю ночь?
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ӑԓинтта — лечь; Ԓӱв йәмат атнам ӑԓинтәԓ, йәмат аԓәӈ киԓәԓ — 	
Он поздно ложится и рано встает. 

нӑсәлэӽта — валяться, разлёживаться; Мос nэнә нӑсәләӽта, nуты 
йэӈ ӱрәккә кат часӽәнӽә йәӽ — Хватит валяться, уже 12 часов.

њынҷимтәта — потянуться
њынҷимтәӽәԓта — потягиваться

ПОЗНАВАТЕЛЬНАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ ЧЕЛОВЕКА
нӑмсәӈ — умный
нмәксәтә ӄө — думающий человек
нӑмәса пӑнта — запомнить
ныпәккәӈ — грамотный
вута — знать; Ма вуԓԓам nә тоӽит — Я знаю эти места.

ныпәк вӓрәт вутә ӄө — знающий грамоту
Ԓӱв ԓӓйәӽтә вӓрәԓ йәмӽә вуԓтәӽ — Человек, знающий свое 

дело.
оли-моли — глупый; Тэм ӄө оли-моли — Этот человек глупый; 

Њэврэм айәли, nутат ӄԓӽа оли-моли — Ребёнок маленький, поэто-
му ещё глупенький.

пәкәт вӓр вута — знать много
әймәта вӓр пә әнтә вута — ничего не знать
ињnәксәтә ӄө — заинтересованный человек 
пырәксэтә ӄө — человек, задающий вопросы
йәмӽә вута — знать хорошо

Восприятие мира
ӄөԓта, ӄөԓԓәм — ощутить, ощущу

йэӽԓи ӄөԓта — ощутить холод
кәҷә ӄөԓта — ощутить боль
пәԓнат ӄөԓта — воспринимать на слух 

ӄунтәӽԓәта — услышать; Тасәӈ nрас ӄө ӄон арӽә китәм йасәӈ 
ӄунтәӽԓәӽ — Богатый купец услышал клич, который правитель ра-
зослал во все стороны. 

нӑмәса вәта — воспринимать
сӓмнат вута — видеть глазом
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ӄрас — образ
аӈкэм ӄрас — образ моей матери

Внимание

әймәтԓинам пә ӓњԓәӈ ур әнтә тӑйта — не обращать на кого-либо 
внимания

арйаԓәта — наблюдать
ӓњԓәӈкә арйаԓәта — внимательно наблюдать

Память

нмта — помнить; Ма нмԓәм мәӈ оԓӄас пуӽԓәв — Я помню 
наше старое стойбище. 

аӈки-аnи нмта — помнить мать и отца 
йәмӽә нмта — помнить хорошо

нӑмәса вәта, нӑмәса вәԓэм — запомнить, запомню
нӑмәснә тӑйта — держать в памяти
нӑмԓаӽтәта, нӑмԓаӽтәԓэм — припомнить, припоминать
нӑмԓаӽтәта, нӑмԓаӽтэм — вспомнить, вспомним
па ԓатнә ӓрәӽԓәӽәԓта — иногда вслух вспоминать
Ма нӱӈаты ӓрәӽԓәԓэм — Я тебе напомню.
Ма тӑм нӱӈаты йастәԓэм — Я тебе скажу, напомню.
йрәӽԓәта, йрәӽԓәԓәм — забыть, забуду

вӑԓәм лөт йрәӽԓәта — забыть место жительства
nэљэпон нөмэр йрәӽԓәта — забыть номер телефона
най ӄпәтта йрәӽԓәта — забыть выключить свет
ван кӱтәԓ мәта тоӽи иԓты йрәӽԓәта — часто забывать 

что-либо
тәрмаӽә йрәӽԓәта — совсем забыть

тәрмаӽә нӑмәса иԓә пӑнта — совсем выбросить из памяти

Воображение 

ԓӓйӽәԓтәта — чудиться
мәтԓинә ԓӓйӽәԓтәта — почудиться
сӓмӽән nэнә вуԓӽән — мерещиться
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вот nырәӽԓәтәнә, ӑԓә мәта мәтԓи виӽәԓ — Ветер свистит, 	
мерещится, что кто-то кричит. 

ӑԓә йәмнам вуԓи — казаться
ӑԓә сӓмӽән nэнә вуԓӽән — видеться
nит нӱӈ ӑԓә сӓмӽәԓа nэнә вуйӽән — Это вам привиделось.
оԓәм — сон; Ма мәԓӽә вйәмтөйәм — Я уснула глубоким 

сном.
йәм оԓәм — хороший сон
атәм оԓәм — плохой сон
вуйәм оԓмәта ӓвәԓта — верить в сны
вуйәм оԓәм ҷопәӈ вӓрӽә йәӽ — сон сбылся
оԓәм вута — видеть сон
ҷопәӈ оԓәм — вещий сон
әймәтԓи оԓәм вуй — кому-либо приснился сон
оԓәм иԓты йастәта — рассказывать сон
лӑмпләмтәта — видеть страшный сон 
Ма йәмат лӑмпләмтәм — Мне приснился страшный сон.

Мышление

нӑмәс — ум, мысль
нӑмәс — дума
нӑмәса йвәт — прийти на ум
Ма нӑмәса пӑнәм йӑӄән ӄыnnа — Я решил остаться дома.
тӈпайԓәӽ нӑмәс — хорошая мысль
өӽа нӑмәс йвәт — в голову мысль пришла
нӑмәс тӑйта — задумать
ар-урнә пӑнта — рассудить
њӑвәм — разговор
нмәӄсәта, нмәӄсәԓәм — думать, думаю
Ма nэнә нмәӄсәԓәм — Я так думаю.
аnэм иԓты нмәӄсәԓәм — думаю об отце
њэврэмԓам иԓты нмәӄсәԓәм — думаю о детях
виҷәпә нмәӄсәԓәм — постоянно думать
вӓр мустәмин нмәӄсәта — дело хорошо обдумать
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Понимание
тӈәмтәта, тӈәмтәԓәм — понять, пойму
Ма тӈәмтэм, мӱвәԓи вӓрта мосәԓ — Я понял, что нужно делать.
Ма тӈәмтэм, ӄԓнә вӓрта мосәԓ — Я понял, как нужно сделать.
йасәӈ тӈәмтәта — понять речь; Ԓӱваты кӱҷ йастәԓи, ӑԓәмәта 

кӓԓәт әнтә тӈәмтәԓ — Ему хоть и говоришь, а как будто слов не 
понимает. 

өҷәӈ — понятливый
тӈәмтәккәӈ — догадливый
тӈәмтәта — догадаться
панпә тӈәмтәтәӽ — сразу догадался
айәԓта нӑмсәԓа йвәт — начал догадываться 

Предположение
нмәксәта — думать
Ма твәнә nи нмәӄсәм — Я так и думала.
ԓӈәтта — считать
сарпинә вӓр вута — предвидение
сарпи вута — предвидеть
Ма сарпинә nу вӓр вуйәм — Я заранее это предвидела.
йӓҷаԓи вута — угадать

Формы мышления
йастәта мӱвсәр кӓԓ — объяснить слово
йастәта мӱв иԓты кӓԓ — толковать слово
кәрмаԓәта, пырита — выяснить
њуԓа постәта — сравнить
ҷопәӈ — правда
ҷопәӈка йастәта — сказать правду
роӽпәӈ кӓԓ, роӽпәӈ вӓр — ложь
роӽпәӈ кӓԓәп, роӽпәӈ вӓрәп — лживый

Качества ума
нӑмәс — ум
нӑмсәӈ — умный; Нӑмсәӈ њэврэм йәмӽә нәԓтәӽәԓ — Умный 

ребёнок хорошо учится.
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нӑмсәӈ ӄӑнтәк ӄө — умный человек
нӑмсәӈкә йәта — умнеть; Ԓӱв итнӑмсәӈкә йәӽ — Она теперь 

поумнела.
тэм нӑмәснат — разум
роӽпәӈ нӑмсәп — хитроумный
йыс йоӽ памтәпәт — мудрость
нӑмсәӈ пырәс ӄө — мудрец
тӈәмтәккәӈ — толковый 
тӈәмтәккәӈ, ӓпрәӈ — понятливый
тул-пул — 1. глупость, глупый (о ребёнке); 2. неопытный, 	

неумелый (о ребёнке); Ай њэврэм ӄырәӽа ԓӑӈ, ӄԓӽа тул-пул — 	
Маленький ребёнок в мешок залез, ещё глупенький.

оли-моли, пэлҷәм — глупый
рӈмәԓтәта — выжить из ума (от старости)
пэлҷәмӽә йәта — глупеть
оли-моли, тӈәмтәԓәӽ — бестолковый
пэлҷәм — дурак

РЕЧЕВАЯ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ

њаԓәм ҷӓв — речь 
рӑӽәм њаԓәм ҷӓв — родная речь
па њаԓәм ҷӓв — чужая речь
руn њаԓәм ҷӓв — русская речь
тӈәмтәԓәӽ њаԓәм ҷӓв — непонятная речь
њэврэм њаԓәм ҷӓв — речь ребёнка
мәта њаԓәм ҷӓв ӄоԓәнтәта — какой-либо язык прослушать
мәта йасәӈ ӄоԓәнтәта — слушать какую-либо речь
тӈәмтәта — понимать
сӱйәӈ њаԓәм ҷӓв — громкая речь
ай сӱй њаԓәм ҷӓв — тихая речь
њэврэмәт њаԓәм ҷӓв — речь детей
йасәӈ ӄөԓта — слышать речь
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Формы и виды речевой деятельности
ӄоԓәнтәта, ӄоԓәнтәԓәм, ӄоԓәнтәԓмән — ����������������� c���������������� лушать, слушаю, 

слушаем (дв. ч.)
нәԓтәтә нэ ӄоԓәнтәԓәв — слушаем учителя
рӑтива ӄоԓәнтәԓәв — слушаем радио
пәтаԓ мҷә ӄоԓәнтәта — прослушать до конца
њӑвәмта — говорить
рӑӽәм њаԓәм ҷӓвнә њӑвәмта — говорить на родном языке
руn њаԓәм ҷӓвнә њӑвәмта — говорить на русском языке
њэврэм ӄԓӽа әнтә њӑвмәԓ — ребёнок ещё не говорит
ҷопәӈ кӓԓәт йастәта — говорить правду
нӄ йәԓәӽ кӓԓәт йастәта — говорить глупости
өшат-урат њӑвәмта — говорить ерунду
нәԓтәтә ӄөнат њӑвәмта — говорить с учителем
лэкәрнат њӑвәмта — говорить с врачом
ԓӈәтта — чтение
ԓӈәтта, ԓӈәтԓәм, ԓӈәтԓәмән — читать, читаю, читаем (дв. ч.)
кәнишка ԓӈәтта — читать книгу
сӱйәӈкә ԓӈәтта — читать вслух
кӱтнә ԓӈәтта — читать про себя
сорӽа ԓӈәтта — читать бегло
њаnәликкә ԓӈәтта — читать медленно
сӱйәӈкә ԓӈәтта — читать громко
сӱйԓәӽ ԓӈәтта — читать тихо
ԓнәтта ԓӑӈта — любить читать
сәмәӈкә ԓӈәтта — читать с увлечением
ӄӑнҷҷа — писать
пўква ӄӑнҷҷа — писать букву
кӓԓ ӄӑнҷҷа — писать слово
руn кӓԓнат ӄӑнҷҷа — писать на русском языке
ручканат ӄӑнҷҷа — писать ручкой
тетраднә ӄӑнҷҷа — писать в тетради
ныпәкнә ӄӑнҷҷа — писать на бумаге
ӄӑнҷҷа ӄл вута — уметь писать
письма ӄӑнҷԓи — писать письмо
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ԓӱв вӑԓтаԓ иԓты ӄӑнҷаԓ — он пишет о своей жизни
письманә ӄӑнҷҷаӽә — писать в письме
йәԓәпӽә ӄӑнҷҷаӽә — заново переписать
пӑнпәтат ӄӑнҷҷа — выписать лекарство

Внешняя сторона речи
сӱй — крик, шум
сӱй сәnәԓ — слышится шум, разговор
сӱйәӈкә виӽта — громкий крик
нэ виӽтә сӱй — крик женщины
виӽта — кричать
виккәтәта — крикнуть
Ԓӱв мантэмнам әймәта илты виккәтәӽ — Он крикнул мне 

что-то.
виккәтәта — закричать
сӱйәӈкә виккәтәта — громко закричать
сӱйәӈкә nӑрәкинтта — громко вскрикнуть
nӑрәкинт — вскрик
nӑрәкинтта — вскрикнуть
виӽтә сӱй — выкрик
виккәтәта — выкрикнуть
ӄорәӽтәта — заорать (злобно)
мләӽта — шёпот
сӓраӈ ӄоԓта мләӽтә йасәӈ — тихий шёпот
мләӽтә сӱй ӄунтәӽԓәта — услышать шёпот
мләӽ — шёпотом
мләӽмин йастәта — говорить шёпотом
мләӽта — шептать
кӱтнә мләӽта — бормотать
лӑпәnӽәԓ — лепет
лӑпәnӽәта — лепетать
сорӽа њӑвәмта — тараторить
кӱтнә сӱйԓәӽ йәта — запнуться
њаԓәм өвәрмин њӑвәмта — картавить
кӓвњита — заикаться
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кирәӽтәта — перевести; Ԓӱвнә ӄӑнтәк кӧԓәт сорӽа руn соӽит 
кирәӽтат — Он быстро перевёл хантыйские слова на русский язык.

ӄорәӽԓәта — кричать очень сильно; Пыттә ӄө йәмат сӱйәӈкә 
ӄорәӽтәԓ — Сердитый человек очень громко кричит.

кӧԓәт њуԓа питәт — спорить; Nә йоӄӄән сӱйәӈкә кӧԓԓән њуԓа 
питӽән — Эти двое громко спорят.

лӑп тута — ябедничать; Нӱӈ мӱват лӑп туԓән — Ты почему ябед-
ничаешь?

ԓӈәтта — 1. читать; 2. считать; нәԓтәӽәԓтә ими сорӽа ԓӈәтәԓ 
— Учительница быстро читает.

љиљnәмтәта — обращаться с мольбой к богу; Ма љиљnәмтәԓәм, 
нәӈ тӓԓаӈкә вӑԓтаӽә — Я обращаюсь с мольбой к богу, чтобы вы 
были здоровыми.

моњnnа — рассказывать сказки; Ма nэnэм моњn моњnәԓ — Моя 
бабушка рассказывает сказку.

Содержательная сторона речи

йасӈита — говорить напрасно, сплетничать; Кат имӽән йоӽ йас
ӈийәмин, омәсԓәӽән — Две женщины сидят, о людях сплетничают.

ҷопәӈка йастәта — утверждать, говорить правду
њӑвәмта ԓӑӈӄтә ӄө — болтливый.
ошат-урат њӑвәмта — болтать чепуху; Nә ими өшат-урат њӑвмәԓ, 

иҷәк әнтә нмәӄсәԓ — Эта женщина попусту болтает, даже не заду-
мывается.

йәмнам њӑвәмта — болтовня
њӑвәмта ԓӑӈӄтә ӄө — болтун
ӑњԓәӈ йасәӈ әнтә тӑйта — пустословить
нӄ йәԓәӽ йасӈәт йастәԓ — нести чепуху
њӑӽтә йасәӈ йастәта — шутить; Ԓӱв њӑӽтә йасӈәт йастәԓ, йоӽ 

њӑӽԓәт, ԓәӽаты йәм — Он шутит, люди смеются, им хорошо.
раӄԓәта — хвалиться; Тасәӈ-вӑӽән ики виҷәпә раӄԓәԓ — 	

Богатый, денежный мужчина всегда хвалится.
ошат-урат њӑвәмта — городить ерунду
па йасәӈ, па нӑмԓаӽтәԓ — плести небылицы
ошат-урат йастәта йоӽ ԓыԓӽә тӑйтә вӓрәт — разболтать
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ԓыԓ йасәӈ нӄ йастәтаӽә — проболтаться
мӓрә ӄӑњитәм вӓрәт нӄ йастат — проговориться
њӑӽтә йасәӈ — шутка
њӑлкәпәӈ, виҷәпә йоӽ њӑӽӑԓтәԓ — шутливый
њӑӽтә йасәӈ йастәта — шутить
њӑлкәпәӈ, њӑӽтә йасӈәпәӈ — шутник
ырапәӈ — грубый
ырап кӓԓәт йастәта — грубить
йоӽ иԓты атәмӽә њӑвмәԓ — злословить
nынәкта — жаловаться, нудить
лӑп тута — ябедничать
лӑп тутә ӄө — ябеда
лӑпәӽтәта — доносить
кӱтнә мләӽта — ворчать; Пырәс ики пытмин кӱтәԓнә млӽәԓ — 

Старик сердито ворчал.
кӱтәԓнә виҷәпә млӽәԓ — ворчливый
ԓӱваты виҷәпә атәм — роптать
љэвәт — ругань
љэвәттәта — ругать
nәрӽәԓтәӽәԓмин њӑвәмта — ахать
nәрӽәԓтәӽәԓмин њӑвәмта — охать
китпа-ӄөԓәмпа йастәта — повторить
әйnу йасәӈ китпа-ӄөԓәмпа йастәтаӽә — повторять одно и то же 

дважды-трижды
әйnу кӓԓ әйсӈнам йастәта — твердить одно и то же
роӽпәӈ кӓԓат њӑвәмта — врать
роӽпәӈ кӓԓат њӑвәмта — лгать
роӽпәӈ кӓԓәп — лживый

роӽпәӈ кӓԓәп ӄӑнтәк ӄө — лживый человек
роӽпәӈ кӓԓ — клевета
nә мәтԓи втыйа роӽпәӈ кӓԓәт вӓрԓат — оклеветать, кле-	

ветать
nә мәтԓи иԓты нӓмин йврәккә йастәԓи — оговорить
ӓрәӽԓәӽәԓта — обмолвиться
әнтә нмәӄсәмин, ӓрәӽԓәтәӽ — нечаянно обмолвился
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Коммуникативная сторона речи
арәӽтәта — обещать; Өпэмнә мант вэԓийат мәта арәӽтәӽ — Сест

ра обещала мне оленя подарить.
пырита, пыриԓэм — спросить, спрошу

нӓм пырита — спросить имя
ай сӱйнат пырита — спросить тихо
сӱйәӈкә пырита — спросить громко

ӑњԓәӈкә йаӽтәта, ӑњԓәӈкә йаӽтэм — (о человеке) узнать, 
узнаю

виӽта — кричать; Йӑвән тмпинә әймәтԓи виӽәԓ — На той сто-
роне реки кто-то кричит.

виӽиԓта — окликнуть; Т������ ӑ����� м����  әй nу ��������������������������   лэки пәрӽинам ������������ йӱтаннә, әй 
тоӽинә, әй �������������������   �����������������������������������       мәтԓинә �����������  �����������������������������������       виӽиԓәԓө���  �����������������������������������        — На том же месте, по этой же дороге 
будешь обратно идти, кто-то тебя окликнет.

йастәта — сказать; Ма аӈкэма әй мәта урнә пә әнтә йастәм — 	
Я ничего маме не сказала; Nә нэ nуким өли-мөли, нӄ йәԓәӽ кӓԓәт 
йастәԓ — Эта женщина такая глупая, болтает всякую ерунду.

њӑвәмта — говорить; Ма ԓӱватыԓа nу иԓты њӑвмәм — Я гово-
рила ему об этом. 

пәрӽи йастәта — отвечать
пырипа пәрӽи йастәта — отвечать на вопрос
сорӽа йастәта — отвечать быстро
йасәӈ, кӓԓ — известие 

йәм йасәӈ — хорошее известие
атәм йасәӈ — плохое известие

њӑлкәпәӈ йасәӈ — радостное известие
йасәӈ мәтаԓи йвәттә иԓты — известие о приезде кого-либо 
йасӈәт мӓнҷҷа — ждать известий
йасәӈнә йвәтта — получить известие
йоӽа йастәта — объявить
йәм кӓԓәт йастәта — объявить благодарность
йасәӈ китта — передать
вотԓәӽ йасәӈ мәтлийа китта — передать какую-либо новость
њӑвмәм кӓԓәт па йоӽа китԓат, йастәԓат — передать раз

говор
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па ӄө кӓԓәт йоӽа йастәԓат — передать чьи-либо слова
воӽтә кӓԓ китта — передать просьбу
мәта тоӽи вӓртә иԓтв кӓԓ китԓи — передать поручение
пәnа кӓԓ китта — передать привет
йасәӈ — рассказ

йыс йасәӈ — рассказ о прошлом
йасәӈ ӄоԓәнтәта — слушать рассказ

йастәта — рассказать
аӈкийа йастәта — рассказать матери
аnи иԓты йастәта — рассказать об отце

моњn моњnnа — рассказать сказку
њӑвәмтә ӄө — рассказчик
њӑвәмтә ӄө ӄоԓәнтәта — слушать рассказчика
йасәӈ — разговор
њӑвәмта — беседовать, разговаривать

ԓөвәснат њӑвәмта — разговаривать с другом
йәм кӓԓәп ӄөнат њӑвәмта — разговаривать с другом 
рӑпөта иԓты њӑвәмта — разговаривать о работе 
nэлэфөн ӄвит њӑвәмта — разговаривать по телефону 
сӱйәӈкә њӑвәмта — разговаривать громко 
ай сӱйнат њӑвәмта — разговаривать тихо
ӄӑнтәк кӓԓнат њӑвәмта — разговаривать на хантыйском 

языке
ӄвә мӓрә њӑвәмта — долго разговаривать

њуԓа йастәккән, кӓԓәксәккән — договориться
тытамԓәта — сговор
њуԓа тытамԓәта — сговориться
кӓԓәт йастәта — беседа
роӽәп вӓр нӄ йастәта — признаться, сознаться
кӓԓат вӓрта — предупредить
өс йастәта — напомнить
њэврэмәта өс йастәта — напомнить детям
арәӽтәта — обещание 
арәӽтәта — дать обещание 
арәӽтәм т мета мосәԓ — обещанное нужно отдать
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ван кӓԓәт — краткая речь
ӄв йасәӈ — длинная речь
йасӈита — обсудить
әшкөла вӓрәт әйӄа йасӈиԓат — вместе обсудить что-либо 	

в школе
кӓԓәт њуԓа питәт — спор
ԓөвсәтнат кӓԓәт њуԓа питәт — спор с друзьями
ԓин ӄвән йасәӈԓә њуԓа питәт — они давно ведут спор
йасӈәт њуԓа питәт — спорить
воӽта — просьба
аnи воӽәм вӓр — просьба отца
пыӽәртәта воӽәнтәԓи — просьба о помощи
воӽта — просить
аӈкии воӽәнтәԓи nә мәта тоӽийат ԓөтта — просить мать купить 

что-либо
ӄӑnа мантэмнат атәм нӑмәс аԓ тӑйа — просить прощения
йәӈк воӽта — просить воды
мойәԓтә йоӽ пәсана воӽԓат — просить гостей к столу
йәм кӓԓнат воӽта — упросить
ӄӑnа нӱӈ nә мәта тоӽи нӄ вәрэ — упросить кого-либо сделать 

что-либо
йәм кӓԓнат воӽта — уговоры
йәм кӓԓнат йастәта — уговорить
йәм кӓԓнат йастәԓи nэнә әнтә лӓйәӽтаӽә — отговорить
йәм кӓԓнат ԓиԓnәӽтәта — умолять
воӽәп — зов
воӽта — звать
Ма ԓӱват воҷнам воӽԓәм — Я зову её в город.
њэврэм воӽта — звать ребёнка
мәтԓи ӄуnәӈа воӽта — звать кого-либо к себе
мәтԓи пыӽәртәта воӽта — звать кого-либо на помощь
сӱйәӈкә воӽта — звать громко 
нӑмсәԓа пӑнӽиԓи — внушение
нӑмсәԓа пӑнӽиԓи — внушить
кӓԓәт тӈәмтәта памтәԓи — убедить
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памтәп — совет
йәм памтәп — хороший совет
мостә памтәп — нужный совет
памтәп мәта — дать совет
памтәп воӽта — просить совета

памтәта — советовать
нӱӈат памтәԓәм твнам аԓ мәнтаӽә — Не советую тебе туда 

ходить.
њуԓа кӓԓәксәта — советоваться
партта — велеть
њэврэмәт партԓат иттән сӱйԓәӽ омәстаӽә — велеть детям сидеть 

вечером тихо
воӽта — требовать

вӑӽ воӽта — требовать денег
аӈкии-аnии мәта тоӽи әнԓан воӽԓи — требовать чего-либо 	

у родителей
әнԓан воӽта — настойчиво требовать

партәп — наказ, приказ
партыпа кӓт пӑнта — подписать приказ
партәп вӓртаӽә мосәԓ — выполнить приказ
аnи партып — наказ отца
партып мәта — дать наказ
партып вӓрта — исполнить наказ

парттаӽә — приказать
йӱканәԓ йвты — наказать
киҷәԓ вӑԓәԓ — согласие
аӈкиӽән-аnиӽән кичԓән вӑԓԓәт — согласие родителей
њуԓа мәнтаӽә ӓсәԓԓиӽән — согласие на брак
каҷ вӑԓәԓ — есть желание
каҷ әнтэм — отказ
киҷәԓ әнтэм — отказать
әнтә мосәԓ — отказаться
каҷ әнтэм — возразить
ԓиԓnәмтәта — обратиться
њэврэма ԓиԓnәмтәта — обращение к ребёнку
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воӽтә вӓрнат ԓиԓnәмтәта — обратиться с просьбой
иҷәк ԓувсәм — дорогой друг
иҷәк ԓувсәм — милый друг
пәnа — приветствие 
пәnа вӓрта — приветствовать
кӓт нӱртәмтәта — приветствовать
пәnа — привет
пәnа вӓрта — здороваться

кэмән пәnа вӓрта — здороваться на улице
пәnа вӑԓитәӽ — здравствуйте
њуԓа йәм кӓԓәт йастәта — проститься
мәнтә иԓпинә кӓтәт њуԓа мәԓат — проститься перед раз-	

лукой
йәм уԓәм вӓрта — прощаться, распрощаться
йәм уԓәм — до свидания, прощайте
каҷ — желание
Ма твәнә киҷәм вӑԓәԓ — У меня есть такое желание.
йәм лэкәт-өвтәт — пожелание доброго пути
ӑйәнат вӑԓта — желать удачи, желать успехов
йәм оԓәмат ӑԓта — желать спокойной ночи
ӑйаӈкә-тӓԓаӈкә вӑԓитәӽ — всего вам хорошего
йимәӈ ӄӑтәԓнә йәм кӓԓәт йастәтаӽә — поздравлять
сӓма питәм ӄӑтԓаннат — с днем рождения
атәм нӑмсәт йира пӑнта — забыть плохое 
воӽԓәм атәм нӑмәс әнтә тӑйта — простить
воӽта — просить
пӑсипа — спасибо
пӑсипа кӓԓәт йастәԓи — благодарить

нәԓтәтә имийа, икийа пӑсипа кӓԓәт йастәԓи — благодарить 
учителя

мәтԓинә пыӽәртәм мӓвәԓ пӑсипа кӓԓәт йастәԓи — благо-	
дарить кого-либо за помощь
кӓвнита — заикаться; Па ӄө амп ԓӱватыԓа нәпәт, nу ӓви ит кӓв

нийәԓ — Чужая собака набросилась на неё, девочка теперь за-	
икается. 
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мөләӽта — шептать; Мәтԓи ӑԓтәнә, њуԓнам мөләӽмин њӑвәмԓи — 
Если кто-то спит, нужно разговаривать шёпотом. 

паԓәӽԓәта — переспрашивать, задавая множество вопросов; Nә нэ 
әйсӈнам паԓәӽԓәԓ, ӑԓә мәта ай њэврэм — Эта женщина постоянно 
переспрашивает, как будто маленький ребёнок.

сӓраӈ њавәмта — еле говорить, мямлить; Ӄоњnnә нэ сӓраӈ 
њавмәԓ — Больная женщина еле говорит.

сөпта — подговаривать; Әнәԓпи ӓви па ӓвит сөпәԓ ӑԓә ԓатнә 
йӑӄәнам әнтә мәнтаӽә — Старшая девочка подговаривает других 
девочек не ходить рано домой.

сөпәԓтәта — уговаривать на негативные действия; Кат ԓөвәсӽән 
пӑӽәли сөпәԓтеԓтән аnиԓи вӑӽ ԓоԓәмтаӽә — Два друга уговаривают 
мальчика украсть деньги у отца.

сӱйәӈкә њавәмта — громко разговаривать; Йвтәм йоӽ сӱйәӈкә 
њавәмԓәт — Приехавшие люди громко разговаривают.

nӑрәкинтта — вскрикнуть; Внтнә ӑӄсәӈ кәнҷавнә, әймәтԓи сӱй-	
әӈкә nӑрәкинт — Когда в лесу искала грибы, кто-то громко вскрик-
нул.

nӑрәӽԓәта — визжать, пищать; Кэмән њэврэмәт сӱйәӈкә nӑрәӽԓә
ԓәт — На улице дети громко визжат.

nыӈәкта — докучать, ныть; Ӓви аԓәӈ мӓрә nыӈкәԓ, йәԓәп йӓрнасат 
вәтаӽә — Девочка всё утро ноет, чтобы купили новое платье.

Молчание
сӱйԓәӽ-кәйԓәӽ — молчаливый
сӱйԓәӽ-кәйԓәӽ нэ, ӄө — молчаливый человек
сӱй әнтә вӓрта — молчать 

Ԓӱв сӱй әнтә вӓрәԓ — Он молчит.
Ԓӱв сӱйԓәӽ әнтә вӑԓәԓ — Он не будет молчать.

мӓрә сӱй әнтә вӓрта — долго молчать
сӱйԓәӽ йәта — замолчать

Пырәс ики сӱйәԓәӽ йәӽ — Старик замолчал.
сӱй әнтә вӓр — промолчать
аӈки сӱй әнтә вӓр — Мама промолчала.
сӱйат ӓтԓәӽ нэ, ӄө — неразговорчивый человек
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МӰК ӃРАС —  
ЭМОЦИОНАЛЬНЫЙ МИР ЧЕЛОВЕКА

ӄоԓта — почувствовать
сарпи ӄоԓта — предчувствие
атәм мәта вӓр нтәрнат ӄоԓта — плохое событие
нӑмәс йӑврәккә мәнта — предчувствовать
нӑмәс — настроение

йәм нӑмәс — хорошее настроение
атәм нӑмәс — плохое настроение
нӑмсам айәԓта йәмӽә йәӽ — Настроение улучшилось.

њӑләкта — обрадоваться; Ма њӑләкмин, нӄнам нэврәмәм — 	
Я, обрадовавшись, вверх подпрыгнула.

њӑӽмин нӑмәс йәмӽә йәԓ — От смеха настроение улуч-	
шается.

ЭМОЦИОНАЛЬНЫЕ СОСТОЯНИЯ  
И ПЕРЕЖИВАНИЯ

ӓвмиԓәта — целовать; Имэмнә мант пувԓәма ӓвмиԓәӽ — Тетя 
поцеловала меня в щеку.

ӓвмән — нежный
ӓвәм — поцелуй
ӓпԓаӽтәта — обнять
њӑләӄ — радость
њӑләӄта — обрадоваться, радоваться
nуњ — счастье

ӄӑнтәк ӄө nуњ уй, щўњ — счастье человека 
nуњәӈ — счастливый

nуњәӈ ӄӑнтәк нэ, ӄө — счастливый человек
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nуњәӈкә вӓрта — осчастливить
сорӽа мәнәԓ-сөҷәԓ — бодрый
ԓӱват нөмән тӑйаԓ — бодриться 
лӱваԓәта партәԓ — ободрить

йоӽ лӱваԓәта партәԓ — ободрить людей
әнәԓ nурсәмәӈ ӄӑтәԓ — день большого веселья
њӑвмәԓ-њӑӄӄәтәԓ — веселый
йоӽа әйнам nурсәм — весело
тыс — грусть
тыстәӈ — грустный
тыстәта — грустно
тыс — печаль
тыстәӈ — печальный
тыстәтә йасәӈ — печальная новость
тыс — тоска
ҷаԓиԓтәта — жалеть
ҷэк — горе

әнәԓ ҷэк — большое горе
Ԓӱв ҷэка йәӽ — У него случилось горе.
ҷэкантәта — горевать
ҷэкантәта — скорбеть
атәм ура йәта — несчастье
әнәԓ атәм мәта ура йәта — большое несчастье
ҷэкантәԓ — несчастный
ҷэкантәтә нэ, ӄө — несчастный человек
нӑмәс атәмӽә йәӽ — расстроиться
лӱватә каҷ әнтэм — скучно
каҷ ӄԓта — скучать
каҷ ӄԓта — соскучиться

Ма нәӈатыԓәӽ киҷәм ӄԓ — Я соскучилась без вас.
ҷэкатәта — мучить
ҷэк вута — мучиться
иԓэм — совесть
иԓэмәӈ — совестно
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иԓэмԓәӽ — бессовестный
иԓэмԓәӽ ӄө, нэ — бессовестный человек
иԓэм — стыд
иԓэмәӈ — стыдливый
иԓэмԓәта — стыдить; стыдиться; Кӓвњитә њэврэм иԓәмԓәԓ, 

nутат әнтә њавмәԓ — Заикающийся ребёнок стыдится, поэтому 
не разговаривает.

иԓэм — стыдно
Мантэма иԓэм — Мне стыдно.

пәԓта — страх, страшно
атәм ӄрас — страшный

атәм ӄрас ӄө, нэ — страшный человек
пәԓпаԓәта — пугать
пәԓпаԓәта — бояться
ӄӑњnәп — испуг
ӄӑњnnа — пугать
њэврэм ӄӑњnкәмтәта — испугать ребёнка
ӄӑњnәкинтта — пугаться

әнԓан ӄӑњnәкинтта — сильно пугаться
њэврэм ӄӑњnәкинтмин, йиста йәӽ — Ребёнок, испугавшись, 

начал плакать.
Ай њэврэм њирасԓәмин, nуnи әнтә nыпрәԓ — Маленький ребё-

нок, капризничая, грудь не сосёт.
ӄӑњnкәпәӈ — пуганый
ӄӑњnәкинтмин — испуганный
ӄӑњnмин — испуганно
ӄӑњnкәптәта, ӄӑњnәптәта — запугать
ӄӑњnкәмтәта — перепугать
ӄӑњnәкинтмин ӄтәрәкинтта — испуганно вскочить
пәԓта — бояться 

ампи пәԓта — бояться собаку
йәмат пәԓта — очень бояться
пәтәӽԓэм ԓаты пәԓта — бояться темноты

Ма пәԓԓәм — Я боюсь.
пәԓпәсәӈ — боязливый
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пәԓтә нэ, ӄө — трусливый человек
сәрәӽԓәта — дрожать
лӑмпәл — ужас

лӑмпәԓнә вӑԓта — быть в ужасе
атәм ӄрас ӄӑњnпә — ужасный
нӑмәснә йәм — спокойно
аймәԓтәта — успокоить
аймәԓтәӽ — успокоиться
тэми ӄты йәтаӈ кӓԓат нмәксәԓи — волноваться

Ԓӱв нмәӄсәԓ ӄты йәтаӽә — Она начала волноваться.
Аӈкэм њэврэмԓаԓ иԓты нмәксәԓ — Мама беспокоится 

о своих детях.
Њэврэм њирасԓәԓ — Ребёнок капризничает.
ӑԓә арӽә йәта — растеряться
Ԓӱв иҷәк әнтә вуԓтәӽ ӄты йәта — Она совсем растерялась.
ԓәӽпи ванӽә йәӽ — раздраженный
ԓәӽпиԓ ванӽә йәтә нэ, ӄө — раздражительный человек; Ԓӱв 

ван кӱтәԓ ԓәӽпиԓ ванӽә йәԓ — Он часто становится раздражи-	
тельным.

ырап — зло, злоба
ырапәӈ — злой, злобный, гневный; Мӱват ԓӱв nәким ырапәӈ — 

Почему он такой злой?
пытәԓтәта — злить, сердить
ырапта, пытта — злиться

аԓ пыта — не злись
пытәмтәта — рассердиться
пытәӈ — сердитый
панам йәӽипта — гнев
нӓмин пытәԓтәӽ — разъярить
Ԓӱв мант атәм ӄраснә пытәԓтәӽ — Он меня разъярил.

ВЫРАЖЕНИЕ ЧУВСТВ, ЭМОЦИЙ

њӑӽ — смех, улыбка
њэврэм њӑӽ — смех ребёнка
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њӑӽта — смеяться
сӱйәӈкә њӑӽта — громко смеяться, засмеяться, хохотать
ай сӱйнат њӑӽта — тихо смеяться

њӑӄӄәтәта — засмеяться
әнԓан сӱйәӈкә њӑӄӄәтәта — захохотать
йис — плач; Йистә сӱй ӄоԓиԓәԓ — Послышался плач; Йистә 	

сӱй торәӽԓәԓ — Слышно, что кто-то рыдает (букв.: слышится ры-	
дание).

йиста — плакать; Онтәпнә нэврэм йисәԓ — В люльке ребё-	
нок плачет; Төт әй мәта ӄө њэврэм йисәԓ — Там плачет чей-то ре-	
бёнок.

йиста ҷӱксәмта — заплакать
сӱйәӈкә йиста — плакать громко

йәмат әнԓан йиста — рыдать
йәм пәnйа — по-хорошему (в речи произносится с оттенком 

строгой поучительности, даже угрозы); Мәна, йәм пәnйа мәна — Ухо-
ди, по-хорошему уходи; Вӑԓԓән ӄунтә, йәм пәnйа вӑԓа — Если живёшь, 
то по-хорошему живи! 

сӓм йәӈк — слезы; Пувԓәми сӓм йәӈкәт nрәӽԓәԓәт — По щеке 
катятся слезы.

лӑп тута — жаловаться
Вӓнҷ иԓәми вәрта йәӽ — Лицо от стыда покраснело.
ӄөпләӽԓәта — бледнеть

Вӓнҷ ӄөпләӽԓәӽ — Лицо побледнело.
воԓәӄ — бледный
мөләӽта — ворчать

пытмин мөләӽта — ворчать сердито
ласәк нӑмсәп — ласковый
ласәккә — ласково; Ԓӱв ласәк кӓԓнат њӑвәм — Она разговари-

вает ласково.
њуԓа ӓпԓәмтәта — обняться
Ԓин ӓпԓәмтәккән — Они обнялись.
њэврэм ӓпԓаӽтәта — обнять ребёнка
њирасԓәмин пытта — сердиться, капризничая 
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ЧУВСТВА, ПРОЯВЛЯЕМЫЕ К ДРУГИМ
ԓӑӈӄтә ӄө — любимый
ԓӑӈӄта — любить
ԓӑӈӄта — уважать
пӑӽ ԓӑӈӄта — любить сына
аnи ԓӑӈӄта — любить отца
ԓәӽпи йәмат атәм — ненавидеть
nә мәтԓинам ԓәӽпи йәмат атәм — ненавидеть кого-нибудь
нӑмәса әнтә йвәтәԓ — неприязнь
нӑмәса виӈкәԓ — почитать
ҷаԓиԓтәта — жалеть
њэврэм ҷаљиԓтәта — жалеть ребёнка
њэврэмнат йрэксәта — гордиться ребёнком
њэврэм рӑӈаккә тӑйԓи — держать ребёнка в строгости
њӑләкта — обрадоваться 
ҷаљ — жаль
ҷаљ тӑйта — иметь сострадание, жалость
йәм йасәӈ, йәм кӧԓ йастәԓи — благодарить
пыӈкәл — ревность
пыӈкләӈ — ревнивый
пыӈклита — ревновать 
Ԓӱв мант икиԓа пыӈкләԓ — Она ревнует меня к мужу.
ики пыӈклита — ревновать мужа
ԓыԓӽә пытта — затаённая обида

ОТНОШЕНИЯ МЕЖДУ ЛЮДЬМИ
йоӽнам йәм нӑмәс тӑйта — относиться к людям с душой
ивԓәӈ — добропорядочный
ӄӑӽԓи — добрый
ӄӑӽԓи — отзывчивый
уратәта, пыӽәртәта — помогать
ӄоњnnә ӄө, нэ пыӽәртәта — помогать больному человеку
кӧрӽәм мәтԓи кӓтат нӱртәмтәԓи — протянуть руку упавшему 
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ҷэк вутә нэ ӄө йәм кӓԓат йастәԓи — Человеку, испытывающе-
му горе, сказать добрые слова.

ытԓәӽ пырәс нэ, ӄө пыӽәртәԓи — Оказать помощь немощному 
старому человеку. 

Ԓӱв мустәмин пәкәт тәт ԓэйәԓ — Он внимательно все 	
осмотрел.

њӑӽ йасәӈ — шутка
викәлта — насмехаться
њӑӽта — смеяться
йәм йасәӈ, йәм кӓԓ каҷәӈ ӄуйа мосԓәт — Хороший разговор, 

хорошие слова нужны каждому человеку.
nә мәтԓи њӑӽԓи, викәԓԓи — над кем-то насмехаться, уни-

жать
иӈрантәта — насылать болезни, бедствия на кого-нибудь
йӑвәрта, ԓӑпәԓтәта — обмануть
йӑврәӈ — лживый
воӄњита — дразнить
вөйәӽԓәта — обижать с применением избиения, жестоких сло-

весных издевательств
Ма ԓӱват әнтә вөйәӽԓәм — Я её не обижала.

нӑмәс атәмӽә йәта — обидеться
Ԓӱв нӑмсәԓ атәмӽә йәӽ — Она держит в душе обиду.
ӑњԓәӈ ур әнтә тӑйта — равнодушное отношение
йәмат атәм нӑмәс тӑйта — ненавидеть
ԓөвәсԓәта, йәм кӧԓнат вӑԓта — дружить
ԓөвәс ӄө, нэ, йәм кӧԓәп ӄө, нэ — друг, приятель

йәм ԓөвәс ӄө, нэ, йәмат йәм кӧԓәп ӄө, нэ — хороший друг
виҷәпә њуԓнам йәм кӧԓнат вӑԓтаӽә — быть друзьями
ԓөвәс нэнат, ӄөнат њуԓ йаӽтәта — встретиться с другом
ԓөвәс ӓви, нэ — подруга
њуԓа питта — вражда
њуԓнам љэвәтта — ссориться между собой
әнԓан њуԓа питӽән, њуԓнам йәмат атәм нӑмәс тӑйԓәӽән — враж-

довать между собой
ԓәӽпи њуԓнам атәм — враждебно
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ПСИХИЧЕСКИЕ СВОЙСТВА ЧЕЛОВЕКА
Темперамент

ивԓәӈ — спокойный
йаӈ — 1. удачливый; 2. счастливый; Nә ӄө йаӈ, вэԓи тасәԓ сорӽа 

ӓнмәԓ — Этот мужчина удачливый, его оленье стадо быстро растёт; 
Өпэм йаӈ, нэврэмԓаԓ тӓԓаӈәт — Сестра счастливая, все её дети 
здоровые.

пӓстә — быстрый
пӓста мәнәԓ — быстро движется
пӓста лӱваԓ — быстро двигается
сӱйԓәӽ-кәйԓәӽ — тихий

сӱйԓәӽ-кәйԓәӽ нэ, ӄө — спокойный человек
ԓәӽпиԓ йәмат ваннә — раздражительный
Ԓӱв ван кӱтәԓ панам йәԓ — Он часто раздражается.

Характер
Общие черты характера

йӑвәртаӈ — нечестный 
ӄӑӽԓи — щедрый
кӓнәӽ нӑмсәп — легкомысленный
ӄураԓтән — аккуратный
ԓыԓ нӑмсәп — скрытный

ԓыԓ нӑмсәп нэ, ӄө — скрытный человек
ԓыԓӽә ԓӓйәӽта — скрытно действовать
роӽәпԓәӽ — честный
тытсәӈ — бережливый
nәӽәр — скупой

nәӽәр нэ, ӄө — жадный, скупой человек
nәӽәрта — жадничать
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Черты характера,  
выражающие отношение человека  

к самому себе

йраккәӈ — горделивый
йрәӈ — гордый; Ӄрасәӈ ӄӑнтәкӄө йрәӈ — Красивый чело-

век — гордый.
өӽ вәрӽә тӑйта — держать голову высоко (о высокомерном 

человеке
раӄӄәӈ — хвастливый
раӄԓәта — хвастать
nомԓәӽ — беспомощный; Ӄоњnnә ӄө ӄԓӽа ӧомԓәӽ — Больной 

человек пока ещё беспомощный.
әнтә вуԓи, әнтә ӄоԓԓи — скромный

Черты характера,  
выражающие отношение человека  

к другим людям

ӑйпәӈ — сострадательный; Ӑйпәӈ ӄө ӄоњnnә импәԓ лэкәрԓәԓ — 
Сострадательный человек лечит больную собаку; Ӑйпәӈ ӄө пырәс 
ими пыӽәртәԓ — Сострадательный человек окажет помощь старень-
кой женщине.

ӓвмәӈ — милый; Ӓвмәӈ ай ампәли — Милый щеночек; Ма ӓвмәӈикэм 
тэм ӄӑтәԓ йвтәԓ — Мой милый мужчина приедет сегодня. 

иԓэм — стыд
иԓэмԓәӽ — беззастенчивый

иԓэмԓәӽ нэ, ӄө — беззастенчивый человек
йәԓәкӄӑнԓәӽ — подлый
иԓэмԓәӽ йәта — наглеть; Ԓӱв тәрмаӽә иԓэмԓәӽ йәӽ — Она совсем 

обнаглела.
иԓэмәӈ — 1. застенчивый, честный; 2. человек, признающий свои 

ошибки; Њэврэмӽән ԓыԓӽә кӑнпәтәт вәйӽән, иԓэмӽә йәӽәма, аӈкина йас
тәттән — Дети тайком конфеты взяли, стало стыдно, матери признались.

йӑврәӽ — грубый (о человеке); Nә ӄө йӑврәӽ, иҷәк њэврэмнам 
сӱйәӈкә љэвәтәԓ — Этот человек грубый, даже на ребёнка громко 
ругается.
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кат вӓнҷәп — двуличный; Nә нэ кат вӓнҷәп, ӄйаӽи ваннә әнтэм, 
nу мәтԓи йасӈийәԓ — Эта женщина двуличная, кого рядом нет, про 
того сплетничает.

ӄӑӽԓи — добрый, щедрый; Нӱӈ йэйэ ӄӑӽԓи — У тебя брат 	
добрый.

њирасәӈ — упрямый, вредный; Њэврэм њирасәмин, nутат йисәԓ — 
Ребёнок упрямый, поэтому плачет.

лаnәк нӑмсәп — добрый; Nә ими лаnәк нӑмсәп, йӓрәма йәтә йоӽ 
пыӽәртәԓ — Эта женщина добрая, помогает нуждающимся людям.

ласәк — ласковый; Ԓӱв пӑӽәԓ nуким ласәк — Сынок у неё такой 
ласковый

ԓоԓмаӄ — вор; Ԓоԓмаӄ ԓӑпас тӑман иԓә кӧс — Вор в лабазе замóк 
взломал.

раӄӄәӈ — хвастливый; Әй ими виҷәпә раӄԓәԓ — Одна жен-
щина постоянно хвалится.

роӽпәӈ — 1. хитрый, лукавый, нечестный; 2. притворщик; Nә ӄө 
роӽәпнат нӄпи пит — Этот человек хитростью возвысился; Nә нэ 
роӽпәӈ, т тынытаԓнә вӑӽ йӓврәԓ — Эта женщина нечестная, прода-
вая вещи, в деньгах обманывает.

роӽәпԓәӽ — честный, бескорыстный; Ԓӱв роӽәпԓәӽ, вӑӽ аринтәԓ ви
ҷәпә пәрӽи мәԓтәӽ — Он честный, денежный долг всегда возвращает.

сӓрә сәмәп — бесстрашный; Сӓрә сәмәп ай мэnәли ампи әнтә 
ӄӑњnәкинт — Бесстрашный котёнок собаки не испугался.

сӱйԓәӽ-кәйԓәӽ — молчаливый; Ӓви айәли унәлта сӱйԓәӽ-кәйԓәӽ — 
Девочка с детства молчаливая.

сәмәӈ — сердечный, добрый; Ԓӱв сәмәӈ, ԓӱватыԓи аԓ пәԓа — 	
Он добрый, не бойся его.

тытам — хитрость, притворство; Әй ӄө кӓт кәҷә тытам вӓр, йуӽ 
әнтә аԓтаӽә — Один человек схитрил, что у него болит рука, для того 
чтобы не носить дрова. 

nәӽәр — жадный; Ԓӱв nўким nәӽәр, ӄуԓ әймәтԓийа пә әнтә мәй, 
иԓә пыкәмтат — Он такой жадный, рыбу никому не дал, она про-
тухла. 

ытәӈ — бесстрашный, сильный, работящий; Nә ӄө ытәӈ, ӄот сорӽа 
вӓрәԓ — Тот человек сильный, дом быстро строит.
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пытәӈ — сердитый; Тм ӄотәӈ ӄө пытәӈ, мантэмнам сӱй әнтә 
вӓрәԓ — Сосед сердитый, со мной не разговаривает.

пәԓтапԓәӽ — бесстрашный; Пәԓтапԓәӽ пәӽтә рөӄәп нэ њэврэмԓаԓ 
пӓнәԓмин, йуӽа ӄуӈтәп мэnийа нәпәт — Бесстрашная трясогузка, 
защищая птенцов, бросилась на кота, который залез на дерево.

пәԓпәсәӈ — пугливый; Пәԓпәсәӈ ӄӑнтәк ӄө атнә атыԓнам ӄӄӄәнам 
әнтә мәнәԓ — Пугливый человек один ночью далеко не поедет.

сӱйԓәӽ-кӓԓԓәх — замкнутый
сӱйԓәӽ-кӓԓԓәх нэ, ӄө — замкнутый человек
ӄӑӽԓи — добрый
сәмәӈ — добрый
Ԓӱв сәмәӈ — Он добрый.
Ԓӱв йәмат ӄӑӽԓи — Он очень добрый.
лаnәк нӑмсәп — мягкий человек
лаnәк нӑмсәп — добрый, душевный
ӓвәԓта — верить
Ма ԓӱваты ӓвәԓԓәм — Я верю ему.
рӑӈаккәӈ — строгий
рӑӈаккәӈ нәԓтәтә ӄө, нэ — строгий учитель
виҷәпә нӑмсәԓа әнтә йвәтәԓ — придирчивый
ырапәӈ, сӓрә сәмәп — бессердечный 

Черты характера,  
выражающие отношение человека  

к труду, делу

ӓпрәӈ — 1. проворный, расторопный; 2. настойчивый; Айнэ пәкәт 
вӓрнә ӓпрәӈ — Молодая женщина во всех делах проворная.

вӓрәӈ — умелый, мастеровой; Вӓрәӈ нэ сиккәӈ ӄӑнҷат йонтәԓ — 
Мастерица красивые узоры вышивает.

вӓв ӓсԓәм, вӧв ӓсԓәм — ленивый; Ԓӱв вӓв ӓсԓәм ӄӑнтәкӄө — 	
Он ленивый человек.

каркам — 1. работящий; 2. бойкий; 3. старательный; Ӄљ соӽит 
каркам ӄө вәԓи — Где взять работящего человека.

ӄл вута — уметь; Ԓӱв ӄӑнҷат йонттә ӄл вуԓ — Она умеет шить 
узоры.



пәкәт вӓра катԓәмтәԓ — вести себя активно
пәкәт вӓра катԓәмтәтә нэ, ӄө — активный человек
әйnу йта ԓӓйӽәԓ — быть исполнительным
өшат-урат — небрежно; Ԓӱвнә йӓрнас өшат-урат њуԓа йун-

ты — Она сшила платье небрежно.
каҷԓәӽ — лень
вӧв ӓсԓәм — ленивый

вӧв ӓсԓәм пӑӽ — ленивый мальчик
вӧв ӓсәԓта — лениться

Ԓӱв вӧв ӓсәԓ, әймәта тоӽи пә әнтә вӓрәԓ — Её одолела лень, 
ничего не делает.

Ԓӱв вӧв ӓсәԓ, ӄот ԓәӽпиԓ әнтә раӈийәԓ — Она ленится, дома 
не прибирает.
әймәта тоӽи пә әнтә вӓрта — бездельничать
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НРАВСТВЕННЫЕ (МОРАЛЬНЫЕ)  
КАЧЕСТВА

вӧвԓәӽ — бессильный; Пӑӽ ӄԓӽа айәли, nутат вӧвԓәӽ — Мальчик 
ещё маленький, поэтому бессильный.

ивԓәӈ — добрый, доверчивый, гостеприимный; Мәӽи ӄотәӈ йоӄӄән 
ивԓәӈкән — Хозяева дома гостеприимные.

иԓэмԓәта — позорить
йрәӈ — главный; Ԓӱв тәт йрәӈ, йоӽ әйнам нәԓтәԓ — Он тут 

главный, всех учит. 
йрәӈ — 1. важный; 2. гордый; 3. высокомерный; Нэ йрәӈкә 

сөҷәԓ, йәԓәп сӑӄ ԓмәт — Женщина горделиво идёт, новую шубу 
надела; Ӓви йрәӈкә йәӽ, әнәԓ воҷнә нәԓтәӽәԓ — Девочка высоко-
мерной стала, в большом городе учится.

ВОЛЯ

каҷ вӑԓта — желание, хотеть
ԓӓйәӽтә каҷ вӑԓәԓ — есть желание работать; Ԓӱв йәмат рөпитԓәтә 

киҷәԓ вӑԓәԓ — Она очень хочет работать.
Ма ԓӓйәӽтә киҷәм вӑԓәԓ — У меня есть желание работать.
мәта вӓр каҷԓәӽ вӓрԓи — делать что-либо без желания
каҷ вӑԓта — желать
нӓмин — намеренно

нӓмин мәта тоӽи вӓрта — намеренно сделать что-либо
ӓвәԓта — верить

Ма нӱӈаты әнтә ӓвәԓԓәм — Я не верю тебе.
ӓвәԓтәта — убеждать
ԓаӽәрт вӓрәты нӄпи питта — преодолеть трудности
нӄпи питта — победить
әнтә ӓвәԓта — сомневаться
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әнԓан әнтә ӓвәԓта — очень сомневаюсь
сарнам ԓӓйәӽта пәԓәԓ — неуверенный
вӧв пӑнта — усилие

мәта вӓр вӧвнат ԓӓйӽәԓтәԓи — делать что-либо с усилием

Волевые качества

вӓрәԓ вуԓтәӽ, пәрӽи әнтә кирәӽԓәԓ — твердый в своих ре-	
шениях

вәрисԓаӈ — упрямый, настойчивый; Вәрисԓаӈ ԓӑв пӓста ӄөвәԓтә 
киҷәԓ әнтэм — Упрямая лошадка быстро бежать не хочет; Нӱӈ пӑӽа 
вәрисԓәӈ, nутат йәмӽә нәԓтәӽәԓ — Твой сын настойчивый, поэтому 
хорошо учится.

вӧвнат ытәксәԓ — настойчиво добиваться
пәкта — терпеть

кәҷә пәкта — терпеть боль
пәԓтамԓәккәӈ — нерешительный

пәԓтамԓәтә нэ, ӄө — нерешительный человек
ытԓәӽ — безвольный

ытԓәӽ нэ, ӄө — безвольный человек
ытәӈ — бесстрашный, волевой, смелый, стойкий

ытәӈ нэ — бесстрашная женщина
ытәӈ нэ, ӄө — волевой человек

пәктә кимԓәӽ — несдержанный
пәктә ким әнтэм — нетерпеливый
пәԓпәсәӈ — трусливый
мәта тоӽи мостәнә әнԓан ытәксәԓи — добиваться чего-либо 

настойчиво
ытәӈ, вӧккәӈ — стойкий человек
ытәӈкә ԓӓйӽәԓ — настойчивый

СПОСОБНОСТИ, СКЛОННОСТИ, ИНТЕРЕСЫ
nурсәмәӈ — интересный 

nурсәмәӈ йасәӈ — интересный разговор
йәмат nурсәмәӈ — очень интересный
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уњәмта — увлечься
рӑпөта нӑмәса йвәтәԓ — относиться с любовью к работе
ӄусәԓтәӈ — озорной
њӑӽтә йасәӈ смешной разговор

ДЕЙСТВИЯ, ПОСТУПКИ
вӓрәт — действия
ԓӓйәӽта — действовать
вӓр — дело, поступок

атәм вӓр — плохой поступок
атәм урәт вӓрта — вредить; Ԓӱв мәӈаты атәм урәт вӓр — 	

Он вредил нам.
накԓат вӓрта — совершить плохой поступок
мыҷ вӓрта — совершить преступление
атәмӽә ԓӓйәӽта — плохо поступить
йәм вӓр вӓрта — сделать доброе дело
накԓат — вина 
накԓатәӈ — виновный

накԓатәӈкә йәӽ — оказаться виновным

ПОВЕДЕНИЕ
вӑԓта, вӑԓԓәм — жить, живу

ӄӑнтәӽ пуӽәԓнә вӑԓԓәм — живу на стойбище 
нәԓта — привыкнуть

нәԓта аԓәӈ киԓта — привыкнуть рано вставать
нԓәм — привычный
нәԓтәтә вӓр — воспитание
йәмӽә нәԓтәм — воспитанный

йәмӽә нәԓтәм њэврэм — воспитанный ребёнок
њӑԓмәӈ — разговорчивый; Йвтәм мӑҷӄө йәмат њӑԓмәӈ — При-

ехавший гость очень разговорчивый.
сӱйәӈ — шумный, громкий; Урөкәт кӱтәпнә њэврэмәт сӱйәӈәт — 

Между уроками дети шумные.
тәрмаӽә әнтә нәԓтәм — невоспитанный
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иԓэмәӈ — застенчивый
иԓэмԓәта — стесняться; Ԓӱв вотԓәӽ йоӽи иԓэмԓәԓ — Она стес-

няется чужих людей.
ырапәӈ — грубый
ырапәӈкә њӑвәмта — грубить
атәм кӓԓетнат ԓрипта — оскорбить; Ԓӱв ԓәӽатыԓнам атәм 

кӓԓетнат ԓрипәӽ — Он их оскорбил.
лӓпәԓтәп — обман
йӑврәӈ — обманный
йӑвәрта, ԓӓпәԓтәта — обмануть
Мәӈ ԓӓпәԓтөйәв — Нас обманули.
роӽпәӈ йасәӈ — сплетня
роӽпәӈ йасӈәт арӽә китта — распространять сплетни
йасӈита — сплетничать
роӽпәӈ йасӈәп — сплетник
роӽәп вӓрта — притвориться

Ԓӱв вйәмтәм роӽәп вӓр — Она притворилась спящей.
ар урнә поnәӽԓәта — кривляться; Nӑӄа аԓ ар урнә поnәӽԓа — 	

Перестань кривляться.
йоӽ иԓпинә поnәӽԓәта — перед людьми рисоваться
нӑмсәӈ — разумный

нӑмсәӈ нэ, ӄө — разумный человек
рӈмәԓтәта — вести себя неразумно
ҷӑм кӱрәмнә панам йәта — буйствовать
пиләӽтәм — 1. сумасшедший; 2. изменившийся человек (тот, 

у кого характер изменился в худшую сторону); Nә ӄө ӑԓәмәта 
пиләӽты — Этого человека как будто поменяли.

поnәӽԓәмин йәм кӓԓәт йастәта — льстить
ԓыԓ роӽәп — хитрость
ԓыԓ роӽәп вӓрта — проявлять хитрость
ԓыԓ роӽәп — хитрый
ԓыԓ роӽәпнат ԓӓйәӽтаӽә — ухитриться
ԓыԓ роӽәпнат йоӽ әйнам ԓӓпәԓтәта — ухитриться всех людей 

обмануть.
нӓмин поnәӽԓәта — лукавить
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пәкәт урнә йӑврәмтәԓ — проныра
пәкәт вәса ԓӑӈаԓ — пронырливый
роӽпәӈкә поnәӽԓәԓ — лицемерный
роӽпәӈкә поnәӽԓәтә нэ, ӄө — лицемерный человек
роӽпәӈкә поnәӽԓәта — лицемерить
кат вӓнҷәп — двуличный
роӽпәӈ кӓԓәтат йастәта— клеветать
ырапәӈ кӓԓәтат йастәта — злословить
кэњар нэ, ӄө њӑӽԓи — насмехаться над бедным человеком
њирасәӈ — вредный
йимпәши т — злодей
ԓыԓ роӽпәӈ — коварный
ԓыԓ роӽпәӈ нэ, ӄө — коварный человек
њуԓ вӓԓта — драться; Паӄӄән њуԓ вӓԓԓәӽән — Мальчишки 	

дерутся.
туласәӈ — озорник
туласәӈ — озорной
туласԓәта — озорничать
роӽәпԓәта — шалить
роӽпәӈ — шаловливый
ԓӓпәԓтәта — дурачить
оли-моли вӓрта — сделать глупость
пэлҷәм — глупый
туласԓәта — баловаться; Аԓ туласԓа — Не балуйся.
кәклаки — вертлявый
кәклаԓәта — постоянно находиться в движении
өшат-урат тԓаԓ мәԓ — расточительный
nәӽәр — скряга
њирасԓәта — капризничать; Ай њэврэм њирәсԓәмин, әнтә 

ԓиԓ — Маленький ребёнок капризничает, не ест.
вәрисԓәта — упрямствовать
вәрисԓәӈ — упрямый
кичәԓ вӑԓтә соӽит лӓйӽәԓ — своевольничать
имийа пиләхтәта — изменять жене
икийа пиләӽтәта изменять мужу
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кӱnасԓәԓәт — пьянство
кӱnасԓәта — пьянствовать
кӱnnәмин — пьяный
кӱnnәта — пьянеть
њуԓа йвтыԓта — общаться
ԓөвсәтнат њуԓа йвтыԓта — общаться с друзьями
вӑԓта — жить; Па ӄотәӈ йоӽнат йәмӽә вӑԓта — Жить дружно 

с соседями.
нӓмин атыԓнам ӄыnnа — уединиться
атыԓ нэ, ӄө — одинокий человек
па ӄота па йвәтта — скитаться
па ӄота па йвәтта — бродяжничать
найԓәӽ-ӄотԓәӽ — бродячий

РЕЧЕВОЕ ВОЗДЕЙСТВИЕ, ОЦЕНКА ДЕЙСТВИЙ  
И ПОСТУПКОВ

партта — заставить 
вӧвнат партта — принудить
вӧвнат партта — вынудить
йәм кӓԓнат партта — убедить
воӽта — просить
партта — приказывать
ӄусәԓтәта — подстрекать
әнтә ӓсәԓта — препятствовать
вӧвнат партта — подчинять
ӑԓә ӄты йәта — подчиниться
әнәԓ пи йоӽ партә соӽит ԓӓйәӽта — повиноваться старшим
кӓԓнам ӄоԓәнтәԓ — послушный
әнәԓ пи йоӽнам ӄоԓәнтәта — слушаться старших
каҷ вӑԓта — согласиться
ԓэйәԓԓи йәмӽә мӱвә атәмӽә вӓри — оценить
йастәта мәтԓи иԓты — отозваться про кого-то 
йәмӽә йастәта nә мәтԓи иԓты — отозваться хорошо о ком-то
атәмӽә йастәта nә мәтԓи иԓты — отозваться плохо о ком-то



судитԓәта — судить 
йәм кӓԓат йастәта — высказывать одобрение
йәм урнә кӓԓәксәта — выражать одобрение
мосәп — хвала
мосәԓтәта — хвалить
њэврэм мосәԓтәта — хвалить ребёнка
мосәԓтәта — поощрить
судитԓәта — осудить; Судитԓәԓи nә мәта ӄө вӓрәм вӓр — Осудить 

чей-либо поступок.
рӑњипԓи — попрекнуть
рӑњиптәта — укорить
рӑњиптәта — винить; Нӱӈат рӑњипа — Себя вини.
атәм нӑмәс әнтә тӑйта — простить; Атәм нӑмәс әнтә тӑйта nәнәкма 

пәтан — Простить обиду.
ӄурәԓтәта — щадить; Ԓӱв әймәтԓи пә әнтә ӄурәԓтәԓ — Он нико-

го не щадит.
ҷопәӈӄа йастәта — признаться
љэвәтԓәтәӽ — бранить
љэвәтта — браниться
љэвәтта, рӑњипта — ругать; Аԓ пӑӽнам рӑњипа — Не ругай 

мальчика.
љэвәтта — ругаться; Твә тәрма љэвәтта — Хватит ругаться.
виӽта — кричать; Вонтнә аԓ виӽа — Не кричи в лесу.
йӱканәԓ йвәтԓи — наказать; Ԓӱв мантэми йӱканәԓ йвәтԓи — 

Я его накажу.
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ДОМ и ДОМАШНЕЕ ХОЗЯЙСТВО 

пыӽәртәта — помощь
пыӽәртәтә вӓр воӽԓи — просить о помощи
пыӽәртәтә вӓр мӓнҷԓи — ждать помощи
пыӽәртәта мәтԓи воӽԓи — позвать на помощь
пыӽәртәта, пыӽәртәԓмән (дв. ч.) — помочь, поможем 
аӈки-аnи пыӽәртәта — помочь родителям
рӑпөта вӓрта пыӽәртәта — помочь сделать работу
њәӈи пыӽәртәԓи вэԓит пуԓта — помочь сестрёнке запрячь 

оленей
ӄот омәтта пыӽәртәта — помочь строить дом

ВĂԒТӘ ӃОТ — ЖИЛИЩЕ
ӄот — дом; мн. ӄотәт — дома; Ԓӱв ԓӱвнам ӄот вӓр — Он сам по

строил дом; Нын кӱҷ ӄота ԓӑӈтән, тт әймәтԓи пә әнтэм — Когда вы 
в дом вошли, там никого не было; Nу�������������������������������      ӄота йӑӄә ԓӑӈа����������������  , й������������� и������������ м����������� әԓ��������� м�������� ин йӑӄә 
ԓӑӈа������������������������������������������������������������            — Внутрь этого дома войди, лицо закрывая, в дом войди; Мин 
ӄот ԓәӽпийа кэр омәтԓәмән — Мы поставим в доме печь.

вӑԓтә ӄот — жилой дом; Мәӈ ӄутув nваләӈ — Наш дом 
с чувалом.

йуӽ ӄот — деревянный дом
йәԓәп ӄот — новый дом; Мәӈ йәԓәп ӄота вӑԓмаӽтәԓәв — Мы 

будем жить скоро в новом доме; Мин йәԓәп ӄот вӓрмән — Мы 
построили новый дом; Йэйи мәӈнә пыӽәрты йәԓәп ӄот вӓртаӽә — 
Мы помогли брату построить новый дом; 

йәԓәп ӄота ӓсәӽԓәԓи — вселяться в новый дом; Ԓәӽ йәԓәп 
ӄота ӓсәӽԓәт — Они вселились в новый дом.

әймәтаԓи па ӄота касәԓтәԓи — переселять кого-либо в другой 
дом



116 

әймәта ӄотнә вӑԓта — жить в каком-либо доме
ӄот пиләӽтәԓи — обменять дом
ар йӱтәп ӄот — многоэтажный дом
кӓв ӄот — каменный дом
оԓӄас ӄот — старый дом
әй йӱтәп ӄот — одноэтажный дом
лӑпnәк ӄот — просторный дом
вәр ӄот — высокий дом 
әнәԓ ӄот — большой дом
ӄот луми — брошенный дом

пӓвәлтә ӄот — баня
вӑԓтә тоӽи — место поселения, жилище; Мәӈнә вӑԓтә тоӽийа 

тәт туват — Мы на место поселения вещи отвезли. 
ӄот лөӄи — жилая комната
ӄотнә вӑԓтә ӄө — жилец
киҷа вӓрәм ӄот — собственный дом; Ма киҷаӽәм вӓрәм ӄутәмнә 

вӑԓԓәм — Я живу в собственном доме.
квартира пиләӽтәԓи — обменять квартиру
аӈкиӽән-аnиӽән йәԓәп ӄотат мөйԓиӽән — Родителям подарили 

новый дом.
йәԓәп ӄотнә вӑԓта — жить в новом доме
ӄөԓәммет йӱтнә вӑԓта — жить на 3-м этаже
мәк ӄот — землянка; Мәк ӄот каҷәӈ ӄө вӓртә ӄл әнтә вуԓ — Зем-

лянку не каждый человек умеет делать.
мәк ӄот ӄынта — вырыть землянку
вӑтәԓ — шалаш; Вӑтәԓнә сӱӽәснә йэӽԓи — В шалаше осенью 

холодно.
нвәты вӓрәм вӑтәԓ — шалаш, сделанный из ветвей
вӑтәԓ омәтта — построить шалаш
њуки ӄот — чум; Њуки ӄот арӽә вәйи, па ԓота туԓи — Чум разо-

брали, на другое место перевезут; Мәӈ њуки ӄот тәт омәтԓәв — Мы 
поставим чум здесь.

вӑтәԓ — шалаш; Вӑтәԓнә төппә ԓӈин вӑԓԓи — В шалаше только 
летом живут.
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ӃОТ КИМПИ ПАНӘ ԒӘӼПИ. ПУӼӘԒ ӃӐРИ — 	
ВНЕШНИЙ ВИД ДОМА. ДОМ, КВАРТИРА, ДВОР 

вињnәп, вињҷәп — конёк крыши; Вињnәпа пиnәӈкәли ымәԓ — 
На конёк крыши птичка села.

ворӽәт — ворота; Вэԓит оnа ԓӑӈмиԓа, ворӽәт таври — Когда 
олени вошли в кораль, ворота закрыли.

вәnәӽтәта — поджечь (дрова), развести огонь; Мәӽи нэ њвалнә 
най вәnәӽтәӽ — Хозяйка в чувале огонь развела.

йөвԓинтәп — веник; Манә йөвԓинтәп кэр ӄуnәӈа пӑны — Я веник 
возле печки положила.

йӱт — этаж; Тэм ӄотнә кат йӱтӽән — В этом доме два этажа; Мәӈ 
пуӽԓувнә ар йӱтәп ӄот умты — В нашем селении многоэтажный дом 
построили.

кэр — печь; Мәӈ ӄутувнә вӑк кэр — В нашем доме железная 
печь.

киври — 1. колодец; 2. прорубь; Киври вәс йӓӈкнә путы — 	
Отверстие проруби льдом затянуло. 

кӱм — 1. амбар; 2. кладовка; 3. склад; Сӓврәм йуӽәт мәӈнә кӱма 
иԓтат — Колотые дрова мы занесли в кладовку. 

кӱр сӑвән — ночная люлька; Њэврэм кӱр сӑвәна ӑлты — Ребёнка 
в ночную люльку уложили.

ӄойәм — пепел; Кэрнә ар ӄойәм әкәм — В печке много пепла 
скопилось.

ӄоӈтып — лестница; Ӄоӈтып ԓӑпаса мӓҷҷи — Лестницу к лабазу 
прислонили.

ӄот — дом; Мәӈ йәԓәп ӄот вӓрәв — Мы построили новый дом; 
Йӑвән лөвнә ӄот луми — На берегу речки заброшенный дом; Ӄотәли 
тәрмаӽә руӄән — Домик совсем развалился.

кӓк ӄот — каменный дом; Йоӽ кӓк ӄотнә вӑԓԓәт — Люди в ка-
менном доме живут; Ма икэм ӄутәԓ айәли — У дяди моего дом ма-
ленький.

ӄот ӄӑри — пол; Ӄот ӄӑри сутәпат ныри — Мы пол покрасили 
краской; Вӑԓә ӄӑрә пӓртәт иԓә өрийәт — Доски пола раскололись.

ӄот ӄөр — потолок; Аnэм ӄот ӄөра йәԓәп лӑмпөчка ыӽәт — Отец 
к потолку новую лампочку повесил.
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ӄот луми — заброшенный дом; Йоӽәм поnнә ӄот луми — На краю 
бора заброшенный дом. 

ӄот муԓ — стена дома напротив входа; Ӄот муԓнә ӄв нӑрәм — 
На задней стене дома длинная полка.

ӄот өвты — крыша (жилища); Вӓрәӈ ӄөнә ӄот өвты пӓртәтат 
лиӈки — Умелый мужчина застелил крышу дома досками.

ӄот пытәр — завалинка (или нижний край укрытия чума, палатки); 
Ӄот пытәр сӑӈкийат ӄыны — Завалинку дома песком засыпали.

ӄот сури — перекладина в доме, в чуме; Сури кэр ӄуnәӈа ыӽты — 
Перекладину возле печки навесили.

ӄуԓ ӄот — строение для хранения рыбы; Ӄуԓ ӄот аnэмнә ҷамәҷат 
лиӈки — Строение для хранения рыбы отец накрыл мхом. 

ӄот сӈ — угол дома; Ма ӄот сӈа нӑрмәли ыӽтәм — Я в угол 
дома повесила полочку.

ӄот өвты — крыша дома; Ӄот өвты кӱԓ љоњnнә лиӈки — Крышу 
дома толстым слоем снега накрыло.

ӄот тув — сруб дома; Аnэмнә ӄот тув йоӽәма туви — Отец пере-
вёз сруб дома в бор.

ӄот лөӄи — комната; Мәӈ ӄутәв кат лөӄиӽән тăйаԓ — В нашем 
доме есть две комнаты.

ӄот омсәм тоӽи — место, где стоял дом; Ӄот омсәм тоӽинә йуӽәт 
ӓнмәти — На том месте, где стоял дом, деревья выросли.

ӄот ԓәӽпи — внутреннее пространство дома; Ӄот ԓәӽпи ӄӑтәԓнә 
ӄтԓи — Внутренняя часть дома осветилась солнцем.

мәк ӄот — землянка; Мәк ӄот ԓәӽпинә пӱмәӈ — Внутри землян-
ки тепло.

њуки ӄот увәт — жердь чума; Касәԓтә йоӽ њуки ӄот увтәт 
љиnатәт — Переезжающие люди приготовили жерди для чума.

тнтәк ӄот — берестяной дом; Мәта мӓрә вӑԓта, мин тнтәк ӄот умәт
мән — Для временного проживания мы построили берестяной домик.

мӓс ӄот — коровник; Мӓс ӄот ӄмәт панә ӄв — Коровник ши-
рокий и длинный.

ԓӑв ӄот — конюшня; Ԓӑв ӄот мәӈ пөм иԓтәв — В конюшню мы 
натаскали сено.

йимәӈ ӄот — церковь; Йимәӈ ӄота ԓӑӈԓи, өӽ пӑнԓи — В церковь 
заходишь, голову склоняешь.
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њањ вӓртә ӄот — пекарня; Њањ вӓртә ӄоты ӓпԓәӈ ӓпәԓ эвәԓ — 
С пекарни идёт приятный запах.

пӓвәԓтә ӄот — баня; Пӓвәԓтә ӄот ԓәӽпинә йәмат кэврәм — Внут-
ри бани очень жарко.

ӄоњnnә ӄот — больница; Ма аӈкаӈкэм ӄоњnnә ӄота пӑны — Мою 
бабушку в больницу положили.

лӓкәм — прогоревший уголь; Кэрнә ар лӓкәм әкәм — В печке 
скопилось много прогоревшего угля.

лөмпа — лампа; Аӈкэмнә лөмпа керөсинат пӑны — Мама налила 
в лампу керосин.

лөмпа пусәр — стекло лампы; Лөмпа пусәр пәӽта йәӽ — Стекло 
лампы почернело.

лөмпа ҷөнҷәӽ — фитиль лампы; Лөмпа ҷөнҷәӽ пәрӽи йӓври — 	
Фитиль лампы обратно прикрутили.

лэӈкәп — одеяло, покрывало (любая шкура или ткань для того, 
чтобы укрыться); Тӱԓәӽ лэӈкәп ввәԓ — Зимнее укрытие тонкое.

ԓăпас — лабаз; Оԓӄас ԓӑпас руӄән — Старый лабаз обрушился.
ԓөпәс — навес, ширма; ԓәп нумпи мәӈнә ԓөпәсат ӄҷәӽты — 	

Поверх полога мы натянули навес. 
ԓәмәт — двух-, трёхъярусная полка для посуды; Манә йәӈки 

витраӽән ԓәмәта умтыӽән — Я вёдра с водой на полку для посуды 
поставила.

ԓып — сарай для хранения нарт, лодок; Ԓӈиннам ӑвԓәт ԓыпа 
омәтԓат — К лету нарты в сарай ставят.

мәк ӄот — землянка; Nэnаӈкэм мәк ӄотнә вԓ — Дедушка мой 	
в землянке жил.

мойтэк — мыло; Псәнтәтә мойтэк тәрәм — Мыло для стирки 
кончилось.

мөӈәттә сӽ — полотенце; Мөӈәттә сӽ вӑӽ йӓӈкнә ԓойӽәԓ — 	
Полотенце на гвоздике висит.

мулэм — дым; Мулэм вотнә арӽәнам аԓәмԓи — Ветер разносит 
дым в разные стороны. 

най — огонь; Вӑӽ кэрнә най кәмрәӽԓәԓ — В железной печи огонь 
гудит.

най йәӈк — керосин; Мәӈнә най йәӈк ӄурәԓтәмин тӑйԓи — Мы ке-
росин экономно расходуем.
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най рат, пут ӄӑрә — место для разведения костра и приготовле-
ния еды; Най ратнә ар тӓләк әкәм — В месте для разведения костра 
много углей накопилось.

най суԓ — искра огня; Най суԓәт вотнә арӽәнам туԓат — Искры 
от огня ветер разносит в разные стороны.

нӑрәм — полка; Ныпәкәт нӑрәма пӑнат — Бумаги на полку по-
ложили; Нӑрәм ыԓә руӄән — Полка рухнула. 

њуки ӄот — чум; Вэԓәӈ йоӽ тӑвин њуки ӄотнә вӑԓԓәт — Олене-
воды весной живут в чуме.

омәстә пәсан — стул, табурет; Манә омәстә пәсан кэра ӄӑтәԓты — 
Я стул к печке придвинула.

онтәп — дневная люлька; Аӈкинә њэврэм онтәпа ӄҷи — Мама 
уложила ребёнка в люльку.

оn — изгородь; Ампнә вэԓит оn ԓәӽпийа китат — Собака загнала 
оленей в загон.

өвпи, өӽпи — дверь; Мәӽи нэнә өвпи тӑманат таври — Хозяйка 
закрыла дверь на замóк.

өвпи нәкәл — порог; Өвпи нәкәл њоӽәԓ — Дверной порог низкий.
ԓәп — полог; Иминә ԓәп нӄ псы — Женщина полог вы-	

стирала.
т — предмет, вещь; Мәнтә йоӽнә тԓаԓ ӑвәԓа туват — Уезжаю-

щие вещи свои в нарты отнесли.
пӓвәԓта — мыться, купаться; Њэврэмәт ԓорнә пӓвәԓԓәт — Дети 

купаются в озере.
пӓвәԓтә ӄот — баня; Пӓвәԓтә ӄотнә йәмат чәӈк — В бане очень 

жарко.
пӓԓә — яма в полу дома; Амп пӓԓәнә ӑԓаԓ — Собака лежит в яме, 

которая в полу дома.
пӓрт — доска; Пӓртәӈ ӄот ӄӑри — В доме дощатый пол.
пэвәрт — бревно; Йоӽ пэвәртәты кар илә њӑкәсԓәт — Люди 

с бревён счищают кору; Пэвәртәт арӽәнам сәљӽәт — Брёвна рассы-
пались.

пәсан — стол; Мәӽи нэ пәсана ԓиттәт умәт — Хозяйка дома 
поставила на стол еду.

пӈәԓ — стена, боковая сторона (жилища); Мӑњэм ӄот пӈәԓа 
нӑрәм ыӽәт — Братишка на стену дома полку повесил.
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пуӽәԓ — селение, посёлок, деревня; Мәӈ әнәԓ пуӽәԓнә вӑԓԓәв — 
Мы в большом селении живём.

пуӽәԓ ӄӑри — 1. двор; Nә ӄө па йоӽ пуӽәԓ ӄӑринә ӄөn ампнә әнтә 
при — Этого мужчину в чужом дворе чуть не укусила собака; 
2. территория селения; Пуӽәԓ ӄӑри кӱԓ љоњnнә прӽәԓты — Весь 
двор глубоким снегом замело. 

пуӽәԓ ӄөри — улица села; Пуӽәԓ ӄөринә мӑшинаӽәт йӑӈӄиԓԓәт — 
По улице села машины ездят.

рат вӑӽ — металлический лист под костром; Ԓӈ най ӄӑрәӽа рат 
вӑӽ пӑны — На место, где летом разводят костёр, положили метал-
лический лист.

рэв — пепел; Рэв вотнә арӽәнам иԓми — Ветер разнёс пепел 
в разные стороны.

сӽ — 1. ткань; 2. шкура; Кӱӈәщ вэԓи сӽи йонтԓи — Кумыш 
шьют из оленьих шкур.

тӑман — замóк; Өвпи сӓрә тӑманат ыӽты — На двери повесили 
крепкий замóк.

твәԓтәп — сундук; Тӱԓәӽ сӽәт твәԓтәпа пӑнат — Зимние вещи 
в сундук сложили.

тӓләк — уголь; Тӓләк өвпинам рәкән, мӑҷӄө йвәтԓ — Уголёк 
к двери полетел, гость приедет.

тӱӽәт — огонь; Тӱӽәта сорәм йуӽәт пӑнԓат — В огонь сухие дро-
ва кладут.

тӱӽәт њаԓәм — язык пламени; Тӱӽәт њаԓмәт ыттән вәс кӓвнә 
йәплаԓәт — Языки пламени в оконном стекле отражаются.

ӱԓта — зажечь; Мойәԓтә нэ аԓәӈ най ӱԓта киԓ — Гостья утром 
встала зажечь огонь.

ҷоҷта — мести (подметать); Өпэм пуӽәԓ ӄӑри ҷоҷәԓ — Сестра 
улицу подметает.

ӄот өвты — крыша
вӑӽ ӄот өвты — железная крыша

тўрупа — труба
ӄот ӄөри — чердак

ӄот ӄөрийа ӄуӈәтта — подняться на чердак
ӄот ӄөрийа ӄуӈәтта — влезть на чердак
ӄот ӄөрийа ыԓә выӽәԓта — спуститься с чердака
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йӱт — этаж
йэӈ ӱрәккә кат йӱтәм ӄот — дом в двенадцать этажей

ӄот ыԓпи — подвал
ӄот ыԓпи — подвал дома
ӄот ыԓпийа выӽәԓта — спуститься в подвал

ӄот пытәр — завалинка
ӄот пуӽәԓ ӄӑри — двор дома
птпл — подпол 

кӑртөшка птплнә чэвиԓи — хранить картошку в под-	
поле
ӄот пӈәԓ — стена дома

ким пӓләк ӄот пӈәԓ — наружная стена
ӄот пӈԓәт сутәпат нырԓат — покрасить стены

ӄот ӄӑри — пол
сӈ — угол

ӄот сӈ — угол дома
ыттән вәс — окно

әнәԓ ыттән вәсәп ӄот — дом с большими окнами
ԓӑӈтә тоӽи — вход
кэм мәнтә тоӽи — выход
ӄот ҷмәԓ — крыльцо
ӄот ҷмԓәта ӄуӈәтта — подняться на крыльцо
ӄот ҷмԓәты ыԓә выӽәԓта — спуститься с крыльца

Внутренняя часть дома

ӄоӈтып — лестница
ӄоӈԓинтәп — лестница
ӄоӈтыпи ӄуӈәтта — подниматься по лестнице
ӄоӈтыпи выӽәԓта — спускаться с лестницы
ҷмәԓ — ступенька
өвпи, өӽпи — дверь; Овпи әнтә тавәрмин — Дверь не заперта; 

Әймәтԓи сӓврәмәԓ, өвпи иԓә пунҷэ — Кто-то стучит, открой 
дверь. 

йӑӄә ԓӑӈтә өвпи — входная дверь
өвпи сӓӈктә сӱй — стук в дверь
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өвпи тавәрта — закрыть дверь
өвпи пунҷҷа — открыть дверь
өвпи арӽә пунҷҷа — распахнуть дверь
өвпи ӄлат вӓрта — приоткрыть дверь
өвпи ключнат тавәрԓи — закрыть дверь на ключ
өвпи тӑмана тавәрԓи — запирать дверь на замóк
өвпи иԓә пунҷҷа — отпирать дверь
өвпи љӓскәмтәта — хлопнуть дверью
өвпинә сӓврәмтәта — стучать в дверь

тӑман — замóк
тӑман њаԓәм — ключ замкá; Тӑман њаԓәм сиӽәра ыӽты — Ключ 

от замкá повесили на цепочку.
өвпи тӑман — дверной замóк
ԓойәӽтә тӑман — висячий замóк
өвпи ключнат иԓә пунҷԓи — открыть дверь ключом
ключ пуԓтә вәс — замочная скважина
љӓскәмтәтә тӑман — защелка
крючок — крючок
сәлӽәԓтәп — звонок
сәлӽәԓтәта — звонить

КВАРТИРА, КОМНАТА

ԓӱвнам ӄот — отдельная квартира
әй лөӄип ӄот — однокомнатная квартира
ӄот — дом

ӄот ԓәӽпинә йэӽԓи — в квартире холодно
ӄот ԓәӽпинә пӱмәӈ — в квартире тепло

ӄот йӱт — этаж
ӄот ԓәӽпинә пәкәт вӓрәт ԓӓйӽәԓтәта — хлопотать по дому
ӄот анӽәт-сӑвнәт — домашняя утварь
йӑӄ тәт — домашние вещи
йӑӄән — дома

йӑӄән омәста — сидеть дома
йӑӄәнам — домой

йӑӄәнам мәнта — идти домой
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ӄот лөӄи — комната
ԓӱвнам лөӄи — отдельная комната
пәтәӽԓэм лөӄи — темная комната

ԓитә лөӄи — столовая
мойәԓтә йоӽ омәстә лөӄи — гостиная 
рөпитԓәтә ӄот лөӄи — кабинет
ӑԓтә лөӄи — спальня
њэврэмәт ӄот лөӄи — детская
ԓитт вӓртә лөӄи — кухня
кэмәԓта ԓӑӈтә лөӄи — прихожая
кӱњnит пәтә — туалет
ԓӑпәӈ — кладовка
ԓӑпәӈ — сени
вӑԓә ӄӑрә — пол
йуӽ пӓрты вӑԓә ӄӑрә — деревянный пол
сутәпат нырәм вӑԓә ӄӑрә — крашеный пол
вӑԓә ӄӑрә сутәпат нырта — красить пол
вӑԓә ӄӑрә љвитәта — мыть пол; Ма вӑԓә ӄӑрә љвитәԓәм — 	

Я мою пол.
ӄот ӄн — потолок

вәр ӄот ӄн — высокий потолок
њоӽәԓ ӄот ӄн низкий потолок

ӄот пӈәԓ — стена
ыттән вәс — окно; Мәӈ ӄутувнә әнәԓ ыттән вәс — В нашем доме 

большое окно.
әнәԓ ыттән вәс — большое окно
ай ыттән вәс — маленькое окно
ыттән вәс иԓә пунҷҷа — открывать окно
ыттән вәс тавәрта — закрывать окно
ыттән вәс ӄлат вӓрта — приоткрывать окно

ыттән вәс ԓомәт — оконная рама; Икинә ыттән вәс ԓомәт 
кӓвты — Дядя застеклил оконную раму.

ыттән вәс кӓв — оконное стекло; Манә ыттән вәс кӓв нӄ 
љвиты — Я оконное стекло помыла.
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өвпи ҷуҷ — порог
вәр өвпи ҷуҷ — высокий порог
өвпи ҷуҷ тмпийа прәмта — переступить порог

өвпи nәрит — дверные петли
өвпи nәриты иԓә кӧрәӽ — Дверь соскочила с петель
өвпи лоӈки — дверная ручка
тўрупа — труба
киври — колодец

мәԓ киври — глубокий колодец
киври ӄынта — вырыть колодец
киврии йәӈк ӓмәрта — черпать воду из колодца

витра — ведро
витра киврийа ӓсәлта — опускать ведро в колодец

ОТОПЛЕНИЕ

ӱԓӈиԓта — топить
ма кэр иттәнәтнә ӱԓӈиԓԓәм — Я топлю печку по вечерам.
пӱмәԓта — греть
пӱмәԓԓи — нагреться
пәлита — плита
кэр — печь

ӄӑнтәк кэр — хантыйская печь
кэр кэврәмӽә ӱԓӈиԓи — Печь жарко натопили.
кэр тўрупа — печная труба
кэр ӱԓӈиԓта — топить печь
кэр нӄ ӱԓԓи — затопить печь; Аӈкэм кэр нӄ ӱԓ — Мама 

затопила печь.
тўрупа тавәртә вӑӽ — заслонка
йуӽ ҷӱк — щепка

сорәм йуӽ ҷӱкәт — сухие щепки
кэр ӱԓтә вӑнтаԓ — лучинка для растапливания печи
тӱвәт йуӽәт — дрова

сорәм тӱвәт йуӽәт — сухие дрова
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йәӈки тӱвәт йуӽәт — сырые дрова
тӱвәт йуӽ љиnатәта — заготавливать дрова
кэр тӱвәт йуӽнат ӱԓӈиԓта — топить печь дровами
Сорәм тӱвәт йуӽәт найнә йәмӽә вәnәӽԓәԓат — Хорошо горят 

сухие дрова.
Тӱвәт йуӽәт вӑӽ кэрнә сорӽа пәљӽәԓтат — Дрова в железной 

печи быстро сгорели.
лӑкәм — уголь
най, тӱвәт — огонь

най вәnәӽтәта — разжечь огонь
най йәмӽә вәnәӽԓәӽ — огонь разгорелся
кәԓи найнат вәnәӽԓәта — гореть ярким пламенем
кэрнә най мәрәӽԓәԓ — в печи огонь гудит

мулэм — дым
Мулэм тўрупаӽи ӓтәԓ — Дым идёт из трубы.

мулэмат ӓтта — дымить; Ма кирәм мулаӽԓәԓ — Моя печка 	
дымит.

кәҷэм — копоть; Вэԓи ӄот сӈәты кәҷэм лӱњnкәт ыԓнам ԓойәӽԓәт — 
В оленьем доме копоть с углов вниз свисает. 

ӄот ԓәӽпинә тәт әйнам кәҷэмтат — Все в доме покрылось 
копотью
кэр әнԓан кәҷэмԓәԓ — Печь сильно коптит.
пӑр — зола

пӑр кэри кэм вәта — выгребать золу из печки
тӱӽәт йуӽ — дрова для растопки; Мәӈнә тӱвәт йуӽәт посәрӽә 

пӑнат — Мы сложили дрова для растопки в поленницу.
тӱӽәт йуӽ ӄот — сухостой, поставленный конусом; Миннә со-	

рәм йуӽәт ӄотӽә љуњnnат — Мы сухую древесину конусом по-	
ставили.

тӱӽәт йуӽ посәр — поленница; Өпинә тӱӽәт йуӽ посәр тнтәӽат 
лиӈки — Сестра поленницу берестой накрыла.

nвал, ҷвал — чувал; Nвал найи ӄот нӄ ӄтәԓ — От огня 
чувала в доме стало светло.
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ОСВЕЩЕНИЕ

най — свет
най вәnәӽтәта — зажечь свет; Най нӄ вәnәӽтэ — Зажги свет.
най вәnәӽтәта — включить свет; Пәсаннә омәстә ломпа манә 

нӄ вәnәӽты — Я включила настольную лампу.
най ӄпәтта — выключить, погасить, потушить свет
най мӓвәԓ тынта — платить за свет

ломпа — лампа
пәсаннә омәстә ломпа — настольная лампа
Ломпа вәnәӽԓәмин — Лампа горит.
ломпәчка иԓә йӑвәрта — вывернуть лампочку
ломпәчка — лампочка

ломпәчка йӑвәрта — ввинтить лампочку
ломпәчка йӑвәрта — ввернуть лампочку
Ломпәчка найат ӓтԓәӽ йәӽ — Лампочка перегорела.

свечка — свэча
свэчка вәnәӽтәта — зажигать свечу
свечка ыԓә пвта — задуть свечу

ӄԓӽа нөмән ԓиԓ — ещё горит
кәԓиӽә ӄтәԓта — гореть ярким светом
кәԓиӽә ӄтәԓта — ярко гореть
вәnәӽԓәта — загореться

Ломпа най вәnәӽԓәӽ — Свет загорелся.
ломпа най ыԓә пвта — задуть свет в лампе

ӄпәԓта — гаснуть; Ломпа най ӄпәԓ — Свет погас.
ӄпәтта — гасить

най ӄпәтта — гасить свет
ломпа най ӄпәтта — тушить свет
свэчка ӄпәтта — задуть свечу

БЫТОВЫЕ ЭЛЕКТРОПРИБОРЫ И УСТРОЙСТВА

самовар — самовар 
ԓитт потәԓтәтә т — холодильник
псәнтәтә мӑшинка — стиральная машина
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лăкәт әкәттә мӑшинка — пылесос
йәӈк кэвәртә т — кипятильник 
ратива — радио; Ратива ыԓә кӧрәӽ, әй мәта nакԓаԓ арӽәнам 

рәкнәт — Радио упало, какие-то части разлетелись. 
ратива нк вӓрта — включить радио
ратива ыԓә ӄпәтта — выключить радио
ратива ӄоԓәнтәта — слушать радио
nэљэпон — телефон; Nэљэпон сәләӽԓәԓ — Телефон звонит.

ДОМАШНЕЕ ХОЗЯЙСТВО
ӄот ԓәӽпи вӓрәт — домашние дела
ӄот ԓәӽпи, кимпи вӓрәт ԓӓйӽәԓтәта — заниматься домом
икэӈ, њэврэмәӈ, ӄотәӈ нэ — домашняя хозяйка 

Обстановка, мебель

ӑԓтә лөт — постель; Ӑлтә лөта ӑԓинтта — лечь в постель; Ма пӑӽам 
ӑԓтә лутәԓа ӑԓԓинт — Сын мой лег в постель.

вӓнҷ соԓтә кӓв — зеркало; Мэnи мөӄ вӓнҷ соԓтә кӓвнә ԓӱват 
йаӽтәӽ панә њуԓ вӓԓта нәпәт — Котёнок, увидя себя в зеркале, 
бросился драться.

вањәм сӑԓи вӑӽ — зеркало; Миннә вањәм сӑԓи вӑӽ нӄ ыӽты — 
Мы повесили зеркало. 

пәсан — стол; Пәсаннә арсыр ԓитт — На столе разнообраз-	
ная еда.

әнәԓ пәсан — большой стол; Әнәԓ пәсаннам ар ӄө ымәԓ — 
За большой стол сядет много людей. 

ԓитт ԓитә пәсан — обеденный стол
ӄӑӈҷантәтә пәсан — письменный стол
кухни пәсан — кухонный стол
пәсан кӱр — ножка стола
пәсан йащик — ящик стола
пәӈрәк пәсан — круглый стол
пәсана ԓитт омәтта — накрыть стол
ай ԓитә пәсанәли — столик
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омәстә пәсан — табурет
пҷ пӓртәӈ омәстә пәсан — стул

њэврэм омәстә пәсанәли — детский стульчик
омәстә пәсан пҷ пӓрт — спинка стула
пәсана ымәԓта — сесть на стул

көйка — кровать; Ма ӄот лөӄәма кат көйкаӽән умтыӽән — В мою 
комнату поставили две кровати.

йуӽи вӓрәм көйка — деревянная кровать
њэврэм көйка — детская кровать

рӑсклатушка — раскладушка; Ма киҷаӽәм рӑскладушка кухњийа 
умты — Для меня поставили на кухне раскладушку.

әшкап — шкаф; Кәнишка әшкапа пӑнэ — Поставь книгу 
в шкаф.

нӑрәм — полка; Мӑњэмнә нӑрәм ӄот пӈәԓа сӓӈки — Братишка 
прибил к стене дома полку.

ҷуҷ — нары; Ҷуҷ өвтыйа ӑԓәм тәт пӑнат — На нары сложили 
спальные принадлежности.

кӑрnина — картина; Ԓитт вӓртә лөӄинә кӑnина ԓойӽәԓ — На кух-
не висит картина.

сиккәӈ лыптәт — цветы
ӄмәл сиккәӈ лыптә киҷа — горшок для цветов
сиккәӈ лыптәт ӄмәла омәтԓат — поставить цветы 	

в вазу
сиккәӈ лыптәт йәӈкат пӑнԓат — поливать цветы
сиккәӈ лыптәт ӓнәмтәта — выращивать цветы

кӑвёр — ковёр
вӑԓә ӄӑрә кӑвёр — напольный ковёр
ӄот пӈәԓ кӑвёр — настенный ковёр; Аnэмнә кӑвёр ӄот пӈәԓ 

ыӽты — Отец повесил ковёр на стену.
кӑвёр ԓӓрәмтәта — постелить ковёр

өвпи ӄуnәӈа ԓӓрәмтәтә сӽ — половик
ыттән вәс сӽәт — шторы
ыттән вәс сӽәт — занавески

ыттән вәс сӽәт ыӽәтта — повесить занавеску
ыттән вәс сӽәт ыԓә тавәрта — задернуть занавеску
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ыттән вәс сӽәт китӽи њвтәԓат — раздвинуть занавески
пәсан лэӈкәп — скатерть

йӓӄ пәсан лэӈкәп — белоснежная скатерть
нэви пәсан лэӈкәп — белая скатерть
ӄăнҷаӈ пәсан лэӈкәп — цветная скатерть
псәм пәсан лэӈкәп ԓӓрәмтәԓи — постелить чистую ска-

терть

Постельные принадлежности

ӑԓтә лот — спальное место; Ӑԓтә лот тӑӽтәӽат ԓӓрәмты — На спаль-
ное место мы постелили оленью шкуру. 

ӑԓтә вэԓи сӽ тӑӽтә — оленья шкура для постели
мӑтрас — матрас
њӑмәк мӑтрас — мягкий матрас
пунат пӑнам мӑтрас — перина
ӑсәм ӄырәӽ — подушка; Ӑсәм ӄырәӽ пунат пӑны — Мама набила 

подушку перьями.
ӑсәм ӄырәӽԓәӽ ӑԓта — спать без подушки
пунат пӑнәм ӑсәм ӄырәӽ — пуховая подушка
сӑсә ӑсәм ӄырәӽ — жесткая подушка

ӑnэйала — одеяло
васәӽ пунәп ӑnэйала — пуховое одеяло
вӧвәԓ ӑnэйала — тонкое одеяло
кӱԓ ӑnэйала — толстое одеяло
кӱԓ ӑnэйаланат лэӈкәнтәмин ӑԓта — спать под толстым 

одеялом
пунәӈ ӑnэйала — шерстяное одеяло
лэӈкәнтәта ӑnэйаланат — укрываться одеялом

ӑԓта ԓӓрәмтәтә сӽәт — постельное белье
ӑԓтә сӽәт ӄуԓэӈәт — грязное белье
ӑԓтә сӽәт пиләӽтәԓат — сменить белье

ӑnэйалаӽа ԓмтәптәтә сӽ — пододеяльник
мӑтрас втыйа ԓӓрәмтәтә сӽ — простыня
ӑсәм ӄырәӽ сӽ — наволочка

ӑсәм ӄырәӽ сӽ пиләӽтәԓи — сменить наволочку
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ӃМӘЛ —Посуда, кухонная утварь

анәӽ — чашка, тарелка; Пөвар анӽәта суп пӑнәԓ — Повар суп 
наливает в тарелки.

ӑԓә — крышка; Ӑԓаӈ пут манә ӑԓәӽат лиӈки — Я прикрыла 	
кастрюлю крышкой; Ԓӱвнә ӑԓаӈ путы ӑԓә иԓә вәйи — Она сняла 
крышку с кастрюли.

витра — ведро; Өпэм витранат йәӈк ӓмраӽтәӽ — Сестра зачерп-
нула воду ведром.

вуњnәп, вуњҷәп — набирушка; Ма вуњnпәм пӈԓама ыӽтэм — 
Я повесила набирушку сбоку.

кӓв аӈәӽ — сковорода, сковородка; Уљnәм кӓванәӽнә ӄуԓ пӑн
ҷаԓтәԓ — Племянница жарит рыбу в сковородке.

кӓв йәӈәԓ — бутылка; Аnэм кӓв йәӈәԓа керасин ыӄәтәӽ — Отец 
вылил керосин в бутылку.

вина тӑйтә кӓв йәӈәԓ — винная бутылка
мӓс йәӈк тӑйтә кӓв йәӈәԓ — молочная бутылка
кӓв йәӈәԓ тур — горлышко бутылки
кӓв йәӈәԓ иԓә пунҷҷа — открыть бутылку

кэвәл — ковш; Кэвәл витра йира ыӽты — Ковш на край ведра 
повесили.

курушка — кружка; Њэврэм курушкаӽа канәк воњnәԓ — Ребёнок 
собирает ягоды в кружку.

ӄөӈки — ковш; Өпэм ӄөнкинат киврии йӓӈк нӄ ӓмрәԓ — Сест-
ра вычерпывает ковшом лёд из проруби.

ӄынт — кузов из бересты (для сбора ягод); Мәӈ њӑмрәӽ ӄынт тӓԓ 
ӄӑӈӄи вуњnnәв — Мы полный кузов морошки собрали; Ӄынтэ иԓә 
вәйэ, њыњnnа — Сними кузов, отдохни; Ԓӱв ӄынтәԓ ыԓә рәӽәмтәтәӽ, 
канкәт арӽәнам сәљӽәт — Она уронила кузов, ягоды рассыпались 
в разные стороны.

ԓоптәк анәӽ — блюдце; Nэnөпэм ԓоптәк анәӽи чай йэњnәԓ — Тётя 
пьёт чай из блюдечка.

ԓәй — деревянная поварёшка; Nэкэм ԓәй ӄӑнҷат ӓвәт — Дядя 
на деревянной поварёшке вырезал узор; Ма ԓәйнат ӄуԓәт йуӽ анәӽа 
арӽә пӑнԓәм — Я перекладываю рыбу поварешкой в деревянную 
чашку.
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пәњ — ложка; Манә пәњәт анӽәт ӄуnәӈа пӑнат — Я ложки возле 
тарелок положила.

пуԓәп — пробка (для бутылки); Кӓв йәӈәԓи пуԓәп кэм рәкән — 
Из бутылки пробка вылетела; Манә кӓв йәӈәԓ пуԓәпат таври — Я за-
крыла бутылку пробкой.

пут — котёл, котелок; Аӈкэм әнәԓ путнә тнтәӽ кэвәртәԓ — Мама 
в большом котле кипятит бересту; Ма путәлинә йәӈк кивәртм — 
Мы вскипятили воду в котелке.

сӑвән — куженька (берестяная посуда для пищевых продуктов); 
Йоӽ тувәм ӄуԓәт мәӈнә сӑвәна пӑнат — Рыбу, принесенную людьми, 
мы положили в берестяную посуду.

nөри, ҷөри — ведро; Йәӈки nөри ԓӱвнә ԓәмәта умты — Ведро 
с водой она поставила на полку.

чай пут, nай пут, щай пут — чайник; Чай пут кэврәмәӽ — Чай-
ник закипел; Щай пут кэр өвтыйа умты — Чайник на печку по
ставили.

йуӽ анәӽ — деревянная чашка для мяса и рыбы; Путы ӄуԓ йуӽ 
анәӽа ԓиты — Из котла рыбу выложили в деревянную чашку.

йаӈк — шампур (колышек для нанизывания рыбы, которая пе-
чётся на костре); Пӓԓәк тӓртта мӑњэм йаӈк њвәр — Для запекания 
рыбы братишка выстругал шампур.

анӽәт-сӑвнәт — посуда
вӑӽ анәӽ — тарелка
кӱкәр анәӽ — кружка
кӱкрәк вӑӽ анәӽ — глубокая тарелка
тӑлсәк вӑӽ анәӽ — мелкая тарелка
ӑԓаӈ пут — миска
њањ пӑнтә ӄмәл — хлебница
мӓс вй тӑйтә ӄмәл — масленка
сӑԓԓә тӑйтә ӄмәл — солонка
чай анәӽ — — чашка
ԓоптәк анәӽ — блюдце
кӱкрәк ԓоптәк анәӽ — глубокое блюдце
тӑлсәк ԓоптәк анәӽ — мелкая тарелка
әстӑкан — стакан
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саӽар тӑйтә ӄмәл — сахарница
ай пәњ — чайная ложка; Ай пӑӽәли ай пәњнат ԓант ԓиԓ — 	

Маленький мальчик ест кашу чайной ложкой.
әнәԓ пәњ — большая ложка
йуӽ пәњ — деревянная ложка; Йыснә йоӽ йуӽ пәњәт тйәт — В дав-

ние времена люди пользовались деревянными ложками.
вилка — вилка
кӧҷәӽ, кӓҷәӽ — нож

пӓстә кӓҷәӽ — острый нож
мӑләӽ кӓҷәӽ — тупой нож

кӓҷәӽ нӱԓ — ручка ножка
кӓҷәӽ инәԓ — лезвие
ӓвәтта, ҷмәԓтәта — нарезать 
вәсәӈ кэвәл, ӄөӈки — дуршлаг
Ӓвэм ӄөӈкинат йәӈк ӓмраӽтәӽ — Дочь моя зачерпнула воду 

ковшом.
рак сәйәԓтәтә т — сито
чай сәйәԓтәтә т — ситечко; Ԓӑстәм чай сәйәԓтәмин анӽәта 

пӑнԓи — Заваренный чай разливают по чашкам через ситечко.
рэшэт решето; Аӈкэмнә рак рэшэт мувты сәйәԓты — Мама про-

сеяла муку через решето.
ӑԓәӈ пут — кастрюля 
ӑԓәӈ пут кэр өвтыйа омәтԓи — поставить кастрюлю на печку
кӓв пут — чугунок
кӓв анәӽ — сковорода
самовар — самовар

йәм вӑӽи самовар — медный самовар
самовар йәӈкат пӑнԓи — в самовар налить воды
Самовар кэврэмәӽ — Самовар закипел.

пуԓәп кэм йӑвәртә т — штопор
кӓв йәӈәԓ пуԓәп кэм йӑвәртә тнат пунҷԓи — открыть бу-

тылку штопором
пуԓәп — пробка
понка — банка

кӓв понка — стеклянная банка
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кӓв понка ӑԓәӽат таври — стеклянную банку закрыли 	
крышкой
кэврәм йәӈк тӑйтә т — термос
nураӄ — воронка
пөҷка — бочка

ӄуԓ пөҷканә сӑԓԓәтәԓи — засолить рыбу в бочке
ӄури — корыто

ӄуринә псәнтәԓи — стирать в корыте
ӄуԓ, њӑви йӑвәртә т — мясорубка
њӑви йӑвәртә т мувты ӓсәԓԓи — пропустить мясо через мясо-

рубку
ӄуԓ пӓрт — доска для разделки рыбы
най лӓкисԓәтә вӑӽ — кочерга

Другая домашняя утварь

анӽәт љвитәтә пуԓәп — губка, тряпка для мытья посуды
вон пивәԓ — лямки для поднятия тяжести; Ӄынт вон пивәԓӽән 

ванӽән — На кузове лямки короткие.
йащик — ящик; Тэм йуӽ йащик арӽә кӧрәӽ — Этот деревянный 

ящик развалился.
ӄури — таз; Ма йәӈк ӄурийа пӑнԓәм — Я налью воду в таз.

Ԓӱв уӽәԓ ӄуринә пстәӽ — Она вымыла голову в тазу.
кӱнҷип — расческа
мөйтәк — мыло

мөйтэк пул — кусок мыла
мөйтэкнат љвитәӽәԓта — мыться с мылом
nӑләӽ мөйтэк — жидкое мыло
псәнтәтә мөйтэк — хозяйственное мыло

мөйтэк ӄот — мыльница
мөӈәтԓәтә сӽ — полотенце; Ԓӱв вӓнҷәԓ мөӈәтԓәтә сӽнат 

муӈәттәӽ — Она вытерла лицо полотенцем.
псәм мөӈәтԓәтә сӽ — чистое полотенце
сорәм мөӈәтԓәтә сӽ — сухое полотенце
йәӈки мөӈәтԓәтә сӽ — мокрое полотенце

љвитәӽәԓтә пуԓәп — мочалка
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пуԓәпнат љвитәӽәԓта — мыться мочалкой
њањ пӑнтә ӄырӽәли — мешочек для хранения хлеба
њырәт омәттә нӑрәм — полка для обуви 
тәт ыӽәттә йаӈк — вешалка

сӑӄ йаӈка ыӽәтԓи — повесить пальто на вешалку
сӑӄ йаӈки иԓә вәԓи — снять пальто с вешалки

пӓӈкәт љӱвәттә щетка — зубная щетка
пӓӈкәт љӱвәттә паста — зубная паста
пӓӈкәт љӱвәттә пӑрашок — зубной порошок
сӑӄ ыӽәттә вон йуӽ — плечики
сумка — сумка
тус ԓрттә вӑӽ — бритва; Ики тус ԓрттә вӑӽнат ԓртәксәԓ — 

Мужчина бреется бритвой.

Характеристика предметов. 	
Качество

ай тынәп — дешевый; Ԓӱв ай тынәп войәӽ сӽԓи сӑӄ ԓут, пунәԓ 
атәм — Он купил дешевую шубу, мех плохой.

ӑњԓәӈ — определённый; Мин лопкаӽи ӑњԓәӈ т ԓөтԓәмән — В ма-
газине он покупает определённую вещь.

ӓпԓәӈ — вкусный; Саӽарәӈ пан ӓпԓәӈ — Клюква с сахаром 
вкусная.

ӓтәр — ясный (о погоде); Ӄԓтоӽиԓ ӓтәр ӄӑтәԓӽә йәԓ — Ясный 
день будет завтра.

вӑӄӄәӈ — 1. железный; 2. денежный; вӑӄӄәӈ кэр — железная печь
вӑnәрэм — горький, терпкий; Ма әнтә йэњnԓәм вӑnәрэм пӑнпәт — 

Я не буду пить горькое лекарство.
воԓәӄ пәӽтыс — серый; Ныпэк воԓәӄ пәӽтыс — Бумага серого 

цвета.
вотәӈ — ветреный; Ӄыnәм ӄӑтԓәт ймәӈ-вотәӈ воԓәт — Прошед-

шие дни были дождливые-ветреные.
инԓәӈ — предмет с острым лезвием; Нӱӈ тэм инԓәӈ кӓҷәӽ њэврэ-

ма аԓ мәйә — Ты этот нож с острым лезвием ребёнку не давай.
йуккәӈ — деревянный; Ма йуккәӈ ԓәй тӑйԓәм — У меня есть 

деревянная поварёшка.
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ймәӈ — дождливый; Тэм оԓнә сӱӽәс ймәӈ — В этот год осень 
дождливая.

йрәӈ — главный; Йрәӈ ԓөнт сарәԓта сөҷәԓ — Главный гусь 
впереди шагает.

йәԓәп — новый; Ма йәԓәп сөпәккән пуԓәм — Я новые сапоги 
надела.

йәм — хороший; Ма йәм лэкәра тувөйәм — Меня к хорошему 
врачу привели.

йәм вӑӽәп — серебряный 
йәм вӑӽәп пәњәт — серебряные ложки

йәӈки — мокрый; Ма њырӽәԓам йәӈкиӽән — Кисы мои мокрые. 
йәӈкәӈ — полноводный; Мин йәӈкәӈ йӑвән ӄвит мәнԓәмән — 	

Мы едем по полноводной реке.
канәккәӈ — ягодный; Йоӽәмнә канәккәӈ тоӽи ар — В бору ягод-

ных мест много.
кӧнәӽ, кӓнәӽ — лёгкий; Таԓәӽ ӑвәԓ кӓнәӽ — Пустые нарты лёг-

кие.
ӄӑтԓәӈ — солнечный; Ԓӈ ӄӑтԓәӈ ӄӑтәԓнә мәӈ пӓвәԓта мәнув — 

В летний солнечный день мы купаться пошли.
ӄрамәӈ — красивый (о вещах); Нәӈ ӄутын ӄрамәӈ — У вас 

дом красивый.
ӄуԓэӈ — грязный; Ԓӱв ӄуԓәӈ сөпәкәннат йвәт — Он в грязных 

сапогах пришёл; Њәӈи, ԓитә анӽәт ӄуԓӈәт, нӄ љвитыԓа — Сест-
рёнка, посуда грязная, вымой её.

ӄуԓәӈ — рыбный; Ӄот ӄонәӈ ԓор ӄуԓәӈ — В озере, которое возле 
дома, есть рыба.

ӄуԓиԓәӽ — чистый; Кӓв пут ԓәӽпи ӄуԓиԓәӽ — Чугунный котёл 
внутри чистый.

ӄыҷәмәӈ — заплесневелый; Нӱӈ њињән ӄыҷәмәӈ — У тебя хлеб 
заплесневелый. 

ӄыҷәмтәта — заплесневеть; Мӑләӽ ӄырӽәлинә њањ ӄыҷэмты — 
В закрытом мешочке хлеб заплесневел.

кэврәм — горячий; Чай пут ӄԓӽа кэврәм — Чайник ещё го
рячий.

лыщәӄ — тёплый (о жидкости); Кэврәм чай лыщәӄӄә йәх — 	
Горячий чай стал тёплым.
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ԓаӽәрт — тяжёлый; Канки ӄынт ԓаӽәрт — Кузовок с ягодой 
тяжёлый.

ԓиԓәӈ — живой; Әй пӑӽ ԓиԓәӈ ӄуԓәт тыныйәԓ — Один мальчик 
живую рыбу продаёт.

ԓӱйәӈ — гнилой; Ма ԓуйәм иԓә вињnәм, ит ԓӱйты — Я палец 
порезала, сейчас он загноился.

марнәӈ — икряной; Ма тэм ӄӑтәԓ марнәӈ њањ пӑнҷаԓтәм — 	
Я сегодня испекла икряной хлеб.

мӓләӈк — — тёплый (о погоде); Мӓләӈк ӄӑтԓәт уԓәмтәт — Тёп-
лые дни начались.

мӱӈкрәӈ — горбатый; Nә ики пырсамтаԓ соӽит, пҷәԓ әй мӱӈкрәӈкә 
йәԓ — Этот мужчина чем старее становится, спина всё больше гор-
бится.

накԓатәӈ — виноватый; Мэnи аӈәӽи ӄуԓ пул ԓуԓәм, ит ӄӑњиәԓ, 
вуԓтәӽ вәԓэ накԓатәӈ — Кошка украла с тарелки кусочек рыбы, 
сейчас прячется, знает, что виновата.

нӄӄәӈ — ветвистый; Nә йуӽ рыт вӓрта әнтә љиnаԓәԓ, тӓԓ тмпи 
нӄӄәӈ — Это дерево для заготовки обласа не подходит, слишком 
ветвистое.

нрәк — прямой; Нрәк лэки аnэм сорӽа йӑӄә йвәт — По прямой 
дороге отец быстро домой приехал.

њӑлкәм — обрадовавшийся; Ма лөпкаӽи ӄуԓ ԓутәм, њӑлкәм мэnи 
сорӽа ӄуԓа нәпәт — Я в магазине рыбу купила, обрадовавшаяся 
кошка быстро бросилась к рыбе.

њӑлкәпәӈ — весёлый, радостный; Њӑлкәпәӈ амп нӄнам нэвриԓәԓ — 
Радостная собака подпрыгивает вверх.

њамәк — мягкий; Њамәк нй лэӈкантәта арйаԓи — Мягкое сук-
но предназначили для того, чтобы укрываться; Оҷњи пунәԓ њамкәли — 
У овцы шерсть мягкая.

њарәӽ — сырой; Мәӈнә њарәк ӄуԓ сӑԓԓәты — Мы посолили сы-
рую рыбу; Ма мэnэм њарәӽ њави ԓита ԓӑӈӄаԓ — Мой кот любит есть 
сырое мясо.

њиккәӈ — влажный; Суминтаӽ њыккәӈ, ма ԓӱват әнтә пӑнԓәм — 
Платок влажный, не надену его.

оли-моли — глупый; Оли-моли муӄәли ӄот ԓәӽпинам ԓӑӈӽийәԓ — 
Глупый оленёнок пытается зайти в дом.
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оԓәӈмәт — первый; Ӓвэм оԓәӈмәт кәласнам мәнәԓ — Дочь моя 
в первый класс пойдёт.

оԓӄас — старый; Тэм кәника оԓӄас, ԓувсәна аԓ мойԓэ — Эта 
книга старая, не дари её другу.

оӈтәӈ — рогатый; Оӈтәӈ ӄор њуԓ вӓԓта нәпәт — Рогатый бык 
кинулся драться.

вәр, ӽәр — высокий; Ԓор лөв вәр — Берег озёра высокий; Лӱк 
ӽәр нҷәӽ тйнә омсәԓ — Глухарь сидит на вершине высокой сосны; 
вәр йуӽ тй па йуӽ нумпии кӓnәрәӽԓәԓ — Верхушка высокого 
дерева торчит выше других деревьев.

раӄӄәӈ — хвастливый; Nә ими раӄӄәӈ ԓӱватыԓнат њавәмтә каҷ 
әнтэм. — Эта женщина хвастливая, с ней не хочется разговари-
вать.

па — 1. другой; 2. чужой; 3. противоположный; Ԓӱв па ӄө сӑӄ 
ԓмәт — Она чужую шубу надела.

пӑврәӈ — бронзовый; Пӑврәӈ анәӽ — Бронзовая чашка.
пӓстә — 1. быстрый (о человеке и животных); 2. острый (о ноже 

и других орудиях труда); Пӓстә вэԓи, йрәӈ вэԓи — Быстрый олень, 
гордый олень; Ԓӱвнә пӓстә кӓҷәӽ сотәпа лӱкәмты — Острый нож он 
вложил в ножны.

пӑнҷәм — вареный; Ԓӱв пӑнҷәм вэԓи њави путы утә ԓит — Она 
достала из котла вареное оленье мясо.

пиԓәӈ — парный; Посәт әйнам пиԓәӈәт — Рукавицы все пар-
ные.

потәм — холодный, мёрзлый; Киври йәӈк потәм — Колодезная 
вода холодная.

пӱмәӈ — тёплый; Ма пӱмәӈ њырӽән пуԓәм — Я надела тёплые 
кисы.

пәӈрәк — круглый; Йоӽ пәӈрәк пәсаннам омәсԓәт — Люди сидят 
за круглым столом.

пыӄәм — протухший; Ӄӑтәԓнам ӑԓәм ӄуԓәт пыӄәмтат — Рыба, 
пролежавшая на солнце, протухла.

пэлҷәм — слабоумный, глупый; Пырәс амп пэлҷәмты — Старая 
собака слабоумная стала.

пәԓԓәӽ — глухой; Мәӈнә пәԓԓәӽ амп нӄ вәйи — Мы подобрали 
глухую собаку.
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рӑӽәм — родной; Өпэм ма сәмама рӑӽәм ӄӑнтәкӄө — Сестра для 
моего сердца родной человек.

Пӑӽ ӄоњnnә роӽәп вӓр, йуӽ пилаԓәта әнтә мән — Мальчик 
притворился больным, не пошёл дрова пилить. 

саӽарәӈ — сладкий; Пан йәӈк саӽарәӈ — Клюквенный морс 
сладкий.

саԓмән — наваристый (бульон); Ар ӄрас ӄуԓ кэвәртм ӄоҷәм йәӈк 
саԓмәӈ — Для ухи варили разную рыбу, юшка наваристая.

сӑԓԓаӈ — солёный; Лопканә сӑԓԓаӈ ӄуԓ тыныԓи — В магазине 
солёную рыбу продают.

сӑсә — жёсткий (шкура птицы, животного, которая не подлежала 
обработке); Ӄапԓәт сӑсат ӄԓнә њырӽә йонтԓат — Камусы жёсткие, 
как из них кисы можно сшить.

сорәм — сухой; Мәӈнә сорәм йуӽәт посарӽә панат — Сухие дро-
ва мы в поленницу сложили; Сорәм сӽәт ҷнҷәӽи иԓә вәйат — 	
Сухое бельё сняли с верёвки.

сорњэӈ — золотой; Ԓӱв сорњэӈ ԓуй вӑӽ имиԓа мойԓәӽ — Он зо-
лотое кольцо жене подарил.

сӱйәӈ — громкий (о звуке); Ԓӱв сӱйәӈкә виӽәԓ — Она кричит 
громким голосом.

таԓәӽ — пустой; Ма кэр ӄуnәӈнә таԓәӽ пут умтәм — Возле печки 
я поставила пустой котёл.

тасәӈ — богатый; Ар вэԓи тӑйтә ӄө, nит тасәӈ ӄө — Человек, 
у которого много оленей, это богатый человек; Әй воҷнә Пэтәр вӑԓәԓ, 
тасәӈ nрас ӄө — В одном городе Пётр живёт, богатый купец.

тӓԓә — полный; Өпэм тӓԓә канки ӄынт вуњn — Сестра набрала 
полный кузов ягод.

тынәӈ — дорогой; Тэм йӓрнас йәмат тынәӈ — Это платье очень 
дорогое.

nӑӈккәӈ — подгорелый; Пӑнҷаԓтәм њањ кирәԓ nӑӈккәӈ — Короч
ка хлеба, который испекли, подгорелая.

nоләӈ — боязливый; Nоләӈ амп мөӄ пай сӱй ӄоԓтаԓнә, аӈкиԓа 
выњпәраӽԓәԓ — Когда боязливый щенок слышит раскаты грома, 
он прижимается к матери.

nӱкнәӈ — кривой (в виде дуги); Nиминт nӱкнәӈ йуӽ ҷөп ӄԓнә 
китӽи сӓвәрԓи — Как можно разрубить такое кривое полено.
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әй ӄрас — похожий, одинаковый; Аnи пӑӽәԓнат әй ӄрас милӽән 
тӑйԓәӽән — Отец с сыном одинаковые шапки носят.

әй nуминт — такой же; Йэи вәр ӄот тӑйәԓ, мӑњи әй nуминт ӄот 
вӓр — У старшего брата дом высокий, младший брат такой же 
построил. 

урәӈ — с гранями; Пэвәртәт урәӈкә њӑксат — На брёвнах нате-
сали грани.

ҷӑптәӈ — трухлявый, гнилой; Сӱӽмәт нтәԓ ҷӑпты — Серцевина 
берёзы трухлявой стала; Ӄот ыԓ пэвәртәт ҷӑптат — Нижние венцы 
дома сгнили.

Размер. Форма 
ай, айәли — маленький; Кӱnкәр айәли — бурундук ма-	

ленький.
ай анӽәт-сӑвнәт — мелкий (о посуде); Канәк воњnnа мәнтавнә, 

ай анӽәт-сӑвнәт туԓув, ԓәӽ кӓнӽәт — Когда мы идём собирать ягоды, 
берём мелкую посуду, она легонькая.

ӓнә — толстый (о предметах); Мин рыта ӓнә ҷөнҷәх йӱрмән — 	
Мы привязали к лодке толстую верёвку; Nә йуӽ ӓнә — Это дерево 
толстое.

ар ӄрас — разный; Мин ар ӄрас йӓрнасӽән ԓмәтԓәмән — 
Мы разные платья наденем.

ван — короткий; Њәӈэм виҷепә ван йӓрнас ԓмтәԓ — Сестрёнка 
всегда короткое платье надевает.

ваn — узкий; Вэԓит ваn лэк ӄвит ӄӑйәмнам мәнԓәт — Олени 
идут на пастбище по узкой дороге.

ввәԓ — тонкий; Йӑвәннә йӓӈк ввәԓ, ӄурњвтынә йӑвән ӄвит 
йӑӈӄа — На реке лёд уже тонкий, осторожно ходи по реке. 

ввәԓ — тонкий (о ткани); Өԓпинтаӽ йәмат ввәԓ, ма йәԓәп йӓрнас 
йонԓәм — Ткань очень тонкая, я сошью новое платье; Њуки сӽ 
ввәԓ, вотнә мувты мәнԓи — Брезент тонкий, его ветром насквозь 
продувает.

йӑврәӽ — кривой; Nә сӱӽмәт йӑврәӽ тнтәӽ ӄԓнә ӄрԓи — Эта 
берёза кривая, как с неё бересту снимешь.

ӄмәт — широкий; Ма моӄи nиминт ӄмәт йӑвән әнтә вуйиԓәм — 
Я не видел раньше такую широкую реку.
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ӄөԓәм сӈәп — треугольный; Ма nэnэм ныпәкәт кӱтнә ӄөԓәм 
сӈәп кӑнверт йаӽтәм — Среди бумаг бабушки я нашла треугольный 
конверт.

ӄв — длинный; Нәӈ мәнтә ликин ӄв — Дорога, по которой вы 
идёте, длинная.

кӱԓ — толстый, плотный (о предмете), глубокий; Ма кӱԓ нй 
ԓутәм — Я толстое сукно купила; Тэм оԓнә кӱԓ љоњn — В этом году 
снег глубокий.

кӱкәр — глубокий (о посуде); Ма кӱкәр ԓоптәӄ анәӽи чай 
йэњnԓәм — Я с глубокого блюдца чай пью.

кәпәр — крутой (берег); Ԓор лөв кәпәр — У озера берег крутой.
лпсәк — плоский; Nори ӑԓә лпсәк — На ведре плоская крышка.
мәԓ — глубокий; Икиӽән мәԓ киври ӄынӽән — Мужчины выры-

ли глубокий колодец; Ма кӱрам мәԓ вәса ԓпәкинт — Моя нога 
в глубокую яму провалилась.

њоӽәԓ — низкий; Ма омәстә пәсанәм њоӽԓәли — Стул, на кото-
ром я сижу, низенький; Ԓәӽ ӄоњnnә аnиԓ оԓ мәнәԓ әй њоӽәԓӽә йәԓ, 
па оԓ мәнәԓ әй њоӽәԓӽә — Год проходит, их больной отец становит-
ся ниже, другой год проходит, ещё ниже становится.

њәԓә сӈәп — четырёхугольный; Пәсан њәԓә сӈәп — Стол 
четырёхугольный; Сӑвнәт әйнам њәԓә сӈәпәт — У всех куженьков 
четыре угла.

вәр — высокий; Мәӈ йӑвнәвнә йуӽәт врәт — На нашей речке 
деревья высокие; Ма икэм вәр ӄө — Мой муж высокий мужчина.

пәӈрәк — круглый; Пәӈрәк йуӽ ҷөп — Круглое полено; Ҷӑӈкԓәм 
тыԓәс пәӈрәк — Полная луна круглая.

пайԓәӽ — ровный; Пайԓәӽ лэк ӄвит йоӽ вэԓинат пӓста мәнԓәт — 
По ровной дороге люди на оленях быстро едут.

утәӈ — широкий (о тканях); ԓәп киҷа аӈкэм утәӈ ԓпинтаӽ 
ԓут — Для полога мама купила широкую ткань.

Цвет
вӑстә — синий; Ԓӱв вӑстә нй ԓут — Она купила синее сукно.
воԓәӄ — жёлтый; Воԓәӄ йӓрнас сӽ — Жёлтая ткань для платья.
вәртә — красный; Нӱӈ вәртә посӽән тӑйԓән — Ты красные рука-

вицы носишь.
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йӓӈк — белый, белоснежный; Лэкәр ики хӑлатәԓ nуминт йӓӈк — 
У врача халат такой белоснежный; Ма йәмат йӓӈӄ вэԓийат мойԓөйәм — 
Мне подарили очень белого оленя.

нэви — белый; Ма ԓӱват нэви суминтаӽ мойԓәм — Я подарила 
ей белый платок.

њарәӽ пөм ӄрасәп — зеленый; Аӈкэм сӑӄ нйәԓ њарәӽ пөм 
ӄрасәп — У мамы на шубе зелёное сукно.

пәӽтә — чёрный; Пәӽтә ӄоләӈӄ тәӽә ӄөт-ӄөт йвтыԓәԓ — Чёрный 
ворон редко сюда прилетает.

пәӽтыс вәртә — тёмно-красный; Пәӽтыс вәртә ԓпинтаӽ — 	
Тёмно-красная ткань.

най пӑр ӄрасәп — цвет золы; Ԓӱв йӓрнасәԓ сӽ най пӑр ӄрасәп — 
У неё ткань на платье цвета золы.

сорњэӈ — золотой; Пӑӽ аӈкиԓ сорњэӈ ԓуй вӑӽат мөйԓәтәӽ — Сын 
подарил матери золотое кольцо.

Уход за домом и квартирой
РЭМӨНТ — РЕМОНТ

ӄот рэмөнтат вӓрԓи — ремонтировать дом
ӄот пӈԓәт сутәпнат ӄӑнҷәӽат вӓрат — Стены дома разрисова-

ли красками.
ӄот ӄн нэви сутәпат ныри — белить потолок
ԓыста — оклеить, наклеить; Мәӈнә ӄот пӈԓат њарәм пөм 	

ӄрас љыстә ныпәкәтат љысат — Мы оклеили стены зелеными 
обоями.

ӄота ныпәкәт љыстә — в доме наклеить обои
ӄота љыстәм ныпәкәт љвитәԓат — мыть обои
сутәпат нырта — красить
ыттән вәс ԓомәт сутәпат нырта — покрасить раму окна
вӑԓә ӄӑрә сутәпат нырта — покрасить полы
вәсәт мӑләккә вӓрԓат — заделать щели
тӱԓәк киҷа ыттән вәсәт мӑләккә нырԓат — замазать окна 

на зиму
кӓват омәтԓи — вставить стекла 
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ыттән вәсәт кӓват омәтԓат — остеклить окна
өвпи пӱмәӈкә вӓрԓи — утеплить двери; Аnэмнә өвпи кит пӓлкәԓи 

пӱмәӈ нйат сӓӈки — Отец обил дверь с двух сторон войлоком.

УБОРКА КВАРТИРЫ

ӄот ԓәӽпи рӑӈийәмин — порядок
ӄот ԓәӽпи нӄ рӑӈиԓи — навести порядок
тәт арӽә тӑӽминәт — беспорядок

ӄотнә тәт арӽә тӑӽминәт — беспорядок в доме
пәкәт тоӽинә рӑӈийәмин — везде чистота

ӄот љвитәмин, рӑӈийәмин тӑйԓи — соблюдать чистоту
ӄот ԓәӽпи рӑӈийәмин тӑйԓи — содержать дом в чистоте

љвитәмин — чистый, чисто; Ӄот ԓәӽпинә љвитәмин — В доме 
чисто.

пасуда љвитәмин — чистая посуда
вӑԓә ӄӑрә љвитәмин — чистые полы

ӄуԓи — грязь
ӄуԓи арӽә тута — развести грязь
Тәт пәкәт тоӽинә ӄуԓи — Здесь везде грязь.
ӄуԓэӈ — грязный, грязно; Ԓӱв ӄуԓэӈ пасудаӽәт ӄый — Он оставил 

грязную посуду.
Тәт йәмат ӄуԓэӈ — Здесь очень грязно.
ӄотнә вӑԓә ӄӑрә ӄуԓэӈ — В доме грязные полы.

ӄот ԓәӽпи нӄ рӑӈита мосәԓ — Нужно прибрать в квартире.
љвитәта — мыть; Өпи вӑԓә ӄӑрә љвитәԓ — Сестра моет 

полы.
анӽәт љвитәта — мыть посуду

мөӈәтта — вытереть, подтереть; Ԓин рӱв иԓә моӈәтԓәӽән — Они 
(дв. ч.) вытрут пыль; Вӑԓә ӄӑрә иԓә муӈтэ, вуԓэ пӓртнә йәӈк — По-
дотри пол, видишь, на полу вода.

ҷоҷҷа — подмести 
вӑԓә ӄӑри ҷоҷҷа — подмести полы

сӽ рӑски — тряпка
ӄот ӄӑри љвитәтә сӽ рӑски — половая тряпка
рӱв мөӈәттә сӽ рӑски — вытереть пыль тряпкой
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витра, nори — ведро
лӑӄ пӑнтә витра — мусорное ведро; Ӓвэм лӑӄ пӑнтә витра кэм 

тув — Дочь вынесла мусорное ведро.
витра йәӈкнат — ведро с водой
ӄуԓэӈ сӽәт пӑнтә йащик — ящик для грязного белья
лӑӄ — сор
лӑӄ әй пайа аныԓи — сгребать сор
лӑӄ лөӄии кэм ҷоҷԓи — выметать сор из комнаты
лӑӄитәта — сорить; Аԓ пуӽәԓ ӄӑринә лӑӄита — Не сори 	

во дворе.
лӑӄ — мусор
лӑӄ арӽә тӑӽта — мусорить
лӑӄ пӑнтә йащик — мусорный ящик
лӑӄ пӑнтә вәс — мусорная яма
ԓӱврәм, рӱв — пыль
ԓӱврәм иԓә мөӈәтта — вытирать пыль
ԓӱврәмнә лиӈки — покрыться пылью; Кәникаӽәт нӑрәмнә ԓӱврәмнә 

лиӈкат — Книги на полке покрылись пылью.
ԓӱврәмәӈ — пыльный
ԓӱврәмәӈ тәт — пыльные вещи
ԓӱврәмәӈ пәсан — пыльный стол
ҷӱкәт — крошки
њањ ҷӱкәт — хлебные крошки
Nә ӓви пәсаны њањ ҷӱкәт кӧтнат иԓә йвԓипат — Эта девуш-

ка смахнула со стола хлебные крошки.
ҷӱкантәта — крошить
ӄуԓэӈ йәӈк — помои 
ӄуԓэӈ йәӈк — грязная вода; Витраӽа љвитәӽԓәм ӄуԓэӈ йәӈк 

nрәӽԓәӽ — В ведро натекла после умывания грязная вода.
псәнтәм йәӈк витраӽи иԓә ыӄәтәԓи — вылить из ведра воду 

после стирки
тӓпәр-лӑӄ лөт — помойка
йөвԓинтәп — веник
вӑԓә ӄӑрә йөвԓинтәпнат ҷоҷԓи — мести пол веником
њәрәты йӱрәм йөвԓинтәп — метла
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пуӽәԓ ӄӑрә њәрәты йӱрәм йөвԓинтәпнат ҷоҷԓи — мести двор 
метлой

кӑвёрәт нӄ рӑӈиԓат — чистить ковёр
кӑвёрәт иԓә рӓвисԓәԓат — трясти ковры
ӑсәм ӄырԓәт иԓә сӓӈкта — выбить подушки

ДВОР, СТОЙБИЩЕ

пуӽәԓ ӄӑри — двор
оn — забор
ворӽәт — ворота
ворӽәт иԓә пунҷҷа — открывать ворота
пөмәт ҷэвитә ӄотәли — сеновал
пут ӄӑри — летняя кухня
љвитәӽәԓтә ӄот — баня
ԓыпәт — навес
киври — колодец
љвитәӽәԓтә тй — рукомойник
амп ӄот — конура собачья
тӱвәт йуӽи посар — поленница
тӱвәт йуӽәт посарӽә пӑнԓат — уложить дрова в поленницу
тӱвәт йуӽәт — дрова
тӱвәт йуӽи пәӈи — вязанка дров
йуӽ сӓвәрта — колоть дрова; Йэйэм йуӽ сӓврәԓ — Брат колет 

дрова.
йуӽ ҷөп — полено
йуӽ ҷөп сӓвәрта — разрубить полено
тӱвәт йуӽ йӽәртӽәннә пилаԓәта — пилить дрова на козлах
ԓайәм — топор; Ԓӱв тӱвәт йуӽәт тм ԓайәмнат сӓврәԓ — Он ко-

лет дрова тем топором.
пила — пила
кат нӱԓӽәп пила — двухручная пила
пуӽәԓ ӄӑри — двор 
пуӽәԓ ӄӑринә йӑнтәӽта — играть во дворе
йӑнтәӽтә тоӽи — игровая площадка
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лӑӄ пӑнтә йащик — мусорный ящик
лӑӄ иԓә пӑнтә лөт — мусорка
пыли — лопата
пуӽәԓ ӄӑри ҷөҷҷа — подметать двор
пуӽәԓ ӄӑрии љоњn иԓә ӄынта — чистить двор от снега
ӄӑнтәӽ пуӽәԓ — стойбище

ԒМӘТТӘ СӼ, ЊЫР — ОДЕЖДА, ОБУВЬ

ай врпәли — трусы
вӓрәксәта — одеться, одеваться; Ма кэмнам мәнтаӽә вӓрәксәԓәм — 

Я одеваюсь, чтобы пойти на улицу. 
вӓnәм өӄӄән — вид женской обуви; Аӈкаӈкэм вӓnәм өӄӄән 	

пуԓәԓ — Бабушка надевает обувь, сделанную из суконного голе-
нища.

вӓnnа — пришить; Ма йӓрнаса кәӽән вӓnԓәм — Я пришиваю 
пуговицу к платью.

врәп — штаны, брюки; Йонттә нэ врәп вањnәксәԓ — Швея 
кроит брюки; Врәп нӱӈаты ванәли — Брюки тебе коротки. 

йӓрнас — платье; Өпэм йәԓәп йӓрнас ԓмәт — Сестра надела 
новое платье; Йӓрнас мантэма ӄв — Платье мне длинно; Ԓӱв йӓрнас 
пуҷиԓ нва кэврәкинт панә иԓә өрийәӽ — Подол её платья зацепился 
за сучок, и оно разорвалось; Йӓрнас өрийәӽ (йԓԓаԓ арӽә мәнәт) — Платье 
порвалось (разошлось по швам); Йӓрнасӽә њуԓа йонтәм ԓпинтаӽ 
поnӽән тӈӄә рӱтԓәӽәӈ — Сшитые края платья сильно осыпаются; 
Ԓӱв вӓртаԓнә, виҷәпә ӄӑнҷаӈ йӓрнасәт йонтәԓ — Когда она рукодель-
ничает, всегда шьёт платья с узорами. 

йӓрнас рөӄ — ворот платья
ӄӑнтәӽ нэ йӓрнас — хантыйское женское платье
ӄмәт рөӄ — широкий воротник 
ԓмрәӈ йӓрнас — платье со складками

нум йӓрнас — верхнее платье
ыԓ йӓрнас — нижнее платье; Ма nэnэм киҷа ыԓ йӓрнас кӱԓ 	

сӽи йунтәм — Для бабушки нижнее платье я сшила из плотной 
ткани.
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пунәӈ рөӄ — меховой воротник
кӱнҷӈи — локоть

кӱнҷӈи љӱвәтта — протереть локоть
йӓрнас кӱнҷӈи вәс йԓәптәԓи — на дырку платья у локтя 	

нашить заплатку
нйәӈ суминтаӽ — шаль
йӓрнас пуҷи — подол платья; Йӓрнас пуҷийа ӄӑнҷаӈ сӽи ԓӓр 

йунты — К подолу платья пришили узорчатую полоску.
йԓәптә — заплатка; Ма оԓӄас йӓрнасэм әйнам йԓәптаӈәӈ — 

На моём старом платье много заплаток.
йԓ — шов; Йӓҷәп ай йԓнат йонтԓи — Полоску пришивают 

мелким швом.
йм сӑӄ — дождевик; Ма аnэм ӄуԓ кәнҷҷә ӄө, ма ԓӱват йм сӑӄат 

мөйԓәм — У меня отец рыбак, я ему подарила дождевик.
йӱрта — завязать; Нэнә суминтаӽ аӽән ыԓпийа йӱртәӽ — Жен-

щина платок под подбородком завязала.
кӑрман — карман; Ики най вӓртә ӄот кӑрманәԓа пӑнтәӽ — Муж-

чина коробку со спичками положил в карман.
кинҷ — чижи (меховые чулки шерстью внутрь); Аnэм њырӽән 

кинҷнат кӱрӽәԓа пул — Отец кисы с чижами на ноги надел.
киӈклинтәӽ — оторочка из меха по краю шубы; Аӈкэм сӑӄ 

киӈклинтәӽәԓ вӑнтәр сӽи — У мамы на шубе оторочка из меха 
выдры.

кэврәӽтәта — прицепить; Мӑњи сутпәԓ сиӽәра киврәӽтәтәӽ — 	
Братишка ножны к цепочке прицепил.

кәӽән — пуговица; Кәӽән манә сӑӄа вӓnnи — Пуговицу я приши-
ла к пальто.

йуӽ вӓрәм кәӽнәт — деревянные пуговицы
кәӽнәт китӽи вәԓат — расстегнуть пуговицу
кәӽән иԓә тукән — пуговица оторвалась

кәӽән вәс — петля
кӱӈәщ — гусь, кумыш (мужская верхняя одежда мехом наружу); 

Кӱӈәщ ӄуй ӑвәԓа пӑны — Кумыш на мужские нарты положили.
кӱр өӈ — штанина; Йәԓәп врәпнә кӱр өӈкән ваnӽән — На новых 

брюках узкие штанины.
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кӓләӽ — меховая шуба (женская верхняя одежда мехом внутрь 
и наружу); Nә нэ кӓлӽәԓ йәмат ӄӑнҷаӈ — У этой женщины шуба вся 
в узорах.

кәҷҷа — прошить стежками; Нӱӈ васәӽ сӽәты сӑӄ вӓртәнә, па 
пӓләкԓаԓ ԓпинтаӽат кәҷиԓа — Когда ты шьёшь шубу из шкур уток, 
с изнанки для прочности пришивай ткань.

ӄӑнаӽтәта — отпороть; Өпэмнә киӈклинтаӽ иԓә ӄӑнаӽты — Сест
ра оторочку из меха отпорола.

ӄӑнҷаӈ — узорчатый, с узорами; Ӓви сӑӄәԓ ӄӑнҷаӈ — У девочки 
шуба с узорами.

ӄӑнҷә — узор; Ма ԓыт өӈ ӄӑнҷәӽат йонтԓәм — Я на манжету 
узоры нашиваю.

ӄҷәԓ — верхние завязки на обуви; Њырӽән манә ӄҷԓәны њуԓа 
йӱриӽән — Я кисы за верхние завязки завязала.

ӄуй йӓрнас — мужская рубашка; Ӄуй йӓрнас ма ԓытөӈԓәӽ 
йунтәм — Я сшила мужскую рубашку без манжет.

кӱрӈ — брюки, штаны; Ма мӑњэм йәԓәп кӱрӈат ԓутәм — 	
Я купила братишке новые брюки.

ԓӑвпаӈ әнтәп — пояс с пряжкой; Ики ԓӑвпаӈ әнтәпнат вӓрәксәӽ — 
Мужчина поясом с пряжкой подпоясался.

ԓөйәӈ посӽән — перчатки (пара); Ма йәԓәп ԓөйәӈ посӽәнат 
мойԓөйәм — Мне подарили новые перчатки.

ԓмәттә сӽәт — одежда; Тӱԓӽин ԓмәттә сӽәт аӈкэмнә ԓӑпаса 
туват — Зимнюю одежду мама унесла в лабаз.

ӄуй ӄө сӽәт — мужская одежда
нэ сӽәт — женская одежда
њэврэм сӽәт — детская одежда
тӱԓәӽ сӽәт — зимняя одежда
ԓмәтта — надеть; Нӱӈ нум ҷөп ԓмта — Ты надень свитер.
ԓккәӈ њырӽән — кожаная обувь; Ԓккәӈ њырӽәннат йӑӈӄиԓта 

кӧнәӽ — В кожаной обуви ходить легко.
ԓыт — рукав; Ԓӈ йӓрнас ԓытӽәԓ ванӽән — На летнем платье 

рукава короткие.
ӄв ԓытӽән — длинные рукава
ван ԓытӽән — короткие рукава
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ваn ԓытӽән — узкие рукава
ӄмәт ԓытӽән — широкие рукава

ԓытԓәӽ йӓрнас — платье без рукавов
ԓытәӈ йӓрнас — платье с рукавами
ԓытӽән пәрӽи кирәӽтәԓиӽән — засучить рукава
ԓыт вәсӽә йәӽ — рукав продырявился
ԓыт өӈ — манжета; Йӓрнас ԓыт өӈкән ар ӄрас йӓҷәпат йонтмин-	

ӽән — Манжеты на платье с разноцветными нашитыми полосками.
мӓвәԓ — нагрудник (женское укращение); Мӓвәԓнә ар кәӽән — 	

В нагруднике много пуговиц.
мӓвәԓ йынтәп — булавка; Нум ҷп мӓвәԓ йынтәпнат њуԓа 

наӽәнтэ — Застегни ворот кофты булавкой.
мил — 1. шапка; 2. капюшон; Моләпсинә пӱмәӈ мил — На мали-

це тёплый капюшон.
моләпси — малица (мужская верхняя меховая одежда); Аӈкэмнә 

йәԓәп моләпсийат йунтөйәм — Мама сшила мне новую малицу.
моләпси өӽ — капюшон малицы; Аӈкэмнә моләпси өӽ иԓә 

ӄӑнаӽты — Мама капюшон малицы отпорола.
нӑски — носки; Аnэм тәйәм нӑскиӽән пул — Отец вязаные нос-

ки надел.
нй сӽ әнтәп — длинный пояс из сукна; Ма нй сӽ әнтәп 

кӱтпама йӱрәм — Я подпоясалась длинным поясом из сукна.
нй сӑӄ — халат из сукна; Өпэм вәртә нй сӑӄ тӑйаԓ — У сестры 

красный суконный халат.
нум ҷөп — кофта (свитер); Nэnnэnэм нум ҷөп тәйәԓ — Бабушка 

вяжет свитер.
њыр — обувь; Ма ԓӈин ԓккәӈ њырӽәннат суҷәӽтәм — Я летом 

в обуви из кожи ходила.
њыр өӄӄән — тапочки, туфли; Њыр өӄӄән кӱрӽәна њамәккән — 

Тапочки для ног мягкие; Йәԓәп њыр өӄӄән кӱрнат тӓвԓәксәԓӽән — 	
Новые туфли ноги жмут.

њыр ыԓәм — стелька; Њыр ыԓәмӽән мувты лӑӄәнӽән — Стель-
ки кисов насквозь промокли.

оӈтәксәта — раздеться, раздеваться; Нәӈ ӄутыннә кэврәм, ма иԓә 
оӈтәксәԓәм — У вас в доме жарко, я разденусь.
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оҷњи сӑӄ — шуба из овчины; Ԓӑвнат мәнтә ӄө оҷӈи сӑӄ ԓмәт — 
Мужчина, едущий на лошади, надел шубу из овчины.

ԓпинтаӽ сӑӄ — халат; ԓпинтаӽ сӑӄ йӓрнас нумпии ԓөмәтԓи — 
Халат поверх платья надевают.

пӑљта — пальто; Мәӈ интернатнә йәԓәп пӑльтаӽат мәйөйәв — 	
Нам в интернате выдали новые пальто; Пӑљта әнәԓ, ӄмәт, 	
мантэма әнтә љиnаԓәԓ — Пальто велико, широко, мне не под
ходит.

пӑнта — надеть (платок, шапку); Йэӽԓи, ма пунәӈ мил пӑнԓәм — 
Холодно, я меховую шапку надену.

посӽән — рукавицы (пара); Посӽәԓ ԓыта вӓnиӽән — Рукавицы 
к рукавам пришили.

пуԓта — 1. натягивать; 2. продёргивать; 3. обуть; Ма сӱк пуԓта 
ымԓәм — Я села бисер продёргивать; Ԓӱв тӱԓәӽ њырӽән кӱрӽәна 
пуԓ — Он зимние кисы на ноги натянул.

пунәӈ њыр — меховая обувь; Пунәӈ њырӽән манә ԓăпаса туви
ӽән — Меховую обувь я в лабаз отнесла.

пунәӈ рөӄ — меховой воротник; Nә ими тӱԓәӽ сӑӄнә пунәӈ 
рөӄ — У этой женщины на зимней шубе меховой воротник.

пўпайка — фуфайка; Нӱӈ пўпайка тӑйԓән? — Фуфайка есть 	
у тебя?

рөӄ — воротник; Ԓӱв сӑӄӄәԓнә вӄи сӽԓи рөӄ — У него на шубе 
воротник из лисьей шкуры.

сӑӄ — шуба; Nэnnэnэмнә сӑӄ пуҷи киӈклинтаӽат вӓnnи — К по-
долу шубы бабушка пришила меховую оторочку.

сӑӄ ҷөп — пиджак, куртка; Тӑвийәԓ, сӑӄ ҷөп ԓмәттә ԓата йәӽ — 
Наступает весна, наступила пора надевать куртку. 

сопэккән — сапоги; Сопэккән мувты лӑӄәнӽән — Сапоги насквозь 
промокли; Сопәккән мантэма айӽән — Сапоги мне малы. 

суминтаӽ — платок; Ма рӑсәӈ суминтаӽат мойԓөйәм — Мне 
подарили платок с кистями; Ԓӱв турәԓнә нэви суминтаӽ тӑйәԓ — Она 
носит на шее белый платок; Ма суминтаӽәм оԓӄас, мувты руӄән — Мой 
платок старый, насквозь продырявился.

рӑси — кисти платка; Манә аӈкэм суминтаӽ рӑсийат йунты — 	
Я пришила кисти к платку мамы.
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ыԓта ԓмәттә сӽәт — нижнее белье
тур пивәԓ — бусы; Nит ӄв нпәтнә вӓрәм тур пивәԓ — Эти бусы 

сделаны очень давно.
ҷанҷ пивәԓ — подколенные завязки для обуви; Ԓӱв рӑсәӈ ҷанҷ 

пивәԓӽән йӱр — Он завязал подколенные завязки с кистями.
кӑрман — карман 

вәсәӈ кӑрман — дырявый карман
йӓрнас ԓәӽпи кӑрман — внутренний карман
кӑрманәӈ йӓрнас — платье с карманами
ыԓәм — стельки для обуви; Њырӽән пөм ыԓәмат пӑныӽән — 	

В кисы положили стельки из травы.
ыӈәтта — снять; Йэйэм моләпсиԓ иԓә ыӈәттәӽ панә сорта ыӽәт

тәӽ — Брат снял свою малицу и повесил её сушить.
әнтәп — пояс; Мӑњәм әнтәпа сотәп ыӽәт — Братишка повесил 

ножны на пояс.
ваn әнтәп — узкий пояс
ӄмәт әнтәп — широкий пояс
әнтәп њуԓа йӱрта — завязать пояс
әнтәп њуԓа таԓта — затянуть пояс

йӓрнас пуҷи — подол платья
сӱккәӈ пуҷи — бисерный подол
ӄв пуҷи — длинный подол
ԓӑвпаӈ әнтәп — ремень с пряжкой

Одежда
сӑмок — молния
йӓрнаса мӓвәԓ йынтәп наӽәнтәԓи — к платью пристегнуть 

булавку
љэнта — лента; Сӓккәна љэнта сӓвԓи — В косы вплести 	

ленты.
сӽ ԓӓрәли — тесьма
йԓтәп — заплатка
йӓҷпәт — тонкие полоски из разных тканей
ԓмрәт — складки
ԓыт өӈ — манжета
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тәйәм ԓөйәӈ посӽән — вязаные перчатки
посӽән — варежки
пунәӈ посӽән — меховые рукавицы
тәйәм пунәӈ посӽән — вязаные пуховые варежки
ӄӑнҷаӈ посӽән — узорчатые варежки
посӽән — рукавицы
тур суминтаӽ — шейный платок
nәпрак — шарф
њԓ мөӈәттә суминтаӽәли — носовой платок
св йуӽ — посох
мӓвәԓ йынтәп — булавка
пәԓ рнтӽән — серьги
кӓт ср сив — браслет
тур пивәԓ — бусы
њэврэм пәӈитә сӽәт — пеленка
пәӈита — пеленать 
иԓә лосӽәԓтәта — распеленать
мӓвәԓ — нагрудник

Головной убор

мил — шапка; Мил пӑна, кэмән вотәӈ — Надень шапку, на улице 
ветрено.

пунәӈ мил — меховая шапка
сӑӄ ҷөпа йонтәм мил — капюшон
суминтаӽ — платок;����������������������     Ԓӱв әнтә ӓӈкрә������� м������ тәԓ, тӽпи вӑԓтә су���������м��������интаӽәԓ 

пӓләк ыԓә њәри�����������������������������������������������      м����������������������������������������������      тәԓтәӽ����������������������������������������       — Она не оглядывается, половину платка 
с той стороны сдёрнула вниз.

пуны тәйәм суминтаӽ — пуховый вязаный платок
пунәӈ суминтаӽ — шерстяной платок
ԓпинтаӽ суминтаӽ — ситцевый платок
йӓрмак сӽԓи суминтаӽ — шелковый платок
суминтаӽ өвнә тӑйта — носить платок
суминтаӽ вонӽән өвтынә тӑйԓи — набросить на плечи
суминтаӽ йӱрта — повязать платок
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суминтаӽа пәӈәксәта — укутаться в платок
әнәԓ пунәӈ суминтаӽ — шаль

Обувь

њыр обувь њырӽән (дв. ч.) — кисы; Ма њырӽәԓам ӄӑнҷаӈкән — 
Мои кисы узорчатые; Њыр пәтаӽән мувты мӑраӽән — Подошвы 
кисов насквозь промокли.

њэврэм њыр — детская обувь
тӱԓәӽ њыр — зимняя обувь
ԓӈ њыр — летняя обувь
ԓккәӈ њырӽән — летняя кожаная обувь
тупља — туфли
тупљаӽән ԓмәтта — надеть туфли
тупљаӽән иԓә ыӈәтта — снять туфли
њыр өӄӄән — тапочки
њыр өӄӄән — босоножки
њыр өӄӄән — башмаки
ӄуйӄө њыр өӄӄән ботинки
пӑтинка — ботинки; Йәԓәп пӑтинкаӽәннә пӑӽам кӱр савәњnӽән 

иԓә йиҷиӽән — Новые ботинки натёрли сыну пятки.
сопэккән — сапоги; Сопэккән йәӈкнә мувты әнтә мәнԓиӽән — 	

Сапоги в воде насквозь не промокают; Сопәккән ма кӱрӽәԓама әнтә 
ԓӓпԓәӽән — Сапоги мне на ноги не залазят. 

тӱԓәӽ сопэккән — зимние сапоги
пӱмәӈ сопэккән — тёплые сапоги
кирзовый сопэккән — кирзовые сапоги
рэсина сопэккән — резиновые сапоги
сопэккән кӱрӽәна пуԓта — надеть сапоги на ноги
сопэккән иԓә ыӈәтта — снять сапоги
сопэкнат суҷәӽтәта — ходить в сапогах

ваљэнкиӽән — валенки; Ваљэнкиӽәннат тӱԓӽин пӱмәӈ — В ва-
ленках зимой тепло.

пўркаӽән — бурки; Пўркаӽән ҷанҷ мҷә йонтԓиӽән — Бурки 
шьют до колен.
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кинҷӽән — чижи; Кинҷӽән вэԓи сӽи йонтԓиӽән — Чижи шьют 
из оленьей шкуры.

чулкиӽән — чулки; Ма өпэмнә йӓрмак чулкиӽәнат вәйөйәм — Мне 
сестра купила капроновые чулки.

йәԓәп чулкиӽән — новые чулки
ӄҷәл — завязки на кисы
ыԓәм — стельки; Њырӽән пөм ыԓәмат пӑнԓӽән — В кисы кладут 

стельки из травы.

Ношение одежды, обуви.	
Уход за одеждой, обувью

сопэкнат суҷәӽтәта — носить сапоги
вәртә сопэккәннат суҷәӽтәта — ходить в красных сапогах
сопэккән пуԓта — надеть сапоги
суминтаӽ өӽа лэӈкта — набросить на голову платок
әнәԓ пунәӈ суминтаӽ вонӽәна лэӈкта — накинуть на плечи шаль
ԓмәтта — одеть, надеть; Ма ԓӱват ԓмәтԓәм — Я одену его.

сӑӄ ԓмәтта — надеть шубу
ыӈәтта — снять

сӑӄ иԓә ыӈәтта — снять шубу
мил иԓә ыӈәтта — снять шапку
сопэккән ынәтта — снять сапоги

ԓмтәксәта — одеваться; Аӈкэм ԓмтәксәӽ панә кэмнам мән — 
Мама оделась и вышла на улицу.

пуԓта — надеть; Посӽән пуԓа, йэӽԓи — Надень варежки, холодно.
пәӈита кутать
њэврэм пунәӈ суминтаӽа пәӈита — кутать ребёнка в шерстяной 

платок
њэврэм оӈтәксәта — раздеть ребёнка
оӈтәксәта — раздеться; Өпэм оӈтәксәӽ панә вӑйаԓтәта ӑԓинт — 

Сестра разделась и легла спать.
њарәм ԓмәԓты — голый

њэврэм њарәм ԓмәԓты — голый ребёнок
нэ, ӄө њарәм ԓмәԓты — нагой человек
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па сӽат ԓмәтта — переодеть 
па сӽ ԓмәтԓәм — переодеться 
па сӽат ԓмтәптәԓэм — переодеть человека
па сӽат ԓмтәптәԓиӽән — переодеть (дв. ч.)
па сӽат ԓмтәптәԓат — переодеть (мн. ч.)
Аnи сорӽа па сӽ ԓмәт панә кэмнам мән — Отец быстро пере

оделся и вышел.
пуԓта — обуть 
сопэккән пуԓта — обуть сапоги
њарәк кӱрәп — босой
њарәк кӱрәп пӑӽ — босой мальчик
њарәк кӱрап — босиком
њарәк кӱрнат йӑӈӄиԓта — ходить босиком
йӱрта — завязать
кәӽнәт њуԓа йӱрԓат — завязать завязки 
кәӽнәт китӽи вәԓат — развязать завязки на шубе 
кәӽнәт њуԓа йӑврәт — застёжки запутались
псәнтәта — стирать
ӑԓтә сӽәт пста — стирать постельное белье 
наскиӽән йԓәптәта — чинить носки
рөӄәнта — продырявиться насквозь
вәс — дыра; Наски савәњnнә вәс — На пятке носков дырка.
йԓәптәта — штопать
чулкиӽән йԓәптәта — штопать чулки
айӽә йонтта — ушить
йӓрнас айӽә йонтта — ушить платье
йӓрнас пуҷи ванӽә йонтта — подол платья укоротить
њӑnәӽтәта — оторвать 
кәӽән иԓә њӑnәӽтәта — оторвать пуговицу
кәӽән иԓә њӑnәӽты — оторвать завязку
тоӄәнта — оторваться
кәӽән иԓә туӄән — пуговица оторвалась
йонтта, вӓnnа — пришить
кәӽән вӓnnа — пришить пуговицу, застёжку; Аӈкаӈкэм нум ҷөпа 

кәӽән вӓn — Бабушка на кофту пришила пуговицу.
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ԒИТТ — ПИТАНИЕ
Продукты питания. Кушанья

ай њањ — булочка; Њэврэмәт ай њањәтнат чай ињnәт — Дети 
пили чай с булочками.

ӓпԓәӈ њањ — торт; Мӑњәм сӓма питәм ӄӑтԓәԓнә мәӈнә ӓпԓәӈ 
њањат вәйи — Братишке на день рождения мы купили торт.

вӓԓәм — костный мозг; Амп вӓԓмәӈ ԓв йӈкәрәԓ — Собака 
грызёт мозговую косточку.

вәрәӈ њањ — кровяной хлеб; Аӈкаӈкэм вәрәӈ њањ пӑнҷаԓтәԓ — 
Бабушка печёт кровяной хлеб.

ввәԓ њањ — блины; Тэм аԓәӈ ма ввәԓ њањәт ԓивәм — Этим 
утром я ела блины.

вйнә кэвәртәм њањәли — оладья; Ма иттән вйнә њањәлит 
кивәртәм — Я вечером оладьи испекла.

вй — жир; Өпэмнә куԓәт вйнә кивәртат — Сестра жарила рыбу 
в жиру.

канкәт — ягоды; Мәӈ тэм ԓӈнә ар канәк вуњnnув — Мы этим 
летом собрали много ягод.

йӑнтәл — холодец; Вэԓит ӄуԓ йӑнтәлат ԓиптат — Оленей рыбьим 
холодцом мы накормили.

канәккәӈ пирэк — пирог с ягодами; Канәккәӈ пирэк ӓпԓәӈ — 	
Пирог с ягодами вкусный.

кӑнтпэт — конфета; Лопканә пәкәт кӑнтпэтәт тыныԓат — В ма-
газине продают разные конфеты.

кэвәртта — вскипятить, сварить; Чай пут кэвәртта умты — Тётя 
поставила чайник кипятить.

кӱҷәм њањ — подгорелый хлеб; Кӱҷәм њањ вањnмин сорәԓтәта 
пӑны — Подгорелый хлеб нарезали, положили сушиться.

ӄоҷәм йәӈк — 1. уха; 2. бульон; Њавәӈ ӄоҷәм йәӈк ԓантат 
пӑны — В мясной бульон лапшу положили.

ӄуԓ — рыба; Ԓӱв ӄоԓәпнат йәмат ар ӄуԓ катәԓ — Он поймал 
в сети много рыбы.

ӄуԓ ӄоҷәм йәӈк — уха; Ӄуԓ ӄоҷәм йәӈк ар ӄрас ӄули кивәрты — 
Уху мы сварили из разной рыбы. 
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ӄуԓәӈ пирэк — рыбный пирог; Өпэм сорты ӄуԓәӈ пирэк пӑнҷаԓтәӽ — 
Сестра испекла рыбный пирог с щукой.

ԓант — 1. крупа; 2. каша; Повар ԓант мӓс йәӈкнат кивәрт — По-
вар кашу с молоком сварил.

ԓатта — выкладывать что-либо из ёмкости после варки; Ӄуԓ путы 
анәӽа ԓиты — Рыбу из котла выложили на блюдо.

лӑтӄәмтәм њањ — хлеб, испечённый в жире; Лӑтӄәмтәм њањ сор
ӽа пӑнҷаԓтәԓи — Пресный хлеб, испечённый в жире, быстро печётся.

лӑтӄәмтәм сорт — полусырая печёная щука; Лэкнә мин лӑтӄәмтәм 
сорт ԓивмән — В дороге мы ели полусырую печёную щуку.

ԓита — есть, кушать; Йвтәм йоӽ пәсаннам ԓита ымԓәт — При-
ехавшие гости сели кушать за стол.

ԓитт — продукты, еда, пища; Мәӽи нэ пәсана ԓитт умәт — 	
Хозяйка дома на стол еду поставила.

ԓв мөӄ — яйцо; Nуnкӱрәк ԓв мөӄәт лөпканә тыныԓат — 	
Куриные яйца в магазине продают. 

марән — икра; Сӑԓԓәтәм сорт марән манә йэӽԓи тоӽийа умты — 
Солёную щучью икру я поставила в холодное место.

марнәӈ њањ — хлеб, испеченный с икрой; Ма айәлинә марнәӈ 
њањ ԓивиԓәм — Когда я была маленькая, то ела хлеб, испеченный 
с икрой.

мӓс вй — сливочное масло; Ԓант мӓс вйат пӑнтаԓнә, йәмат 
ӓпԓәӈ — Когда в кашу кладут сливочное масло, это очень вкусно.

мӓс йәӈк — молоко; Мэnи мөӄ мӓс йәӈкат йәмат ԓӑӈӄаԓ — Котё-
нок очень любит коровье молоко.

њӑви — мясо; Љӑвамнә васәӽ њӑвийат тувөйәм — Племянник 
привёз мне утиное мясо.

њањ — хлеб; Аӈкэм аԓәӈ њањ пӑнҷаԓтәӽ — Мама утром хлеб 
испекла; Њањ йәмнам кӧҷәӽнат nпита әнтә мустеԓ — Хлеб просто 
так тыкать ножом нельзя; Мӑләӽ ӄырәӽнә њањ сорӽа ӄыҷәмты — В за-
крытом мешке хлеб быстро заплесневел. 

нэви њањ — белый хлеб; Аnэм лопкаӽи нэви њањ тув — Отец 
принёс из магазина белый хлеб.

пәӽтә њањ — чёрный хлеб; Пәӽтә њањ ӄуԓнат ԓита ӓпԓәӈ — 
Чёрный хлеб с рыбой есть вкусно.
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њањ пуләӈ ӄоҷәм йәӈк — мясной бульон с клёцками; Тэм иттән 
мин њањ пуләӈ ӄоҷәм йәӈк ԓиԓмән — Сегодня вечером мы будем 
есть мясной бульон с клёцками.

њӑви ӄоҷәм йәӈк — бульон из мяса; Њӑви ӄоҷәм йәӈка ԓант 
пӑны — В мясной бульон положили крупу.

њарәк ӄуԓ — сырая рыба; Њарәк ӄуԓ сӑԓԓәты — Сырую рыбу 
посолили.

пӑнҷҷа — свариться; Ӄуԓи пут пӑнҷаԓтәта кэра умты — Котёл 
с рыбой поставили вариться на печь.

пӑҷи — сушёная щука; Пӑҷит ԓөпәс ыԓпийа ыӽтат — Сушёную 
щуку под навес повесили.

пӓԓәк — рыба, жаренная на костре; Ԓӱвнә пӓԓәк йаӈка кӓрәты — 
Она нанизала на шампур рыбу, жаренную на костре.

пирэк — пирог; Мәӈ тэм ӄӑтәԓ ӄуԓәӈ пирэк ԓивув — Сегодня мы 
ели рыбный пирог.

потәм ӄуԓ — строганина из рыбы; Йӓви потәм ӄуԓ њвры — 
Из окуня нарезали строганину.

потәм њӑви — строганина из мяса; Ԓивәм тоӽии ӄыnәм потәм 
њӑви кэм туви — Строганину, оставшуюся после еды, вынесли 
на улицу.

пљn — (растопленный) внутренний жир копытных животных; 
Пљn вӑӽ анәӽнә потәԓты — Растопленный внутренний жир копыт-
ных животных заморозили в тарелке.

пуԓта — протолкнуть; Кӓв йәӈәԓ тур пуԓәпат пуԓи — В буты-
лочное горлышко пробку протолкнули.

рак — 1. мука; 2. болтушка из муки; Њави ӄоҷәм йәӈк ракат 
рӱвты — В мясном бульоне муку размешали.

рӑӄ — жареные рыбьи кишки в собственном жиру; Кӓв путнә рӑӄ 
кэвәртәԓ — В чугуном котле рыбьи кишки растопляются в собствен-
ном жиру.

рӱвәтта — мешать, замешивать; Аӈкэм ҷимәм њањ рӱвәтәԓ — Мама 
дрожжевое тесто замешивает.

саԓәм — тёртая рыба с варёной ягодой; Манә кэвәртәм сӑ-	
вәмсә панә ӄуԓ њуԓа рӱвтыӽән — Я растёрла варёную чернику 	
с рыбой.
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саӽар — сахар; Саӽар пӑтали кӧҷәӽнат арӽә сӓӈки — Комковой 
сахар ножом раскололи.

саӽар кӓԓә — сахарная пудра; Ай њањәлит саӽар кӓԓат сәԓӽәԓтат — 
Булочки посыпали сахарной пудрой.

сӑԓԓаӈ ӄуԓ — солёная рыба; Сӑԓԓаӈ ӄуԓ сорта ыӽты — Солёную 
рыбу мы повесили сушить.

сӑԓԓә — соль; Сӑԓԓә ӄырәӽ ԓаӽәрт — Мешок с солью тяжёлый.
сәм — сердце; Ма ӄӑњnәкинтәм, сәмам торәӽԓәԓ — Я испугалась, 

сердце трепещет.
сԓ — кишки; Ӄуԓ сԓәт ӄӑлэкәтнә арӽә иԓтат — Рыбьи кишки 

чайки растаскали.
сэл — вяленая рыба; Сэләт ԓӑпаса туват — Вяленую рыбу в лабаз 

отнесли.
тӓртәм ӄуԓ — рыба, запечённая на костре; Мин лэкнә тӓртәм ӄуԓ 

ԓивмән — Мы в дороге ели рыбу, запечённую на костре.
ҷимәм њањ — дрожжевой хлеб; Ҷимәм њањ сорӽа ӄыҷәмтәԓи — 

Дрожжевой хлеб быстро плесневеет.
nӑләӽ вй — растительное масло; Ӄуԓ пӑнҷаԓтәтә кӓв анәӽ nӑләӽ 

вйат пӑны — В сковороду налили растительное масло, для того 
чтобы пожарить рыбу.

nыӄли, ҷыӄли — колбаса; Өпэм nыӄли вињn њэврэмәт ԓитаӽә — 
Сестра нарезала колбасу, чтобы дети поели.

ӓпԓәӈ — вкусный
ӓпԓәӈ ӄуԓ ӄоҷәм йәӈк — вкусная уха
сахарәӈ — сладкий
сахарәӈ чай — сладкий чай
ӓпәԓԓәӽ — безвкусный
ԓитт ӑњԓәӈ ӓпәԓԓәӽ — безвкусная пища
вӑnәрәм — горький
вӑnәрәм — кислый
кэврәм — горячий
кэврәм суп — горячий суп
потәм суп — холодный суп
вйәӈ ӄоҷәм йәӈк — жирный бульон
ӄуԓ — рыба
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сӑԓԓаӈ ӄуԓ — соленая рыба
йәԓәп ӄуԓ — свежая рыба; Мин йәԓәп ӄуԓәт тувмән — Мы при-

несли свежую рыбу.
катԓәм ӄуԓ — выловленная рыба
пӑнҷаԓтәм ӄуԓ — отварная рыба
вйнә кэвәртәм ӄуԓ — жареная рыба
сорәԓтәм ӄуԓ — сушёная рыба
сиԓтәм ӄуԓ — потрошённая рыба

сөӽ — осетрина
пӑнҷаԓтәм сөӽ — отварная осетрина

пөрәщ вй — сало
њаԓәм — язык
ӑӄсәӈ — грибы
сӑԓԓә — соль
кӓԓә сӑԓԓә — мелкая соль
сӑԓԓә сырәли — щепотка соли
өс сӑԓԓәтат пӑнԓи — добавить соли
сӑԓԓәтәта — солить; Ма ӄуԓ сӑԓԓәтәм — Я посолила рыбу.
ӄуԓ ӄоҷәм йәӈк — уха
йӓви панә ԓӑрәӽи кэвәртәм ӄоҷәм йәӈк — уха из ершей 	

и окуней
њӑви — мясо; Аӈкэм путнә њӑви пӑнҷаԓтәта умәт — Мама по

ставила в котле вариться мясо.
пӑнҷаԓтәм њӑви — отварное мясо
вйнә кэвәртәм њӑви — жареное мясо
њӑви вйнә кэвәртԓи — жарить мясо
сорәԓтәм њӑви — сушёное мясо
ԓккәӈ мөӄәт — яйца
ԓккәӈ мөӄәт кэвәртԓат — сварить яйца
ԓант — каша 
њӑви ӄоҷәм йәӈк — мясной бульон
кӑртөшка — картофель
nӑләӽ вй — растительное масло
чай — чай

саԓмәӈ чай — крепкий чай
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саԓәмԓәӽ чай — слабый чай
сахарԓәӽ чай — чай без сахара
чай йэњnnа — выпить чаю
сахарат пӑнәм чай — чай с сахаром

кантпэт — конфеты; Кӑнпәт ныпәкәԓнә тәрмаӽә арӽә љӱвәт — 
Конфета в фантике совсем размазалась.

сахарнат кэвәртәм канәк — варенье

Приготовление пищи

ԓитт вӓрта — готовить 
њањ рӱвәтта — замешивать тесто
вањnnа — резать
њањ вањnnа — резать хлеб
њӑви сӓвәрта — рубить мясо
њӑви арӽә сӓвәрта — разрубить мясо
васәӽ пун њӑnnа — ощипать утку
њӑви ԓԓаԓтәԓи — разморозить мясо
ӄуԓ ԓԓаԓтәԓи — разморозить рыбу
кӑртөпка њӑкәста — чистить картофель
ӄуԓ њӑкәста — чистить рыбу
ӑԓаӈ пута йәӈк пӑнԓи — налить воду в кастрюлю
ԓант супа сәԓӽәԓтәԓи — засыпать крупу в суп
суп кэвәртта — варить суп
пӑнҷаԓтәта — варить; Ӄуԓ ӄоҷәм йәӈк пӑнҷ — Уха сварилась.
пӑнҷаԓтәм — вареный
пӑнҷаԓтәм њӑви — вареное мясо
пәтаԓ мҷә пӑнҷҷа — довариться; Њӑви пәтаԓ мҷә пӑнҷ — Мясо 

доварилось.
тӓԓ тмпи пӑнҷҷа — переварилось; Куԓ тӓԓ тмпи пӑнҷ — Рыба 

переварилась.
тӓԓ тмпи пӑнҷҷа — развариться; Nуnкӱрәк тӓԓ тмпи пӑнҷ — 

Курица разварилась.
айәԓта nӑӈккә йәӽ — подгореть; Њӑви айәԓта nӑӈккә йәӽ — Мясо 

слегка подгорело.
њарәӽ — сырой
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њарәӽ њӑви — сырое мясо
кэврәм йәӈк — кипяток
кэвәртта — кипятить
йәӈк кэвәртта — кипятить воду
кэвәртта — кипеть; Йәӈк кэвәртәԓ — Вода кипит.
кэврәмта — вскипеть; Суп кэврәмәӽ — Суп вскипел.
кэврәмта — закипеть; Йәӈк кэврәмәӽ — Вода закипела.
ӄуԓ йаӈкнә тӓртԓи — рыбу запечь на шампуре
њэвәр — пенка; Ӄуԓ њэвәр ӄөn путы ыԓә әнтә ӓпәт — Рыбная 

пенка чуть из котла не вылилась.
путы њэвәр нӄ ӓмәрԓи — снять пенку из котелка
сорәмӽә йәта — густеть; Ԓант әйнам сорәмӽә йәӽ — Каша совсем 

загустела.
потта — остыть; Аԓәӈ пӑнҷаԓтәм ԓант путы — Каша, сваренная 

утром, остыла.
пӱмәԓтәта — разогреть; Суп пӱмәԓтәта мосәԓ — Нужно разогреть 

суп.
њарәӽ њањ — тесто; Њарәӽ њањ нк киԓ — Тесто поднялось.
кэр — печь; Өпэм њањ пӑнҷаԓтәтә кэр вӓрәԓ — Сестра делает 

печь для выпекания хлеба. 
њањ пӑнҷаԓтәта — выпекать хлеб; Аӈки њањ пӑнҷаԓтәԓ — Мама 

выпекает хлеб.

Потребление пищи, отношение к пище

ԓитт — еда; Йәм ӄуԓ, йәм ԓитт пәсана мӑҷ ӄуйа, мӑҷ ныӈа 
омәтта мосәԓ — Хорошую рыбу, хорошую еду гостю на стол нужно 
поставить.

ԓиттәт пәсана омәтԓат — накрыть на стол; Мӑњнә ԓиттәт 
пәсана омәԓат — Невестка накроет на стол.

пәсан лиӈкәп пәсана ԓӓрәмтәԓи — стелить скатерть на стол
ԓита — есть
ӄуԓәӈ пирэк ԓита — есть рыбный пирог
йӑӄән ԓита — есть дома 
суп ԓита — съесть суп
ӄн тӓкәнтә кима ԓиԓи — наесться досыта



йэњnnа — пить
йәӈк йэњnnа — пить воду
чай йэњnnа — пить чай
кўрушкаӽи йэњnnа — пить из кружки

ԓавәԓта — жевать
њањ ԓавәԓта — жевать хлеб; Аԓ йәмнам њањ ԓавԓа, ӄвиԓта 

ӄуԓ пӑнҷаԓтәм ӄоҷәм йәӈк ԓиԓув — Не жуй хлеб, скоро будем 
есть уху.
њӑԓкәмтәта — проглотить

њањ пул њӑԓкәмтәта — проглотить кусок хлеба
ԓапәтта — кормить; Nә йоӽ мәта ԓиттат ԓиптыԓа — Накорми 

этих людей чем-нибудь.
њэврэм ԓапәтта — кормить ребёнка
аԓәӈ ԓита — завтракать
ӄӑтәԓ йӓҷәнә ԓита — обедать
иттән ԓита — ужин
сәм вӓԓта — голодать; Мәӈ әй ӄӑтәԓ сәмԓәв вӓԓат — Мы день 

голодали.
йәмат ԓита йәта — проголодаться
њӑԓтәӈ — обжора
ӄнәԓ тӓкәнԓәӽ — ненасытный; Ӄнәԓ тӓкәнԓәӽ нэ, ӄө — Нена-

сытный человек.
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РӐӼӘМ ЙОӼ. ӃӐНМӘТ —  
СЕМЬЯ И РОДСТВЕННЫЕ СВЯЗИ

Внесемейная жизнь
вӓләк ӄө — холостой
ҷӑӈкԓәм ӓви — девушка
вӓләӽ нэ, ими — не замужем
Ԓӱв ӄԓӽа икиԓәӽ — Она ещё не замужем.
ики әнтә тӑйаԓ — незамужняя
икиԓәӽ нэ — незамужняя женщина
уњn нэ — невеста
Ма ԓӱват имиӽә вәԓәм — Я беру её в жены.
ими вәтә ҷӑӈкԓәм ӄө — жених

ими вәтә ҷӑӈкԓәм ӄөӽә йәӽ — стать женихом 
Ԓӱв ма икэмӽә йәԓ — Он мой жених.

Вступление в брак
нӓмәт њуԓа ӄӑнҷҷа — расписаться

Ԓин нӓмԓән њуԓа ӄӑнҷӽән — Они расписались.
ики, ӄө — муж

айԓат ӄө — молодой муж
Ԓув икиԓ пырәс — У неё старый муж.
тӈпӑйԓәӽ ики — хороший муж
сарпи ики — первый муж
кимәтмәт ики — второй муж
ики йта мәнта — выйти замуж
nә нэ икийа мәԓи — выдавать эту женщину замуж
мәта ики йта мәнта — выходить за кого-либо замуж
ики тӑйта — замужем
икинат вӑԓта — жить с мужем
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ики тӑйтә нэ — замужняя
ики тӑйтә нэ — замужняя женщина

ими, нэ — жена
айԓат ими, нэ — молодая жена
пырәс ими — старая жена
тӈпӑйԓәӽ ими, нэ — хорошая жена
кимәтмәт — вторая жена

ими, нэ вәта — жениться
њуԓа мәнта — пожениться
нэ, ими вәтә ԓата ӄԓӽа әнтә йәӽ — рано жениться
Ԓин њуԓа мәнӽән — Они поженились.
ими, нэ тайтә ӄө — женатый человек

Народные свадебные обряды
ԓэйәԓԓи мӱв кимнә ӓви каркам — смотрины
мойинтәтә ими — сваха
урт ӄөвәԓта, мойинтәта — сватать

Ԓӱв ныӈат мойинтәԓи — Ему сватают невесту.
мӱв тәт ӓви ики вӑԓтә ӄота туԓ — приданое
нтәп ими — сватья
п ики — сват

Семья. Родственные отношения
айәӈки — 1. тётя (младшая сестра отца, матери); 2. мачеха; Мин 

айәӈкэмнат әй нптысӽән — Мы с тётей одного возраста; Айәӈкэм 
лаnәк нӑмсәп — Мачеха добрая (по характеру).

аӈкаӈки — бабушка (по материнской линии); Аӈкаӈкэм ма 
ӄуnӈәмнә вӑԓәԓ — Моя бабушка вместе со мной живёт.

аӈки — мама, мать; Аӈкэмат киҷәм ӄԓ — Я по маме соску
чилась.

аӈкnэnи, аӈкҷэҷи — дедушка (по материнской линии); Аӈкnэnэмнә 
вэԓийат мойԓөйәм — Дедушка мне оленя подарил.

аnи, аҷи — папа, отец; Аnи ӄоԓәп ӄҷәӽтәԓ — Отец сети ставит; 
Аnэм йәмат мантэмнам пытәмтәӽ — Отец очень рассердился на меня.
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лаnәк нӑмсәп аnи — ласковый отец
литпаԓәӈ аnи — заботливый отец
аnи ӄрас — образ отца
аnинат вӑԓта — жить с отцом
Аnи войәк кәнҷҷа мән — Отец поехал охотиться.
Мәӈ аnэв ԓиԓәӈ — Отец наш жив.
Ма аnи тӑйԓәм — У меня есть отец.
Ма аnи әнтә тйәм — У меня не было отца.
аnи пӑмтәп — отцовский наказ

йәӽԓәӈ — неродной отец
ӑњәки — 1. сноха; 2. жена старшего брата; 3. жена дяди (млад-

шего брата отца); Ӑњәкэм каркам нэ — Сноха (жена старшего брата) 
работящая женщина.

ӓви — 1. дочь; 2. девочка; Ӓви пӑӄиԓәԓ — Девочка в куклы 	
играет.

ай ӓви — маленькая дочь
ҷӑӈкԓәм ӓви — взрослая дочь
әнәԓпи ӓви — старшая дочь
айпи ӓви — младшая дочь
төппә әй ӓви — единственная дочь
өпэм ӓви — дочь сестры

ӓви сат — группа девочек; Ӓви сат йонтәксәта нәԓтәӽәԓԓәт — 
Группа девочек учится шить.

ӓвԓәӈ — падчерица; Ӓвԓәӈ айәӈкиԓӈә ӓнәмты — Падчерицу 
вырастила мачеха.

вӓләк ӄө — холостяк; Вӓләк ӄө аӈкиԓнат-аnиԓнат вӑԓәԓ — 	
Холостяк живёт с матерью и отцом.

вӓӈ, вӧӈ — зять; Вӓӈ упәԓнат әйӄа рөпитԓәԓӽән — Зять с тестем 
работают вместе.

әнәԓаӈки — тётя (старшая сестра матери); Әнәԓаӈкэмнә мант 
пӑӄӄә тӑйәԓ — Тётя меня сыном называет.

әсэк ӄӑнтәкӄө — пожилой человек; Әсэк ӄӑнтәкӄө атыԓнам 
вӑԓәԓ — Пожилой человек в одиночестве живёт.

әсэкӄө — пожилой мужчина; Әсэкӄө пӑӽәԓ ӄота кисәԓ — Пожи-
лой мужчина переселился к сыну в дом.
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ики — 1. мужчина; 2. мужчина старше собеседника; 3. дядя (стар-
ший брат отца или матери); Икэм аnэмнат әй вритӽән — Мои дяди 
с отцом одного роста.

пырәс ики — старый мужчина; Пырәс ики ӄӑйәма йӑӈӄ — Старый 
мужчина на пастбище ходил.

ими — 1. женщина; 2. жена; Әйԓатнә ӄв мәта нпәтнә кат имиӽән-
икиӽән вăԓԓәӽән, әй амп тăйԓәӽән — Однажды, в давние времена, 
жили двое, жена с мужем, у них была одна собака.

әсэӽ ими — пожилая женщина; Әсэӽ ими ӄӑнҷәт йонтәԓ — 	
Пожилая женщина узоры вышивает.

пырәс ими — старая женщина; Пырәс ими ай рытнат йӑӈӄиԓәԓ — 
Старая женщина в обласе ездит.

йэи — 1. старший брат; Йэйэм ҷаӈкԓәм ӄөӽә йәӽ — Мой брат 
взрослым человеком стал; Йэйэм сәмәԓ вӓлмин, сорӽа йӑӄәнам 
мән — Брат мой проголодался, быстро домой ушёл; 2. дядя (младший 
брат отца); Ма йэйэмнам мәнԓәм — Я к старшему брату поеду.

йэисат — родные братья; Йэисат әй пуӽәԓнә вӑԓԓәт — Родные 
братья живут в одном селении.

йәӽԓәӈ — 1. отчим; 2. муж тёти (младшей сестры отца); Йәӽԓәӈ 
виҷәпә аӈкэм пыӽәртәԓ — Отчим всегда помогает матери.

киԓи — 1. муж сестры; 2. сестра жены; Киԓэм атыԓнам мәӈатэва 
йвәт — Муж сестры один к нам приехал.

ӄӑнәм — 1. сват; 2. обращение к незнакомцу; Ӄӑнәмӽән йәԓәп 
тоӽийа кисәԓӽән — Сваты на новое место переселились.

ӄӑнәм ими — 1. сватья; 2. обращение к незнакомой женщине; 
Ӄӑнәм иминат мин воњnантәԓмән — Со сватьей мы ягоду собираем.

лэли — дядя (младший брат отца); Лэлэм ма кињnnаӽәм ай — Мой 
дядя младше меня.

ԓуӄсәм — обращение к приятелю; Ԓуӄсәм ӄвән йвәт — Приятель 
мой давно приехал.

љӑв — племянник; Ма љӑвам ӄԓты ӄӑтәԓ йвәтәԓ — Мой пле-
мянник завтра приедет; Ма љӑвам мойинтәта мән — Мой племянник 
свататься поехал.

мӑњи, мњи — младший брат; Нӱӈ мӑњэ йәмӽә нәԓтәӽәԓ — Твой 
младший брат хорошо учится.
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мӓњ — невестка (жена сына); Мӓњам њырӽән йонтәԓ — Невестка 
кисы шьёт.

мөӄ — ребёнок, дитя; Мөӄ аӈкинә онтәпа ӄҷи — Мама уложила 
дитя в люльку.

мөӄмөӄ — внучка, внук; Мөӄмөӄ сӱйәӈкә њӑккәтәӽ — Внук 
громко засмеялся.

нэврэм — ребёнок; Њэврэм кэмән йӑнтӽәԓ — Ребёнок на улице 
играет; Њэврэмәт кэмән туласԓәԓәт — Дети на улице балуются.

төппә әй њэврэм тӑйта — иметь единственного ребёнка
nуnэӈ њэврэм — грудной ребёнок
њэврэм аnи — отец ребёнка
њэврэм аӈки — мать ребёнка
њэврэм ӓнәмтәта — растить ребёнка
њэврэмнат йӑнтәӽта — играть с ребёнком
њэврэм ӓнмәԓ — ребёнок растет
њэврэм ваӈкиԓта йәӽ — ребёнок начал ползать
тм ӄотәӈ нэ њэврэм тӑйаԓ — У соседки есть ребёнок.

њэврэмәт, нэврэмӽән — дети (мн. ч., дв. ч.) 
ай њэврэмәт — маленькие дети
әнәԓ њэврэмәт — большие дети
йэйэм њэврэмәт — дети брата
њэврэм әнтә тӑйта — не иметь детей
њэврэмәт ӓнәмтәта — вырастить детей
Ма њэврэмԓам ӓнәмԓәт — Дети мои растут.

њэврэмԓәӽ — бездетный
оԓәӈ њэврэм — первенец
њәӈи — младшая сестра; Њәӈи йэиԓнам әнтә ӄоԓәнтәԓ — Млад-

шая сестра не слушает старших.
ољn, уљn — племянница (дочь младшего брата и младшей сестры 

матери); Уљnәма мойәԓта йӑӈӄԓәм — К племяннице в гости съезжу.
нтәп ими — тёща, свекровь; Өнтәпвӓӈәԓийимәԓ — Тёща от зятя 

лицо закрывает.
п ики — 1. свёкр; 2. тесть; Өп ики йәмӽә арӽәԓ — Тесть хорошо 

поёт.
өпи — старшая сестра; Өпэм ики йта мән — Моя старшая сестра 

замуж вышла.
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пӑӽ — 1. сын; 2. мальчик; Ма пӑӽам ӄԓӽа айәли — Мой сын ещё 
маленький; Пӑӽ сорӽа ӓнмәԓ — Мальчик быстро растёт.

әнәԓӽә йәӽәм пӑӽ — взрослый сын
әнәԓпи пӑӽ — старший сын
айпи пӑӽ — младший сын
төппә әй пӑӽ — единственный сын
љӑв — сын брата, сестры
пӑӽ тӑйта — родить сына

пӑӽԓәӈ — пасынок; Пӑӽԓәӈ ԓӱвнам ӄутәԓа кисәԓ — Пасынок 
в свой дом переселился.

пырсамтәта — стареть; Пырсамтәӄа, па соӽит вӑԓԓи — Когда 
стареешь, по-другому живёшь.

рӑӽәм ӄө — родственник; Воҷнә рӑӽәм ӄө йаӽтәм — Я в городе 
встретила родственника.

рӑӽәм йоӽ — родственники; Рӑӽәм йоӽ әй ӄота әктәт — Родствен-
ники собрались в одном доме.

рӑӽәмтәта — родниться; Nә нэ рӑӽәмтәта ԓӑӈӄаԓ — Эта женщи-
на любит родниться.

сӓма питта — родиться; Нӱӈ ԓӈин сӓма питән — Ты летом 
родился.

тӑйта — 1. иметь; Ма њәӈи тӑйԓәм — У меня есть младшая сест
ра; 2. растить; 3. воспитывать; Өпэм ӄөԓәм пӑӽ тӑйәԓ — Сестра 
троих сыновей воспитывает.

nэnи — бабушка (по отцовской линии); Мин nэnэмнат канәк 
воњnԓәмән — Мы с бабушкой собираем бруснику; Nэnэм уӽәԓ 
нэвиӽә йәӽ — У моей бабушки голова поседела.

nэnnэnи — дедушка (по отцовской линии); Nэnnэnэм ӑвәԓ вӓ
рәԓ — Дедушка нарты делает.

nэnөпи, ҷэҷөпи — тётя (старшая сестра отца); Ма nэnөпэм 
әйӄунтапә әнтә вуйиԓэм — Я тётю никогда не видела.

nэки — дядя (младший брат матери); Ма әйпа nэкэма йвтыԓәм — 
Я один раз к дяде приезжала.

уњnнэ, уњҷнэ — невестка; Уњn нэ пәсана ԓиттәт умәт — Невест
ка на стол еду поставила.

уљn — племянница; Уԓnәм ма кињnаӽәм ай — Племянница млад-
ше меня.
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ҷӑӈкәԓта — взрослеть; Йэйэм ҷаӈкԓәм ӄөӽә йәӽ — Мой брат 
совсем взрослым человеком стал.

ай сэмйа — маленькая семья
әнәԓ сэмйа — большая семья
мәта тоӽинә сэмйанат њыnnа — отдыхать где-либо с семьей
Ԓӱв сэмйа тӑйәԓ — У него есть семья.
Ԓӱв сэмйа әнтә тӑйаԓ — У него нет семьи.

аnиӽән-аӈкиӽән — родители
Ԓӱв аnиӽәԓ-аӈкиӽәԓ әсәккән — У него родители пожилые.
аnинам-аӈкинам йәм нӑмәснат вӑԓта — почитать роди

телей
аnинам-аӈкинам ӄоԓәнтәта — слушаться родителей
аnи-аӈки пыӽәртәта — помогать родителям
аnинат-аӈкинат вӑԓта — жить с родителями
Аnиӽән-аӈкиӽән ӄԓӽа рөпитԓәԓӽән — Родители ещё рабо-

тают.
Ааnиӽән-аӈкиӽән әнтэмӽә йәккән — Родители умерли.

аӈки — мать; Аӈкэм войӽәт ӓнәмтәтә ӄотнә рөпитԓәԓ — Моя 
мать работает на звероферме.

айәӈки — неродная мать
лӑnәк нӑмсәп аӈки — ласковая мать
литпаԓәӈ аӈки — заботливая мать
аӈки ӄрас — образ матери
аӈкинат вӑԓта — жить с матерью
Ԓӱв аӈкиԓ ӄԓӽа вӑԓәԓ — У неё мать ещё жива.
Ма аӈки әнтә тӑйԓәм — У меня нет матери.

пӑӽ — мальчик; Ԓин пӑӽ тйӽән — У них родился мальчик.
ӓви — девочка; Ԓин ӓви тйӽән — У них родилась девочка.
њомәс њэврэмӽән — близнецы
њомәс њэврэмӽән — двойня; Ԓин њомәс њэврэмӽән њэврэмӽән 

тйӽән — У них родилась двойня.
әй оԓ кӱты њэврэмӽән — погодки; Мин өпэмнат кӱтмән әй 

оԓ — Мы с сестрой погодки.
йэи — старший брат
мӑњи — младший брат



пӈәԓ мӑњи — двоюродный братик
әй аӈки-аnи тӑйәм йэи — родной брат
пӈәԓ йэи — двоюродный брат

өпи — старшая сестра
әнәԓ њәӈи — сестрёнка старшая
айпи њәӈи — сестра младшая
ай њәӈәли — сестрёнка младшая
әй аӈки-аnи тӑйәм өпи — родная сестра
пӈәԓ өпи— двоюродная сестра
пӑӽԓәӈ — пасынок
ӓвԓәӈ — падчерица
йэи — сводный брат
өпи — сводная сестра
nуnәӈ өпи — молочная сестра
китӽи мәнта — развестись
китӽи мәнта — разойтись
иминат китӽи мәнта — разойтись с женой

Ԓин ӄвән китӽи мәнӽән — Они давно разошлись.
ими ӄыйта — оставить жену
икиԓәӽ ӄыn — вдова
имиԓәӽ ӄыn — вдовец
атыԓнам ӄыnnа — овдоветь
йәӽԓәӽ-әсԓәӽ — сирота
йәӽԓәӽ-әсԓәӽ йәта — стать сиротой
Њэврэмәт ӑԓә ԓатнә йәӽԓәӽ-әсԓәӽ ӄыnәт — Дети рано осиро-

тели.
пыӽәртәта — опекать

йәӽԓәӽ-әсԓәӽ њэврэмәт пыӽәртәта — опекать сироту
њэврэмәт пыӽәртәта — опекать детей
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Мӱкким — Количество 

ар — много; Тэм оԓнә йоӽ Аснә ар ӄуԓ ӄоԓәмтәт — В этом году 
на Оби люди много рыбы выловили.

әймәта ким — немного; Йта әймәта ким ԓит пул вәйа — Возь-
ми с собой немного еды; Мәӈ әймәта ким кӱт мәнәв, nут пырнә ыԓә 
ымԓәв вэԓит ԓапәттаӽә — Мы немного проехали, потом остановились 
покормить оленей.

ҷымәԓ — мало; Мин nә йоӽәма вӑԓмәӽтәԓмән, тәт ԓант ҷымәԓ — 
Мы в этом бору не будем жить, тут ягеля мало.

оԓәӈ — один, начало
әй — один
катӽән — два
ӄөԓәм — три
њәԓә — четыре
вӓт — пять
ӄут — шесть
ԓапәт — семь
њыԓәӽ — восемь
ирйэӈ — девять
йэӈ — десять
йэӈ ӱрәккә әй — одиннадцать
йэӈ ӱрәккә катӽән — двенадцать
йэӈ ӱрәккә ӄөԓәм — тринадцать
йэӈ ӱрәккә њәԓә — четырнадцать
йэӈ ӱрәккә вӓт — пятнадцать
йэӈ ӱрәккә ӄут — шестнадцать
йэӈ ӱрәккә ԓапәт — семнадцать
йэӈ ӱрәккә њыԓәӽ — восемнадцать
йэӈ ӱрәккә ирйэӈ — девятнадцать
ӄөс — двадцать
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ӄөс ӱрәккә әй — двадцать один
ӄөс ӱрәккә катӽән — двадцать два
ӄөс ӱрәккә ӄөԓәм — двадцать три
ӄөс ӱрәккә њәԓә — двадцать четыре
ӄөс ӱрәккә вӓт — двадцать пять
ӄөс ӱрәккә ӄут — двадцать шесть
ӄөс ӱрәккә ԓапәт — двадцать семь
ӄөс ӱрәккә њыԓәӽ — двадцать восемь
ӄөс ӱрәккә ирйэӈ — двадцать девять
ӄөԓәм йэӈ — тридцать
ӄөԓәм йэӈ әй — тридцать один
ӄөԓәм йэӈ катӽән — тридцать два
њәԓә йэӈ — сорок
вӓт йэӈ — пятьдесят
ӄут йэӈ — шестьдесят
ԓапәт йэӈ — семьдесят
њыԓсот — восемьдесят
ирсот — девяносто
сот — сто
кат сотӽән — двести
ӄөԓәм сот — триста
њәԓә сот — четыреста
вӓт сот — пятьсот
ӄут сот — шестьсот
ԓапәт сот — семьсот
њыԓәӽ сот — восемьсот
ирйэӈ сот — девятьсот
nорас — тысяча

Порядковые числительные

оԓәӈмәт — первый, начальный
әймәт — первый
кимәтмәт — второй
ӄөԓәммәт — третий
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њәԓәмәт — четвёртый
вӓтмәт — пятый
ӄутмәт — шестой
ԓапәтмәт — седьмой
њыԓәӽмәт — восьмой
ирйэӈмәт — девятый
йэӈмәт — десятый
йэӈ ӱрәккә әймәт — одиннадцатый
йэӈ ӱрәккә кимәтмәт — двенадцатый
йэӈ ӱрәккә ӄөԓәммәт — тринадцатый
йэӈ ӱрәккә њәԓәмәт — четырнадцатый
йэӈ ӱрәккә вӓтмәт — пятнадцатый
йэӈ ӱрәккә ӄутмәт — шестнадцатый
йэӈ ӱрәккә ԓапәтмәт — семнадцатый
йэӈ ӱрәккә њыԓәӽмәт — восемнадцатый
йэӈ ӱрәккә ирйэӈмәт — девятнадцатый
ӄөсмәт — двадцатый
ӄөс ӱрәккә әймәт — двадцать первый
ӄөс ӱрәккә кимәтмәт — двадцать второй
ӄөс ӱрәккә ӄөԓәммәт — двадцать третий
ӄөс ӱрәккә њәԓәмәт — двадцать четвёртый
ӄөс ӱрәккә вӓтмәт — двадцать пятый
ӄөс ӱрәккә ӄутмәт — двадцать шестой
ӄөс ӱрәккә ԓапәтмәт — двадцать седьмой
ӄөс ӱрәккә њыԓәӽмәт — двадцать восьмой
ӄөс ӱрәккә ирйэӈмәт — двадцать девятый
ӄөԓәм йэӈмәт — тридцатый
ӄөԓәм йэӈ әймәт — тридцать первый
ӄөԓәм йэӈ кимәтмәт — тридцать второй
њәԓә йэӈмәт — сороковой
вӓт йэӈмәт — пятидесятый
ӄут йэӈмәт — шестидесятый
ԓапәт йэӈмәт — семидесятый
њыԓсотмәт — восьмидесятый
ирсотмәт — девяностый



сотмәт — сотый
кит сотӽәнмәт — двухсотый
ӄөԓәм сотмәт — трёхсотый
њәԓә сотмәт — четырёхсотый
вӓт сотмәт — пятисотый
ӄут сотмәт — шестисотый
ԓапәт сотмәт — семисотый
њыԓәӽ сотмәт — восьмисотый
ирйэӈ сотмәт — девятисотый
nрасмәт — тысячный

Собирательные числительные
әйӽә — в одиночку, по одному
китӽә — вдвоём
ӄөԓәмӽә — втроём
њәԓәӽә — вчетвером
вӓтӽә — впятером
ӄутӽә — вшестером
ԓапәтӽә — всемером
њыԓәккә — ввосьмером
ирйэӈкә — вдевятером
йэӈкә — вдесятером
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ТРӘМ — ПРИРОДА

ТРӘМ СӐӇКИ — КОСМОС, НЕБЕСНЫЕ ТЕЛА
ӄөс — звезда; Тыԓәс ӄуnәӈнә кәԓи ӄөс — Возле луны яркая 

звезда; Атнә ӄөсәт кәԓәӈкә nоләӽԓәԓәт — Ночью звёзды ярко све-
тятся.

аԓәӈ ӄөс — утренняя звезда; Аԓәӈ ӄөс йәмат кәԓи — Утренняя 
звезда очень яркая.

иттән ӄөс — вечерняя звезда; Иттән ӄөс ӓт, ӑԓинтта мосәԓ — 
Вечерняя звезда появилась, надо ложиться спать. 
ӄӑтәԓ — солнце 

ӄӑтәԓ ӄтԓәԓ — солнце светит; Йуӽәт мувты ӄӑтәԓ ӄтԓәԓ — 
Сквозь деревья солнце светит.
ӄӑтәԓ кӓт, ӄӑтәԓ кӧт — луч солнца; Ӄӑтәԓ кӓтәт йуӽ тйа 

йвтәт — Солнечные лучи достигли вершины дерева.
йумп — воздух; Вот пӱмәӈ йумп тув — Ветер тёплый воздух 

принёс.
саӈки — небо; Нум саӈки пәӽтаӽә йәӽ, вотнә пәԓӈәт туват — Небо 

почернело, ветром нанесло тучи.
тысԓәӈ — лунный; Тысԓәӈ атәт кәԓит — Лунные ночи свет-

лые.

Смена дня и ночи.	
Дневной свет и ночная тьма

аԓәӈ — 1. утро; Ӄӑтԓәӈ аԓәӈ — Солнечное утро; Наступило утро; 
2. утром; Ма аԓәӈ әшкөланам мәнԓәм — Я утром в школу пойду; 
3. аԓәӈмәт — утренний; Аԓәӈмәт йэӽԓи — Утренний холод.

аԓәӈ ӄуњәԓ — утренняя заря; Аԓәӈ ӄуњәԓ киԓ — Появилась 
утренняя заря. 

аԓәӈ ԓат — утреннее время; Ӄԓӽа аԓәӈ ԓат nутат йэӽԓи — Ещё 
утреннее время, поэтому холодно.
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ат — ночь; Атӽә йәӽ — Наступила ночь; Атнә кӓйњи ар — 	
Ночью комаров много; Сӱӽәснә атәт пәтәӽԓэмәт — Осенью 	
ночи тёмные; Ӄӑтәԓ пырнә атӽә йәԓ — После дня наступает 	
ночь; Атӽә йәӽ, йоӽ ӑԓинтәт — Наступила ночь, люди легли 
спать.

атнә — ночью; Атнә љоњn пит — Ночью снег выпал; Атнә ӄөсәт 
кәԓәӈкә nоләӽԓәԓәњ — Ночью звёзды ярко светятся.

ат йӓҷә — полночь; Ат йӓҷәнә тыԓәс кәԓи — В полночь луна 
яркая.

иттән — 1. вечер; Иттәнӽә йәӽ — Наступил вечер; Иттәнат 
йэӽԓами — К вечеру прохладно стало; 2. вечером; Мин иттән вӓнәпԓәта 
мәнԓәмән — Мы вечером удить пойдём; 3. вечерний; Иттәнәӈ 
ӄуњәԓ — Вечерняя заря; Иттән лӑӄ кэм тута әнтә мустәԓ — Вечером 
мусор нельзя выносить.

йөвин — ночью; Йөвин ӄөсәт нӄ ӓтԓәт — Ночью звезды появ-
ляются.

ӄӑтԓин — днём; Ӄӑтԓин кӓйӈи ҷымәԓӽә йәӽиԓәԓ — Днём комаров 
меньше становится.

ӄӑтәԓ йӓҷә — полдень; Ӄӑтәԓ йӓҷәннә йәмат кэврәм — В полдень 
очень жарко.

ӄтәԓ — рассвело; Ӄтәԓ, кэм питтә ԓата йәӽ — Рассвело, пора 
выходить на улицу; Пиҷәӈкәлит арӽәмәт ӄунтә, nут ӄтәԓ — Если 
птички запели, значит, рассвело.

ӄтԓәмтәӽ — наступить (о рассвете); Мәӈ чай йэњnnав мӓрә 
ӄтԓәмтәӽ — Пока мы пили чай, наступил рассвет.

римкаӽԓәта — смеркаться; Римкаӽԓәԓ — Смеркается; Римкаӽԓәта 
йәӽ — Стало смеркаться; Тӱԓӽин кэмән сорӽа римкаӽԓәԓ — Зимой 
на улице быстро смеркается.

Времена года

саӈки тӱӽәт, саӈки тӱвәт — северное сияние; Саӈки тӱвәты мәӽ 
нӄ ӄтәԓ — От северного сияния осветилась земля.

сӑйаԓ — иней; Ыттән вәс кӓв сӑйаԓты — Оконное стекло покры-
лось инеем.
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тӱԓәӽ — зима; Нэврэмәт тӱԓәӽ мӓнҷԓәт — Дети зиму ждут; Тӱԓәӽ 
мӓрә сӓмԓәӽ ики пӑӽ войәк кәнҷмин вӑԓәԓ, уnәӽԓәтә ԓатнә, пәрӽи 
йвәтәԓ — Всю зиму сын слепого мужчины, на зверя, птицу охотясь, 
живёт (в урмане), когда начинает таять снег, обратно [домой] воз-
вращается.

тӱԓӽин — зимой; Ҷэвәр тӱԓӽин нэви пунәп — Заяц зимой белый; 
Тӱԓӽин њэврэмәт әшкөланә нәԓтәӽәԓԓәт — Зимой дети учатся 
в школе.

тӱԓәккә йәӽ — наступила зима; Йэӽԓи, өс тӱԓәккә йәӽ — Холод-
но, опять наступила зима; Тӱԓәккә йәӽ, мәӈ вэԓинат йӑӈӄиԓԓув — 	
Наступила зима, мы на оленях ездим.

тӱԓинтәӽ — наступить (о зиме); Сорӽа тӱԓинтәӽ — Быстро на-
ступила зима.

тӱԓәксәӽ — наступила зима; Ҷӑм кӱрәмнә тӱԓәксәӽ — Внезапно 
наступила зима; Тэм оԓнә ӑԓә ԓатнә тӱԓәккә йәӽ — В этом году зима 
наступила рано. 

ӄөйәӽ — сугроб; Вот вәр ӄөйәӽ пв — Ветер высокий сугроб 
намёл.

ӄөйӽәԓтәта — намести сугроб; Атнә мӓрә өвпи ыԓә ӄөйӽәԓты — 
За ночь дверь замело сугробом.

Ԓӈ — Лето 

ԓӈ — лето; Ҷәӈкәӈ ԓӈ — Жаркое лето.
ԓӈин — летом; Ԓӈин ԓәпнә ӑԓта йәм — Летом в пологе спать 

хорошо.
ԓӈәтта — наступить (о лете); Ԓӈәт, кӓйӈит нк питәт — 	

Наступило лето, комары появились.
Ԓӈинтәӽ — Наступило лето; Ԓӈинтәӽ, пӱмәӈкә йәӽ — 	

Наступило лето, тепло стало; Ԓӈтэксәӽ, њэврэмәт вӓнәпԓәԓәт — 
Наступило лето, дети на удочку рыбачат.
ԓӈкә йәӽ — наступить (о лете); Ԓӈкә йәӽ, кӑникуләт уԓәнтәт — 

Наступило лето, каникулы начались; Ԓӈ кэврәм вԓ, мәӽ нӄ сур, 
nутат канәк ҷымәԓ — Лето было жаркое, засуха, ягод мало. 
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Сӱӽәс — Осень

ԓӈ сӱӽәс — ранняя осень; Ԓӈ сӱӽәснә атнә поҷәм питәԓ — В ран-
нюю осень ночью заморозки бывают; Ԓӈ сӱӽәснә Ԓӈ сӱӽәснә йәӈки 
лөтәт атнә потԓат — Ранней осенью ночью лужи замерзают.

сӱвсинтәӽ — наступила осень; Сӱвсинтәӽ, пан воњnnә ԓата 
йәӽ — Наступила осень, наступило время клюкву собирать.

сӱвәстәӽ — наступила осень; Сӱвәстәӽ, аԓӈәтнә поҷәм питәԓ — 	
Наступила осень, по утрам заморозки выпадают.

сӱӽәсӽә йәӽ — наступить (об осени); Сӱӽәсӽә йәӽ, лыптәт питԓәт — 
Наступила осень, листопад начался; Сӱӽәс ԓат ӄв панә ймәӈ — Осен-
няя пора длинная и дождливая; Атәтнә мәӽ өвты потыԓта вӓри — 
По ночам земля стала замерзать.

сӱӽәс, сӱвәс — 1. осень; 2. осенний; Сӱӽәснә ӑӄсәӈ ар йаӽтәԓи — 
Осенью много грибов можно найти; Сӱӽәс лыптәт ӑвнә нопәтԓәт — 
Осенние листья уносит течением; Сӱӽәс ат йэӽԓи — Осенняя ночь 
холодная.

Тӑви — Весна

ԓӈәтта — появиться (о проталинах); Љоњn ҷымәԓ, ԓӈәтта 
йәӽ — Снега мало, появились проталины.

ԓӈ тӑви — поздняя весна; Ӄв мӓнәм тӑв — Запоздалая 	
весна.

тӑвинтәӽ — наступить (о весне); Тӑвинтәӽ, ӄӑтԓәт ӄӄӄә йәӽәт — 
Наступила весна, дни длинными стали.

тӑвийәӽ — наступить (о весне) Тӑвийәӽ, вурӈит йвтәт — Насту-
пила весна, вороны прилетели.

тӑвиӽә йәӽ — наступить (о весне); Љоњn ԓԓаԓ, тӑвиӽә йәӽ — Снег 
тает, весна наступила; Тэм тӑв йэӽԓи — Эта весна холодная.

тӑви — 1. весна; 2. весенний; Тӑви йӓӈк ӄоԓәӽ — Весенний лёд 
хрупкий; Ӑԓә ԓатнә тӑвиӽә йәӽ — Рано весна наступила. 

тӑвин — весной; Тӑвин йоӽ вэԓинат касәԓԓәт — Весной люди на 
оленях каслают; Тӑви пӱмнам йӓӈкәт ԓԓта йәӽәт — От весеннего 
тепла льды стали таять.
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тӑви тӱԓәӽ — ранняя весна; Тӑви тӱԓәӽ вурӈит nуты йвтәт — Ран-
няя весна вороны уже прилетели; Сорӽа љоњn ԓԓ — Быстро снег 
растаял.

мӓләӈк — оттепель; Тӱԓәӽ йӓҷәнә мӓләӈккә йәӽ — Посреди зимы 
наступила оттепель.

трәм — Погода

йм тәрәм — хорошая погода; Мәӈ ԓитав мӓрә йм тәрәм, йм 
ӄӑтәԓӽә йәӽ — Пока мы ели, погода наладилась.

ӄӑны — солнечная погода; Ӄӑны ӄӑтәԓнә мәӈ пан воњnԓув — 
В солнечный день мы клюкву собираем.

ймәӈ ӄӑтәԓ — дождливый день; Сӱӽәснә ймәӈ ӄӑтәԓ ар — 	
Осенью дождливых дней много; Ӄԓтөӽиԓ ймәӈ ӄӑтәԓ вӓрәԓ — 	
Завтра будет дождливый день.

йәм ӄӑтәԓ — хорошая погода; Йәм ӄӑтәԓнә, нӑмсәт пә йәмәт — 
В хорошую погоду и мысли хорошие; Ӄӑтԓәӈкә йәтә ӄрасәп — 	
Похоже, будет солнечно.

йунипәӽ — дождь со снегом, сильный ветер; Nуким йунипәӽ, кэм 
ӓттә ким әнтэм — Такая ужасная погода, на улицу невозможно выйти.

кэврәм — жарко; Ӄӑтәԓ йиnа йәмат кэврәм — Напротив солнца 
очень жарко; Nуким кэврәм ԓорнә йәӈк пӱмәӈкә йәӽ — Так жарко, 
что в озере вода тёплой стала; Nуким кэврәм, ԓаԓта атәм — Так 
жарко, дышать тяжело.

ӄойта — убывать (о воде); Йӑвәннә йәӈк айәԓта ӄойта йәӽ — 	
В реке вода стала немножко убывать.

лышәк — сырость; Пуӽәԓ ӄӑринә йәмат лышәк — Во дворе очень 
сыро.

лышәк — ненастная, мокрая погода; Аԓәӈ унәԓта лышәк — 	
С утра ненастная погода; Nиминт лышәк ԓатнә, йӑӄән омәстаӽә 
йәм — В такую ненастную пору дома сидеть хорошо.

мӓләӈк — тёплый, безветренный (о погоде); Мӓләӈк иттәннә 
аnэм ӄоԓәп ӄәӽтәԓ — В тёплый, безветренный вечер отец сети 
ставит.

нырәӽтәӽ — погода испортилась; Ӄӑтәԓ пәԓӈәтнә мӑләккә вәйи, 
нырәӽтәӽ — Тучи солнце закрыли, погода испортилась.
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пәԓәӈ — туча, облако; Пәԓәӈнә ӄӑтәԓ мӑләккә вәйи — Облако 
солнце закрыло.

пәԓәӈ ӄӑтәԓ — пасмурный день; Пәԓәӈ ӄӑтәԓ, ӄвиԓта ймӽә 
йәԓ — Пасмурный день, скоро дождик пойдёт.

пәԓӈәт арӽә мәнәт — погода прояснилась; Ӄӑтәԓ йӓәӽат пәԓӈәт 
арӽә мәнәт — К полудню погода прояснилась.

Температурные явления

йэӽԓи — мороз, холод, морозный; Йэӽԓи тӱԓәӽ — Морозная зима; 
Ӄот ԓәӽпинә йэӽԓи — Внутри дома холодно; Тэм ӄӑтәԓ йәӽԓи — 	
Сегодня холодно.

йэӽԓәӈ ӄӑтәԓ — холодный день; Йэӽԓәӈ ӄӑтәԓнә пӱмәӈкә ԓмтәк
сәԓи — В холодный день тепло надо одеваться.

йэӽԓамәӽ — похолодало; Йэӽԓамәӽ, трәм сӱӽәснам кирәӽԓәӽ — 
Похолодало, погода к осени повернула.

йәӽԓиӽә йәӽ — стало холодно; Йәӽԓиӽә йәӽ, пӱмәӈ мәта тоӽи 
ԓмәтта мосәԓ — Холодно стало, надо что-то тёплое одевать.

йәмат йәӽԓамԓәӽ — очень похолодало; Атәтнә йәмат йәӽԓамԓәӽ — 
По ночам холодает очень.

кэмән пӱмәӈ — на улице тепло; Кэмән пӱмәӈ, ма вӓнәпԓәта 
мәнԓәм — На улице тепло, я рыбу удить пойду.

мәта ким йәӽԓи — немного прохладно; Аԓәӈ мәта ким йәӽԓи — 
Утром немного прохладно.

nорәӄ йэӽԓи — сильный мороз; Nорәӄ йэӽԓинә йӓӈк кӱԓӽә 
потԓи — В сильный мороз лёд толстым слоем замерзает; Кэмән nорәӄ 
йэӽԓи — На улице жуткий мороз.

потәмтәӽ — подмораживает; Иттәнат айәԓты потәмтәӽ — К ве-
черу немного подмораживает.

пӱмԓәмтәӽ — потеплело; Ӄӑтәԓ йӓәӽат пӱмԓәмәӽ — К полудню 
потеплело.

пӱмәӈ — тепло, тёплый; Аӈкэм аԓәӈнә nвалнә тӱвәт нӄ ӱԓ панпә 
пӱмәӈкә йәӽ — Мама утром разожгла огонь в чувале, сразу же стало 
тепло; Пай пырнә пӱмәӈкә йәӽ — После грозы стало тепло; Пӱмәӈ ӄӑ
тәԓ — Тёплый день; Ӄотнә пӱмәӈ, ӄот ԓәӽпинэ пӱмәӈ — В доме тепло. 

пӱмәԓта йәӽ — теплеть; Кэмән пӱмԓәмтәӽ — На улице потеплело.
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поҷәм — заморозки; Атнә поҷәм пит — Ночью выпали замо
розки.

потәм — холодный; Инә тӑвинтәӽ, йӑвәннә йәӈк потәм — Толь-
ко весна наступила, в речке вода холодная.

пӱмәӈ ԓат — тёплое время (года); Инә сӱӽәстәӽ, ӄԓӽа пӱмәӈ 
ԓат — Только наступила осень, ещё тёплое время года.

сорәм ԓат — знойная погода; Ӄвән унәԓта сорәм ԓат, йм 
әнтэм — Уже давно знойная погода, дождя нет.

тӓԓ тмпи кэврәм — ужасно жарко; Тэм ӄӑтԓәтнә тӓԓ тмпи 
кэврәм — В эти дни ужасно жарко.

ҷәӈк — жара; Ԓӈ йӓҷәнә тӈӄә ҷәӈк — В середине лета очень 
жарко.

ҷәӈккәӈ — жаркий; Тэм ӄӑтәԓ йәмат ҷәӈккәӈ — Сегодня очень 
жарко.

Движение воздуха

вот — ветер; Вот вӓнҷнам пвәԓ — Ветер дует в лицо; Вот йәмат 
йэӽԓи — Ветер очень холодный; Вот иттәнат йэӽԓиӽә йәӽ — Ветер 
к вечеру стал холодным; Мулэм вотнә ар сӈнам аԓәмԓи — Ветер 
разносит дым в разные стороны.

вӓккәӈ вот — сильный ветер; Вӓккәӈ вот сорәм нвәт мөрийәԓ — 
Сильный ветер сухие ветки ломает; Nә ӄрас вӓккәӈ вотнә ԓорнә 
ӄумпәт әнԓәт — В такой сильный ветер волны на озере боль-
шие.

йэӽԓи вот — холодный ветер; Кэмән йэӽԓи вот — На улице 
холодный ветер; Вот ыттәӈкә йәтә ӄрасәп — Ветер, похоже, 
крепчает; Вот ыттәӈкә йәӽ — Ветер стал крепким.

йиԓ вот — северный ветер, восточный ветер; Йиԓ вот йэӽԓи 
тув — Северный ветер холод принёс. 

йӑӄ вот южный ветер, юго-западный ветер; Йӑӄ вот пӱмәӈ — 
Южный ветер тёплый. 
вотәӈ — 1. ветрено; Ԓирәӽ тоӽинә вотәӈ — На открытой мест-

ности ветрено; 2. ветреный (день); Тэм ӄӑтәԓ вотәӈ — Сегодня день 
ветреный; Ииттән вотәӈ вԓ — Вечером ветрено было.
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тӓвән — безветренно; Тӓвән, ӄӑйӈи ар — Безветренно, комаров 
много.

вотәӈ прӄи — вьюга 
прӄи — метель, буран

Атмосферная влага, осадки

йм — дождь; Ат мӓрә йм — Всю ночь шёл дождь; Йәм ймнә 
мәӽ нт йәӈкнә ԓӑԓаԓтәԓи — Обильный дождь землю изнутри про-
мочит; Йм тәрәм, өс кӓйӈит нк питәт — Дождь кончился, теперь 
комары появились.

кӓккәӈ йм — дождь с градом; Тэм ԓӈнә китпа кӓккәӈ ймӽә 
йәӽиԓәӽ — В это лето два раза был дождь с градом.

љоњnәӈ йм — дождь со снегом; Сӱӽәсат љоњnәӈ йм ӓт — 
К осени дождь со снегом пошёл.

потәм йм йәӈк — моросящий дождь; Потәм йм йәӈк 
ӓтәԓ — Идёт моросящий дождь; Потәм йм йәӈк ӓтәԓ, nу соӽит 
йәӽԓэм — Идёт моросящий дождь, поэтому прохладно.
ймәԓта — идти (о дожде); Ймәԓ — Идёт дождь; Өс ймәԓ, ма лоп-	

канам йӑӈӄта йәӽиԓәм — Опять дождь идёт, а я хотела сходить в магазин. 
ймәӽтәӽ — идти (о дожде); ӑм кӱрәмнә ймәӽтәӽ — Внезапно 

пошёл дождь.
ймәӈ — дождливый; Ймәӈ сӱвәс — Дождливая осень.
йм сӓмәт — капли дождя; Йм сӓмәт ӄөт-ӄөт питԓәт — Капли 

дождя изредка падают; Йм сӓмәт арӽәнам рәӽԓәт — Дождинки 
разлетаются.

ймәԓта дождить; Әйсӈнам ймәԓ, йӑвнәт-ԓорәтнә йәӈккәӈкә 
йәӽ — Постоянно дождит, на реках, озёрах воды стало много; Nўким 
ймәԓ, кэм ӓттә ким әнтэм — Так дождит, на улицу не выйдешь.

йәмат әнәԓ йм ӓтәԓ — очень сильный дождь льёт; Йәмат әнәԓ 
йм ӓтәԓ, йәӈк мәӽа мәнта әнтә тәрмәԓ — Очень сильный дождь льёт, 
вода не успевает в землю впитываться.

йәмнам йм сӓмәт ӓтԓәт — просто (немного) дождь капает; 
Йәмнам йм сӓмәт ӓттәнә, кэмән вӓрәт ԓӓйӽәԓтәԓат — Когда дождь 
немного капает, на улице можно делами заниматься.
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потәм йм — моросит; Иттәнат потәм ймӽә йәӽ — К вечеру 
дождь моросить стал.

әнԓан ймәӽтәӽ — сильный дождь полил; Мәӈ рытнат мәнтав-	
нә, әнԓан ймәӽтәӽ — Когда мы ехали на лодке, полил сильный 
дождь.

кӓԓә мулэм — туман; Кӓԓә мулэм ӑԓә ԓөпәс ԓйӽәԓ — Туман, 
как покрывало, висит.

кӓвәт кӧрәӽԓәт — идёт (грозовой) град; Ԓӈ йӓәнә кӓвәт 
кӧрәӽԓәт — Посреди лета идёт град; Тэм ԓӈнә китпа пай кӓвәт 
питӽәт — В это лето два раза град выпадал.

кӓккәӈ пай — гроза с градом; Кӓккәӈ пай ванәԓта мән — Гроза 
с градом прошла рядом.

пай — гроза; Тӑви пай — Весенняя гроза; Пайәӈ пәԓӈәт әкәмԓәт — 
Грозовые тучи собираются. 

пай — гром; Пай йәмат кӓкләмтәԓ — Гром сильно гремит; Пай 
ӓсԓәмтәԓ, вәлипәԓ ӄот ԓәӽпи нӄ ӄтәԓ — Гром гремит, молния 
сверкает, внутри дома становится светло. 

пай йӑвәԓ — радуга; Пай йӑвәԓ сиккәӈ — Радуга красивая; Ԓэйԓа: 
(нум саӈкинә) пай йӑвәԓ ӓт — Смотри: радуга появилась;  Йм тәрәм, 
нум торәм саӈкинә сиккәӈ пай йӑвәԓ ӓт — Дождь закончился, на 
небе красивая радуга появилась.

пай њоԓ — молния; Пай њоԓ йуӽнам ӓсԓәмтәӽ — Молния в де-
рево ударила.

пай њоԓ вәлипәԓ — молния сверкает; Сӱӽәсат пай њоԓ йәмат 
вәлипәԓ — К осени молния сильно сверкает.

пай нӄнам йӱԓ — гроза поднимается; Вотӽә йәӽ, пай нӄнам 
йӱԓ — Ветрено стало, гроза поднимается. 

тӱӽтәӈ — огненный; Пай њоԓ тӱвтәӈ лэк ӄый — Грозовая молния 
огненный след оставила.

љоњn, љоњҷ — снег; Атнә питәм ԓоњn — Ночью выпавший 
снег; Ит вәԓэ мәԓ љоњn — Сейчас ведь снег глубокий; Мӑԓ ӄӑтәԓ 
иттән љоњn пәрәт лӑлӽәт — Вчера вечером мелкий снег кружился; 
Љоњn питәԓ — Снег падает, идёт; Љоњn питта йәӽ — Снег начал 
падать.
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ԓоњnы — снежить; Кэмән ԓоњnәԓ — Снежит на улице; Лышәк 
љоњn питәԓ — Мокрый снег идёт; Ӄунтә љоњn питәԓ? — Когда снег 
выпадет?

ԓԓта — таять; Љоњn айәԓтәли ԓԓаԓ — Снег тает поти-	
хоньку.

ԓԓтә љоњn — тающий снег; Ԓԓтә љоњn њырӽәна љысәкинт — 
Тающий снег прилип к кисам.

ԓоњnәӈ — снежный; Тэм оԓнә ԓоњnәӈ тӱԓәӽ — В этом году 
снежная зима.

лышәк љоњn — талый снег, мокрый снег; Лышәк љоњnи ма 
сӽԓам мувты њиват — От мокрого снега моя одежда промокла 
насквозь.

мәԓ љоњn — глубокий снег; Мәԓ љоњnнә вэԓитнә ӑвәԓ сӑраӈ 
таԓԓи — В глубоком снегу олени еле нарты тащат.

пөӽәр — пороша; Пәӽтә мәӽ пөӽәри нэви — Тёмная земля от по-
роши побелела.

пй — наст; Нэврэмәт пй өвтынә ӄөвәтԓәԓәт — Дети по насту 
бегают; Пй өвтыйи ма войәӽ кәнҷҷ мәнԓәм — По насту я пойду 
на охоту.

прӄи — метель; Прӄиӽә nә йәԓ — Вот начнётся метель; Прӄи 
өвәр ӄөйӽәт пв — Метель высокие сугробы намела.

сӑйаԓ — иней; Вӑӽ пӑнат сӑйаԓнә лиӈкат — Провода инеем по
крылись; 

сӑйаԓтәта — покрыться инеем; Ыттән вәс кӓвәт сӑйаԓтәт — Стек-
ла на окнах инеем покрылись; Йуӽәт нвәт сӑйаԓтәт — Ветки на де-
ревьях покрылись инеем.

nоләӽԓәта — блестеть; Љоњn ӄӑтәԓнам nоләӽԓәԓ — Снег на солн
це блестит. 

ҷөӽәԓ, ҷөвәԓ — идти (о снеге); Кэмән ӑԓәмәта нэви сӽ ыӽты, 
nуким ҷөвәԓ — На улице будто белое полотно повесили, такой плот-
ный снег идёт.

ҷөӽәт, ҷөвәт — снегопад, снежить; Кэмән ҷөӽәԓ — На ули-	
це снежит; Ҷөвәтнә ӄӑтәԓ әнтә ныԓәԓ — В снегопад солнце не 
видно.



ҷөӽтәӈ, ҷөвтәӈ, ҷөвтәм — снегопад, припорошено, заметено; 
Мин йувмамән лэк, ыԓә ҷувты — Дорогу, по которой мы приехали, 
замело.

ҷөвтәӈ — со снегом; Йоӽ твәнә йастәт, ӄԓтөӽиԓ унәԓты ҷөвтәӈ 
ӄӑтԓәтӽә йәԓ — Люди сказали, что с завтрашнего дня будут дни 
со снегопадом.

кӓԓә — роса; Кӓԓә пит — Роса выпала; Њарәӽ канкәта кӓԓә 
пит — На неспелую бруснику роса выпала; Тэм атнә әнԓаӈ кӓԓә 
пит — В эту ночь обильная роса выпала; Кӓԓә йәмат аԓәӈ питәԓ — Роса 
рано утром выпадает.

кӓԓә йәӈк — роса; Лыптәтнә кӓԓә йәӈк — На листьях влага 
от росы.

кӓԓаӈ — с росой; Аԓәӈ йәӈкат мәнәм, кӓԓаӈ пөмәты йӓрнас пуҷэм 
мувты лӑӄән — Утром я пошла за водой, от росы на траве подол 
платья промок насквозь.

кӓԓә мулэм — туман; Кӓԓә мулэм ӑԓә ԓөпәс ԓйӽәԓ — Туман, 
как покрывало, висит.
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МәӼ-йәӈк — ЗЕМЛЯ-ВОДА

аԓәӈ пӓләк — восток; Ӄӑтәԓ аԓәӈ пӓләкнә киԓәԓ — Солнце всхо-
дит на востоке.

иттән пӓләк — западная сторона; Ӄӑтәԓ иттән пӓләкнә ымәԓ — 
Солнце на западе садится.

йӑӄ пӓләк — юг; Тӽԓәӈ войӽәт йӑӄ пӓләкнам ԓәӽәԓԓәт — Пере-
лётные птица на юг летят.

йиԓ пӓләк — 1. север, северный; Йиԓ пӓләкнә иҷәк ԓӈин 
йэӽԓәм — На севере даже летом прохладно; Йиԓ пӓләк вэԓи — 	
Северный олень; 2. восток, восточный; Йиԓ пӓләкнә сорӽа ӄтԓәԓ — 
На востоке быстро светает; Тигр — йиԓ пӓләк войәӽ — Тигр — вос-
точный зверь.

ӄӑтәԓ киԓтә пӓләк — восток; Ӄӑтәԓ киԓтә пӓләк нэвимты — На вос-
токе посветлело.

ӄӑтәԓ ымәԓтә пӓләк — запад; Ӄӑтәԓ ымәԓтә пӓләкнә пәӽтә 
пәԓӈәт — На западной стороне тёмные тучи.

морты мәӽ — юг; Васӽәт морты мәӽнам прәӽԓәт — Утки на юг 
полетели.

мәӽ — 1. земля, почва; 2. родина; Йӑвнәӈ, ԓорәӈ мәӽ — Земля 
с реками, озёрами; Ԓӱв нәԓтәӽәԓмаԓ пырнә, вӑԓәм мәӽәԓа пәрӽи 
йвәт — Она после учёбы вернулась на родную землю; Ма мәӽ өвтыйа 
ӑлинтәм панә твә мэвнынтәм — Я легла на землю и задремала.

мәӽ-йәӈк — земля-вода; Мәӽәт-йәӈкәт мәӈ ӄурәԓтәмин тӑйԓәԓәв — 
К земле-воде мы бережно относимся; Ма вәԓэ nә йастәм, ма nә мәӽнам 
мәнтә киҷәм вăԓәԓ — Я ведь сказал, я не хочу ехать на эту землю; 
Ма тэм йәмнам йăӈӄиԓәԓәм, йәӈкәт-мәӽәт ԓэйәԓмин — Я просто так 
хожу, воды-земли смотрю.

йоӽәм — бор; Йоӽәмнә вәр нҷӽәт ӓнәмԓәт — В бору растут 
высокие сосны; Тэм йоӽәмнә виҷәпә ар канәк ӓтәԓ — В этом бору 
всегда много брусники растёт.
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йэнәк — возвышенность в бору; Йэнәк өвтынә канкәт сорӽа 
пӑнҷәт — На возвышенности в бору быстро поспела брусника.

кӓв — камень; Йуӽ прәкнә әнәԓ кӓв лиӈки ӑԓаԓ — Возле дерева 
лежит большущий камень.

кӓккәӈ — каменный, каменистый; Nә йӑвән лөв кӓккәӈ — Этот 
берег реки каменистый.

кәпәр — крутой, обрывистый берег озера, реки; Ԓор лөвәт 
кәпрәт — Берега у озера обрывистые; Њэврэмәт тӱԓӽин йӑвән кәпәр 
лөви ӄӑтәӽԓәԓәт — Дети зимой с крутого берега реки катаются.

кӱсӈаԓ — вытянутая возвышенность на бору; Йоӽәм кӱсӈаԓнә ар 
анҷәӽ йуӽ ӓнмәԓ — На боровой возвышенности много кустов ши-
повника растёт.

ӄӑви — болото, заросшее мхом, или плавучие участки земли; Ӄӑйәп 
ӄӑвийа тыӽәԓ вӓр — Кулик свил гнездо на плавучем участке земли.

ӄр — безлесное болото; Ӄр панат вәрәӽԓәԓ — На болоте крас-
неет клюква; Мәӈ ӄутәв ӄуnәӈ ӄрнә ар ӄӑӈӄи ӓнәм — На болоте 
возле нашего дома выросло много морошки.

лөв — берег, яр (крутой, обрывистый берег реки, озера); Йӑвән 
лөвнә ӑв пӓстә — У речного яра течение быстрое.

мив — кочка; Мивнә шыл войәӽ ӑԓаԓ — На кочке змея лежит; 
Мин сөҷмин мӓтмән, мива њыњnnа ымәԓмән — Мы, шагая, устали, 
на кочку сели отдохнуть.

миккәӈ — с кочками; Ваљ йуӽ миккәӈ тоӽитнә ар — В местах, 
где растут кочки, много багульника.

мәӽ вй — нефть; Тәт мәӽ вй ҷымәԓӽә йәӽ — Здесь нефти мало 
стало.

йӓӈк мәӽ пай — островок посреди небольшого болотного 
озерка

ԓор мәӽ пай — островок посреди озера 
њрәм — 1. лесотундра; 2. болото, заросшее кустарниками, 

деревьями; Вэԓит њрәмнә ӄӑймиԓәԓәт — Олени в лесотундре 
пасутся.

њрәм поn — окраина болота; Њрәм поnнә мәӽ њиккәӈ, тт ар 
сӑвәмсә ӓнмәԓ — На окраине болота почва влажная, там много чер-
ники растёт.
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пай — холм
йоӽәм пай — холм в бору; Мәӈ ӄотәв пҷәӈ пӓләкнә, вәр йоӽәм 

пай лиӈки — За нашим домом в бору высокий большой холм.
рӓп — гора; Nорәс ӄуnәӈнә вәр рӓпәт — Возле моря высокие 

горы.
рӓпәӈ — горный, гористый; Рӓпәӈ йӑвнәтнә йәӈк виҷә потәм — 	

В горный речках вода всегда холодная.
сӑви — глина; Аӈки nвал сӑвийат нырәԓ — Мама обмазывает 

чувал глиной.
сӑвэӈ — глиняный, глинистый; Ас лөвәт сӑвәӈәт — Берега Оби 

глинистые; Кэр ԓәӽпинә ма сӑвэӈ ӄмәлнә кӑртөшка пӑнҷаԓтәԓәм — 
В печи в глиняной посуде я готовлю картошку.

сӑӈӄи — песок; Вотнә сӑӈӄи нӄ аԓәмԓи — Ветер поднимает 
песок вверх.

сӑӈӄэӈ — песочный; Нэврэм сӑӈӄэӈ ӄот умәт — Ребёнок сделал 
домик из песка.

сойәм — овраг; Йоӽәм поnнә ӄв сойәм — На окраине бора длин-
ный овраг.

сорәм лөт, сорәм тоӽи — суша
Сўркут — Сургут; Сўркут ит әнәԓ воҷӽә йәӽ — Сургут сейчас 

стал большим городом.
сәй — песчаная коса; Йоӽ сәйнә сойпаԓәԓәт — Люди на песчаной 

косе неводят; Сәйнә вотәӈ, кӓйӈи ҷымәԓ, мәӈ тәт чай йэњnԓув — 	
На песчаной косе ветрено, комаров мало, мы тут будем чай пить.

тњn — топь, топкое место; Nә ими мәӈ вӑԓтә тоӽэв әнтә 	
вуԓ, ӄөn тњnnа әнтә пит — Эта женщина не знает наших мест, 
чуть не утонула в топи; Тњn әйсӈнам лӱваӽԓәԓ — Топь так 	
и трясётся.

ВОДНОЕ ПРОСТРАНСТВО
Ай Кӱрәк ԓор — Малое орлиное озеро
Ас — Обь; Ас тӑвин йәмат арӽә ӑваԓ — Обь весной сильно раз-

ливается; Ас әнәл йӑвән, ԓӱваты ар йӑвән питәԓ — Обь — великая 
река, в неё много рек впадает.
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ай йӑвнәли — ручей; Ханты-Мансийскийнә моӄи ар ай йӑв-	
нәли вԓ — В городе Ханты-Мансийске раньше было много 
ручьёв.

ӑв — течение (реки); Ма рытнат ӑв йиnа ԓөвәԓтәԓәм — Я на об-
ласе гребу против течения; Рӓп йӑвнәтнә ӑв йәмат пӓстә — На горных 
реках течение очень быстрое.

вантәӈ — мыс; Вантәӈ ӄыйпинә вотԓәӽ — За мысом безвет-	
ренно.

Ваn ӄв ԓор — Узкое длинное озеро
Йӑӄ йӑвән — Домашняя речка
йӑвән — река; Йӑвән лөв вәр, мәӈ сӓраӈ нӄ ӄуӈтув — Берег 

речки высокий, мы еле наверх залезли; вәр йӑвән лөв руӄән — Вы-
сокий берег реки обвалился.

Йӓккәӈ ԓор — Окунёвое озеро
йӓӈк — небольшое озеро на болоте; Васӽәт йӓӈка ымԓәт — Утки 

сели на озеро, которое расположено среди болот.
Йоӽәм нт ԓор — Озеро посередине бора
Йӱкԓәӈ йӑвән — Речка с мостками
йәӈк — вода; Йәӈк айәԓта кймәԓ, йӑвән лөв вәрӽә йәԓ — Вода 

понемногу убывает, берег реки высоким становится; Мин өпэмнат 
киврии йәӈк туԓмән — Мы с сестрой носим воду из колодца; Nоринә 
потәм йәӈк — В ведре холодная вода; Әнәԓ тўрупаӽи сӑӈӄәӈ, ӄуԓэӈ 
йәӈк ԓњәӽԓәԓ — Из большой трубы грязная вода с песком льётся 
мощным потоком.

йәӈки лот — лужа; Кӱрмәӈ лэк йӓҷәнә әнәԓ йәӈк лот — Посреди 
тропинки большая лужа; Әнәԓ йәӈк лотнә њэврэмәт туласԓәмин, 
ӄөвәтԓәԓәт — По большой луже бегают дети, балуясь.

йәӈк йӓҷә мәӽ — островок; Мәӈ йәӈк йӓҷә мәӽ мӑӽԓаӽтэв, утә 
киԓиԓәв, төт канәк ар — Мы объехали остров, выходили на берег, 
там много ягод. 

йәӈкԓәӽ — (водоём), имеющий мало воды; Йәӈкԓәӽ йӑвәннә 
рытнат ӄԓнә мәнԓи — По обмелевшей реке невозможно ехать 
на лодке.

йәԓпә — живун; Иҷәк nорәӄ йэӽԓинә йәԓпә йӓӈкнә әнтә потԓи — 
Даже в сильный мороз живун не покрывается льдом.
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Кӓйӈи йӑвән — Комариная речка
Ӄтәӈ тур йӑвән — река Лебяжья шея
Ӄтәӈ тур йӑвән Пиӈа питәԓ — Река Лебяжья шея впадает в 

реку Пим.
ӄумп — волна; Ԓорнә әнәԓ ӄумпәт, мин сӓраӈ тм пӓләк лөва 

йвәтмән — На озере большие волны, мы еле переплыли на другой 
берег.

Әнәԓ Курәк ԓор — Большое орлиное озеро
Кӱли йăвән — Кульёган (букв.: река с быстрым течением) 
лөӄи — заводь; Аnэм ӄоԓәп ԓор лөӄийа ӄҷәӽтәӽ — Отец поста-

вил сети в заводи озера.
Љӑнтөр — Лянтор; Моӄи Љӑнтөр па нӓм тй — Раньше Лянтор 

имел другое название.
Ԓӓркӈи йӑвән — Ершовая речка
ԓирәӽ тоӽи — поле (открытое место без деревьев); Мин ԓирәӽ 

тоӽийа пӑтәкинтмән, тт вот йумп пвәԓ — Мы в поле вышли, там 
ветерок дует.

ԓор — озеро; Ма ԓор ӄвит ай рытнат мәнԓәм — Через озеро я еду 
на обласе; Ԓор йӓҷәнә мәӽ пул тыв — Посреди озера появился кусо-
чек земли; Йимәӈ ԓор — Священное озеро.

љњәк — ручей между крупными водоёмами, по которому идёт 
массовая миграция рыбы; Каҷәӈ оԓәпты ӄуԓ ӄуӈәттә љњәк әнтә 
йәӈктәԓи ӄунтә, nут мәӈ ԓорәвнә ҷымәԓ ӄуԓ вӑԓәԓ — Если ручей, 
по которому каждый год мигрирует рыба, не будет полноводным, 
то в нашем озере будет мало рыбы.

ԓэв — водоворот; Кәпәр лөв ыԓпинә әнәԓ ԓэв — Под крутым 
берегом большой водоворот.

Ԓыӽԓәӈ йӑвән — Кедровая речка
мӑләӽ ԓор — бессточное озеро; Мӑләӽ ԓорнә ӄуԓ әнтэм — В бес-

сточном озере рыба не водится; Мәӈ йоӽмәвнә кат мӑләӽ ԓорӽән — 
В нашем бору два бессточных озера.

Мөӈкәӈ ԓор — Озеро, имеющее посередине остров
мәԓ (мәԓӽә) — глубоко, глубокий; Йоӽәмнә мәԓ ԓор — В бору 

глубокое озеро. 
Мәԓ ԓор — Глубокое озеро
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мәԓәӈ — глубокая излучина реки; Мәԓәӈнә ӑԓә мәта йәӈк пәӽтә — 
В излучине реки вода как будто тёмная.

Поԓәӄ йӑвән — река Балык; Поԓәӄ йӑвән Нефтэйуканский воҷ 
ӄонәӈнә ӑваԓ — Река Балык протекает возле города Нефтеюганска.

Пэв ԓор — Озеро с шишками
Пәӽтә йӑвән — Черная речка
сӑӈӄис — пересыхающий водоём в бору Сӑӈӄиснә йәӈк нэви — 

В водоёме в бору вода светлая.
Сӑӈӄәӈ ԓор — Песчаное озеро
сиӽәт — залив; Сиӽәт вәр пөмәтнә ӓты — Залив зарос высокой 

травой; Әнәԓ йәӈкнә сиӽәта ӄуԓ ԓвтәӽәԓ — При большом разливе 
воды рыба в залив заходит.

Тйәӈ ԓор — Озеро с узкой вершиной
тв — 1. пруд; 2. бессточное озеро на бору Ай твнә ӄуԓ әнтэм — 

В маленьком пруду нет рыбы.
Тнтәӽ ӄртә йӑвән — Берёзовая речка 
Тӱвәт ԓивәм йӑвән — Речка, опалённая огнём
nорәс — море; Nорәс йӓӈкнә әнтә потԓи — Море не покрывается 

льдом; 
Nӱкнәӈ ԓор — Изогнутое озеро
Ут ԓор — Домашнее озеро
Ут йӑвән — Домашняя речка
Әнәԓ ԓор — Большое озеро
Әнәԓ Кӱрәк ԓор — озеро Большие Орлы; Ма айәли вӑԓмамнә, 

мәӈ ԓӈин Әнәԓ Кӱрәк ԓорнә вԓув — Когда я была маленькая, мы 
летом жили на озере Большие Орлы.

әнәԓ йӑвән — большая река; Ԓин әнәԓ йӑвәна касәԓӽән — Они 
переселились к большой реке.

әнәԓ йәӈк — наводнение; Тэм тӑвнә әнәԓ йәӈк, иҷәк ӄр мивәт 
йәӈк нта мәнәт — Этой весной наводнение, даже болотные кочки 
под воду ушли.

йӓӈк — лёд; Ԓор йӓӈк ӄԓӽа вӧвәԓ — На озере лёд ещё тонкий.
йӓӈк nурак — сосулька; Йӓӈк nурак мувты кәԓәԓ — Сосулька 

насквозь светится; Ӄот өвтыйи ар йӓӈк nурак ыԓнам ԓойӽәԓ — 	
С крыши дома свисает много сосулек.
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йәӈки — мокрый; Йәӈки суминтаӽ сорта ыӽты — Мокрый платок 
сушиться повесили.

йәӈкәӈ — полноводный; Ас — йәӈкәӈ йӑвән — Обь — полно-
водная река; Тӑвин, йӓӈкәт, љоњnәт ԓԓтәнә, йӑвнәт, ԓорәт йәӈкәӈкә 
йәԓәт — Весной, когда тают снег и льды, все реки и озера становят-
ся полноводными.

ЙуӼәт-пөмәт, воњnәм т —  
РАСТИТЕЛЬНЫЙ МИР

аӈкәԓ — пень; Аӈкәԓнә кӱnкәр омсәԓ панә пәnәӽԓәԓ — На пне 
бурундук сидит и посвистывает.

ӑӄсәӈ — гриб; Вэԓит ӑӄсәӈ ԓивмин, ӄөвәтԓәԓәт — Олени бегают, 
поедая грибы; Ӑӄсәӈәты ма ԓитт әнтә вӓрԓәм — Из грибов я не 
готовлю пищу.

ваљйуӽ — багульник; Ваљйуӽ кӱтнә сәйԓӓй тыӽәԓ — Среди ба-
гульника гнездо рябчика.

ванҷәӽ — молодая трава; Ма њарәӽ кӱрнат йәԓәп ӓнмәм ванҷәӽ 
өвтыи сөҷԓәм — Я иду босиком по молодой травке.

вэԓи ԓант — ягель; Вэԓит ԓантәӈ йоӽәма ӓсԓат — Оленей выпус-
тили в ягельный бор.

внт — лес; Мәӈ внтәвнә сӱӽмәт, нҷәӽәт, ԓыӽԓәт ӓнәмԓәт — 
В нашем лесу растут берёза, сосна, кедр.

ӄос — трилистник; Айәԓта нӄ сорәм сиӽәтнә ар ӄос ӓнәм, вэԓит 
ԓитаӽә твә әкмәт — У подсохшего залива выросло много трилист-
ника, олени собрались там питаться.

ҷ — чага; ҷ сӱӽмәтнә ӓнмәԓ — Чага на берёзе растёт; ҷ 
йәӈк ар ӄыњ киҷа йәм — Напиток из чаги от многих болезней по-
могает.

поӈк — мухомор; Поӈк йуӽәт кӱты ӄвәԓта ныԓәԓ — Среди де-
ревьев мухомор виден издалека.

пөм — трава; Сӓврәм пөмәт сорта панат — Скошенную траву 
положили сушиться.

рэв пӑтали — гриб-трутовик (березовый); Аӈкаӈкэм ӄынтәԓнә 
ар рэв пӑтали йӑӄә тув — Бабушка в своём кузове много грибов-
трутовиков принесла домой.
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сиккәӈ лыптәт — цветы; Мин өпэмнат сиккәӈ лыптәт аныԓәмән — 
Мы с сестрой собираем цветы.

ур — тайга; Урнә кӱԓ љоњn — В тайге глубокий снег; Урнә ар 
пәкәт войӽәт вӑԓԓәт — В тайге разные животные обитают.

ҷамәҷ — мох-сфагнум; Ӄот өвты ҷамәҷат лиӈки — Крышу дома 
мохом-сфагнумом покрыли.

Воњnәм т — Ягодные растения и их плоды

ай мрәӈӄ — земляника; Тэм ԓӈнә мәӈ ай мрәӈӄ вуњnәв — В это 
лето мы собирали землянику.

анҷәӽ — шиповник; Анҷәӽ сӱӽәс тӱԓәӽ пӓләкнам пӑнҷаԓ — 	
Шиповник поздней осенью становится спелым.

анҷәӽ йуӽ — куст шиповника; Анҷәӽ йуӽәт йӑвнәт ӄуnәӈнә 
ӓнәмԓәт — Кусты шиповника растут возле рек.

воњnәм т — ягода; Сӱӽәснам воњnnә тәт пӓнҷԓәт — К осени 
ягоды становятся спелыми. 

вөрмәљ — красная смородина; Ныӈәт вөрмәљ воњnnа йӑӈӄәт — 
Женщины ходили собирать красную смородину.

вөрмәљ йуӽ — куст красной смородины; Вөрмәљ йуӽ мәта 
врит — Куст красной смородины невысокий.

йом — черёмуха; Йом вӓnәрәм ӓпԓәп — Черёмуха кислая 
на вкус.

канәк — брусника; Ԓӓӈкрәт әnә канәк ԓиԓәт — Мыши тоже 
брусникой питаются; Ԓӱв вӑӈкләкинт, канкәт әйнам арӽә сәљӽәт — 
Она споткнулась, вся брусника рассыпалась; Нәӈ ӄԓтоӽиԓ ӄуԓ 
кәнҷитәӽ, мин канәк воњnԓәмән — Вы завтра идите рыбачить, мы 
будем собирать ягоды.

канәк йуӽ — Канәк йуӽ лыптәт нӄ сурәт — У брусничных кус-
тов листья высохли.

ӄӑӈӄи — морошка; Ӄӑӈӄи тэм оԓнә әнтә ӓт — Морошка в этом 
году не выросла.

лэник — голубика; Өпэм лэник кэвәртәԓ — Сестра голубику 
варит; Лэник ӄвәнә пӑнҷ — Голубика давно поспела.

лэник йуӽ — голубики куст; Лэник йуӽәты лыптәт ыԓә сәԓӽәт — 
С кустов голубики листья осыпались.
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мӓкәл — водяника; Мӓкәл йоӽәмнә панә њорәм мивәтнә ӓнмәԓ — 
Водяника растёт в бору и на кочках около болот.

мрәӈк — морошка; Имит мрәӈӄ вњnԓәт — Женщины морош-
ку собирают.

мрәс ӄӑӈӄи — малина; Тэм оԓнә мрәс ӄӑӈӄи ҷымәԓ вԓ — В этом 
году малины мало было; Мрәс ӄӑӈӄи йуӽәт ма ӄот пҷа умтәм — 
Я посадила кусты малины за домом.

пан — клюква; Пан поҷәмнә питы — Клюкву попала под за
морозки; Паны ӓпԓәӈ йәӈк кэвәртԓи — Из клюквы вкусный напи-	
ток варят; Пан ӄԓӽа сӓрә, әнтә пӑнҷ — Клюква не поспела, ещё 
твёрдая. 

пәnар — рябина; Пәnарәт кӑрвойӽәтнә, внт пиnәӈкәлитнә 
ԓиԓат — Рябину едят снегири, синички; Пәnар канкәт вӑnәрәмәт — 
Ягоды рябины терпкие.

пәnар йуӽ — куст рябины; Ыттән вәс ҷӑмнә пәnар йуӽ ӓнмәԓ — 	
Напротив окна куст рябины растёт. 

сӓвәмсә, сӓвмәс — черника; Нэврэмәт сӓвәмсә воњnԓәт — Дети 
собирают чернику.

ҷпҷәӽ — чёрная смородина; Ҷпҷәх әнәԓ йӑвнәтнә ӓнмәԓ — Чёр-
ная смородина растёт на берегу больших рек.

ЙуӼәт-пөмәт — Деревья 

йуӽ — дерево; Аnэм рыт йуӽ ӓвәт — Отец спилил дерево для 
обласа.

йуӽ тос — ствол; Кӱњкәр йуӽ тос ӄвит ӄөвәԓ — Бурундук 
по стволу дерева бежит.

кар — кора дерева; Мөми нҷәӽ кар тӑмрәԓ — Медведь сосновую 
кору царапает.

ӄԓ — ель; Ӄԓ тувәрԓаԓ сӑсат — У ели хвоя жёсткая; Мәӈ ыт-	
тән вәсәв ҷӑмӑккә ӄљ ӓнмәԓ — Напротив нашего окна ель 	
растёт.

ӄԓ пэв — шишки; Ӄԓ пэвәт ыԓнам ԓойәӽԓәт — Шишки ели 
свисают вниз.

лыпәт — лист дерева; Лыптәт питтә ԓата йәӽ — Пришло время, 
когда падают листья.
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ԓӓр — корень (дерева); Йуӽәт ԓӓрәтнат мәӽа катәԓԓәт — Деревья 
держатся в земле корнями.

ԓыӽәԓ — кедр; Ԓаӈки ԓыӽәԓ ӄвит ӄөвәтԓәԓ — Белка бегает 
по стволу кедра.

љӑӈӄис — густой лес возле речки; Ӄӑйӈәӈнә вэԓит ԓӑӈӄиса 	
әнтә йӑӈӄԓәт — В комариную пору олени в густой лес у реки не 
ходят.

ԓэк — участок земли (между двумя реками, заросший густым 
лесом); Йӑвәнӽән кӱт ԓэкнә ар ԓыӽәԓ — На участке земли между 
двумя реками много кедров.

наӈк — лиственница; Наӈк — сӓрә йуӽ — Лиственница — креп-
кое дерево; Наӈк пӓрт арӽә ԓвты — Лиственницу на доски распи-
лили.

наӈк пэв — шишка лиственницы; Н аӈк пэв ватьӄв — 	
Шишка лиственницы удлинённой формы; Әнәԓ внт пиnәӈкә-	
ли наӈк пэв сӓм ԓиԓ — Большая синица питается семенами лист-
венницы.

ноӽәр — шишка кедра; Ԓыӽәԓ ноӽәр өӈӄәӈ — Шишка кедра смо-
листая; Ноӽрәт тэм оԓнә ӑԓә ԓатнә пӑнҷәт — Шишки в этом году 
поспели раньше.

ноӽәр сӓм — кедровый орех; Ноӽәр сӓм ӓпԓәӈ — Семя кедрово-
го ореха вкусное.

нв — ветка, сук; Сорәм нвәт сӱйнат мөриԓәт — Сухие ветки 
с треском ломаются; Аnэм йуӽ нвәт иԓә сӓвәр — Отец обрубил 
сучья деревьев.

њӑԓәӈӄи — пихта; Њӑԓәӈӄи кар сӱӽәснә ӄрԓи — Пихто-	
вую кору осенью заготавливают; Њӑԓәӈӄи карнат ӄот ԓәӽпи мулэм-	
тәԓи — Дымом пихтовой коры обкуривают помещение для очи-	
щения.

њәрис — тальник; Њуԓа сӓвәм њәрисатнат лөвәт мӓләккә љуњnԓат, 
йәӈкнә ыԓә әнтә вәтаӽә — Из тальника плетут береговые заграждения, 
чтобы не вымывало берег.

өӈӄ — смола; Ноӽрәт өӈӄ кӓтӽәна љысәԓ — Смола шишек при-
липает к рукам; Аnэмнә рыт вәсәт өӈӄат нырат — Отец покрыл 
смолой щели лодки.
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нҷәӽ — сосна, сосновый; нҷәӽнә кәрәм nпимтәԓ, ԓӱв 	
сӓв войәӽ кәнҷәԓ — На сосне стучит дятел, он ищет гусе-	
ницу; Пуӽәԓ ӄӑри нҷәӽ пэвәт мәӈнә кӱнҷмп йуӽнат әй пайа әк-	
тат — Во дворе мы собрали граблями в одну кучу сосновые 	
шишки.

пэв — шишка; нҷәӽ пэв мәӽнә ар — Сосновых шишек много 
на земле.

пой — осина; Пойи йуӽи йэйэм рыт вӓрәԓ — Из осины брат де-
лает лодку.

сӑӽәԓ — тальник; Йӑвән ӄуnәӈнә сӑӽәԓ ар — На берегу реки 
много тальника; Сӑӽәԓ њамәк нвәт и ҷӓвәт тӱԓӽин нэви пойтэкәт 
ԓиԓәт — Почками и ветками тальника питаются зимой белые куро-
патки.

сӱӽмәт — берёза; Ими сӱӽмәты тнтәӽ ӄрәԓ — Женщина с берё-
зы снимает бересту; Сӱӽмәт йуӽи икит ӑвԓәт вӓрԓәт — Из древесины 
берёзы мужчины мастерят нарты.

тй — вершина, верхушка; Йуӽ тйнә вурӈи тыӽәԓ — На верши-
не дерева гнездо вороны; Ытәӈ вотнә йуӽ тй рӓвисԓәԓи — Сильный 
ветер трясёт вершину дерева.

тнтәӽ — береста; Өпэм тнтәӽи ӄынт мөњитәԓ — Сестра из бе-
ресты мастерит кузов; Тнтәӽ кэвәртԓи, сӓраӽә йәтаӽә — Бересту 
кипятят, чтобы крепче стала.

туӽәр — хвоя; Ӑԓтә лот туӽәрат ԓӓрәмты — Место для ночлега 
застелили хвоёй.

тӱӽәр — (разг.) трухлявое дерево (обломок гнилого хвой-	
ного дерева); Ма тӱӽәр аӈкәԓ мримтәм — Я гнилой пень об-	
ломила.

ҷӓп йуӽ — трухлявое дерево (обломок гнилого лиственного де-
рева); Аӈкэм ҷӓп йуӽ кәнҷҷа йӑӈк, онтәп пәтәӽа пӑнтаӽә — Мама 
ходила собирать куски трухлявого дерева, чтобы положить на дно 
люльки.

ҷин — сосна (болотная); Ҷин найнә атәмӽә вәnәӽԓәԓ — Болотная 
сосна плохо горит в костре.

ҷув, ҷӓв — почка (дерева); Тӑви, лыптәӈ йуӽәтнә ҷувәт ӓтәт — Вес-
на, на лиственных деревьях появились почки.
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ВОЙәӼ-КУԒ — ЖИВОТНЫЙ МИР
внт вой — дикое животное
йăӄ войӽ — домашнее животное

Черви
ныӈк — червь 
жмәӽ ԓӓр — дождевой червь; Њэврэмәт мәӽ ԓӓрәт ӄынԓәт, вӓнәпԓәта 

мәнтаӽә — Дети ищут червей, собрались на рыбалку.

Паукообразные

йәмсӓрки — паук
йәмсӓрки ӄоԓәп — паутина

ЊЫМЛӘТ-ӃЫМЛӘТ — Насекомые

ай войәӽ — мошка (мелкие насекомые); Ваљйуӽ кӱтнә ай войәӽ 
ар — Среди багульника очень много мошек.

ики тарәнты — стрекоза; Ики тарәнты кӓйӈит катәԓ — Стре-	
коза комаров ловит.

иӽәнты — шмель; Иӽәнты сиккәӈ лыпәты прәӽԓәӽ — Шмель 
с цветка взлетел.

йәмсӓрки — паук; Йәмсӓрки ӄоԓпәт тәйәԓ — Паук паутину 
плетёт.

йәӈк ӄомәлки — жук-плавунец; Йәӈк ӄомәлки йәӈк өвтынә пӓста 
ӄөвәтԓәԓ — Жук-плавунец по воде быстро бегает.

кӓйӈи — комар; Ма кӓйӈинә прөйәм — Меня укусил комар. 
Кӓйӈи васәӽ њԓнә омсәԓ — Комар на носу уточки сидит; Кӓйӈинә 
амп њԓәԓи тӑвмәӽты — Комар укусил собаку в нос.

ӄӑҷӈи — муравей; Ӄӑҷӈи әнәԓ ӄомәлки таԓәԓ — Муравей боль-
шого жука тащит.

ӄомәлки — жук; Ай њэврэм ӄомәлкии ӄӑњnәкинт, йиста йәӽ — 
Маленький ребёнок жука испугался, плакать стал.

ӄорӄө — жук-дровосек; Ӄорӄө ӄв тусәӈ — Жук-дровосек с длин-
ными усами.

пӓԓәм — овод; Пӓԓмәт инә нӄ питәт — Оводы недавно появились.
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пиԓӈи — мошка; Пиԓӈит иттәнат нӄ питԓәт — Мошкара 	
к вечеру появляется; Ма пиԓӈинә тӑвмәӽтөйәм — Меня укусила 
мошка.

пос — оса, пчела; Посәт пәӈрәк ӄотәт вӓрԓәт — Осы круглые 
жилища строят.

пләӈк — муха; Мӱвә тоӽинә ӄуԓ, тт пләӈк — Где рыба, там 
и муха.

лыпәнты — бабочка; Лыпәнтыт әйнам ар ӄрасәпәт — Бабочки 
все разной окраски; Лыпәнты сиккәӈ лыпәта ымәԓ — Бабочка села 
на цветок.

нампәр — кожеед (подобие моли); Нампәр пунәӈ сӽәт пәԓӽәԓтәԓ — 
Кожеед меховые вещи разъедает.

ныӈк — личинка (мухи); Сӑԓԓәԓәӽ ӄуԓ ныӈкты — На несолёной 
рыбе появились личинки мухи. 

сӓв войәӽ — гусеница; Сӓв войәӽ пөмәтнә ваӈкиԓәԓ — Гусеница 
по траве ползает.

ӃУԒӘТ — Рыбы 

ӄуԓ — рыба; Тэм тӱԓӽин мәӈ ҷымәԓ ӄуԓ ӄоԓәмтув — Этой зимой 
мы добыли мало рыбы; Сӱӽәс ӄуԓ вйәӈ — Осенняя рыба жирная; 
Ӄуԓ мӑԓәм пут ыԓә ӓпәт — Из котла с рыбой выкипает бульон.

аӽәрнә — язь; Аӽәрнә сумәԓ әнәԓ — У язя чешуя крупная.
вҷәӽ — жабры; Мэnи ӄуԓ вҷәӽ ԓиԓ — Кошка рыбьи жабры 

ест.
йӓв — окунь; Йӓв пҷ ԓоӈкәԓ тйәӈ — У окуня спинной плавник 

острый.
килси — сорога; Аnэм килсит сӑԓԓәтәӽ — Отец посолил 	

сорогу.
ӄмәл — плавательный пузырь; Ӄмәл каҷәӈ ӄуԓ тӑйаԓ — Пла-

вательный пузырь у каждой рыбы есть.
ԓарәӽ — ёрш; Ԓарәӽ мәта ԓвит ӄуԓ — Ёрш — небольшая рыба; 

Ԓарәӽ пна ԓӑӈ — Ёршик вошёл в гымгу.
ԓөйәӄ — хвост (рыбы); Вӓнәпи иԓә кӧрӽәм ӄуԓ манә кӱҷ лаләӽты, 

ԓӱв төппә ԓуйӄәԓ йәӈкнә пӑnәкинт — С удочки сорвавшуюся рыбу 
я попыталась поймать, у неё только хвост в воде мелькнул.
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ԓӱй — желчь; Ма сорт сиԓтам соӽит, ԓӱй иԓә пөӽәмтәм — Я рас-
парывала щуку и раздавила желчь.

марәӈ — икра; Мин марәӈ сӑԓԓәтәмән — Мы посолили икру.
мӓвтәӽ — подъязок; Пн мӓвтәӽат тӓԓԓа — Гымга, полная подъ-

язков.
мӄсәӈ — муксун; Йоӽ Аснә мӄсәӈ катәԓԓәт — Люди на Оби 

муксунов ловят.
мувәԓ — печень (рыбы); Ӄуԓ мувԓәт аӈкаӈкинә ампәт киҷа 

кивәртат — Рыбью печень бабушка сварила для собак.
муви — карась; Ики мувәт тыныйәԓ — Мужчина карасей продаёт; 

Мувәты ма пирэк пӑнҷаԓтәԓәм — Из карасей я испеку пирог.
сӑрәӄ — сырок; Сӑрәӄ мәӈ сойәпнат катԓәв — Сырок мы пойма-

ли неводом.
сәӽ — налим; Сәӽ вйәӈ ӄуԓ — Налим — жирная рыба.
сом — чешуя; Өпэм ӄуԓ сом њӑкәсәԓ — Сестра очищает рыбу 

от чешуи.
сорт — щука; Имэм сорты пӓԓәк пӑнҷаԓтәԓ — Тётя из щуки по-

давушку жарит; Сорт пӓӈкәт аԓ тыԓа — Не трогай щучьи зубы; 
Сорт өӽнә каҷәӈ ԓв әймәта нӓм тӑйаԓ — В щучьей голове почти 
каждая кость имеет своё название.

сөӽ — осётр; Ма сөӽ лопкаӽи вәйәм — Я осетра в магазине купила; 
Моӄи мәӈ мәӈнам сөӽәт катԓиԓәв — Раньше мы осетров сами ловили.

сԓ — кишки (рыбы); Сԓәт ӄӑлэкнә арӽә туват — Рыбьи кишки 
чайки растаскали.

Земноводные 

сӑпәрки — лягушка; Сӑпәрки ӄӄӄәнам нэврәԓ — Лягушка 	
далеко прыгает.

Пресмыкающиеся 

сӑсаԓ — ящерица; Сӑсаԓ миккән кӱтнә пӑnәкинт — Ящерица 
между кочками промелькнула.

шыл войәӽ — змея; Шыл войәӽ йәӈкнә њӑрӽәԓ — Змея по воде 
плывёт; Шыл войәӽ вӑԓйуӽ кӱтнә ӄуљӽәԓтәԓ — Змея ползёт среди 
багульника.
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ТӼԒӘӇ ВОЙӼӘТ — Птицы 
васәӽ — утка; Васәӽ йәӈк нта ԓӽтәкинт — Утка под воду ныр-

нула.
васәӽ мөӄ — утёнок; Васәӽ мөӄәт аӈкиԓ йта њӑрәӽԓәт — Утята 

плывут вслед за матерью; Аԓәӈ иҷәк васӽәлит љвитәӽәԓԓәт — 	
Утром даже утята умываются.

васәӽ пӑрә — стая уток; Васәӽ пӑрә мөрты мәӽнам прәӽԓәӽ — Стая 
утиная полетела на юг.

вӑрәс — ястреб; Вӑрәс өвәрнә ԓәӽԓәӽтәԓ — Ястреб высоко ле-
тает.

ворәп — кедровка; Ворпәт йэӽԓи вуймин, мәнәт — Кедровки, 
почуяв холод, улетели.

внт пиnәӈкәли — синица; Пиnәӈкәлит виӽтә сӱй сәnәԓ — Слыш-
но чириканье синиц.

вурӈи — ворона; Вурӈи өвпи ӄуnәӈа ԓӓккинт панә виӽәԓ — 	
Ворона возле двери села, каркает; Йуӽ нвнә ай вурӈи сӱйәӈкә 
виӽәԓ — На ветке ворона громко кричит. Вурӈит тӑви мӓнҷԓәт — 	
Вороны весну ждут.

йӓтәрӈи — тетерев; Йӓтәрӈи йоӽәмнә вӑԓәԓ — Тетерев в бору 
обитает.

йәпәӽ — филин; Йәпәӽ пәԓӽәԓ тйнә рӑси тӑйәԓ — У филина 
на кончиках ушей есть кисточки.

ӄӑйәп — речной малый кулик; Ӄӑйәп њԓәԓ тйәӈ — У кулика 
нос острый.

ӄӑлэк — озёрная чайка; Ӄӑләкәт ӄуԓ катәԓӽиԓәт — Чайки пыта-
ются поймать рыбу; Ӄӑләкнә ӄуԓ сорӽа њӑԓкәмты — Чайка рыбу 
быстро проглотила.

кӑрвөй — снегирь; Ма тэм ӄӑтәԓ воҷ ӄӑринә кӑрвөйәт вуйәм — 	
Я сегодня видел в городе снегирей.

кӓви — кукушка; Кӓви йвәт, кӓвњийәԓ — Кукушка уже при
летела, кричит.

киклуви — сойка; Киклуви мөрты мәӽнам әнтә йӑӈӄиԓәԓ — Сой-
ка в южные земли не улетает.

ӄөләӈӄ — ворон; Ӄөләӈӄ пунәԓ пәӽтә — У ворона чёрное опе
ренье.
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ӄөс — большая поганка (вид утки); Ӄөс њԓәԓ тйәӈ — У большой 
поганки нос острый.

ӄтәӈ — лебедь; Кат ӄтәӈкән ԓорнә њӑрӽиԓәԓӽән — Два лебедя 
на озере плавают; Ԓӱв nуминт нэви — Он такой белый.

кӱнҷ — коготь (птицы); Мэми кӱнҷԓаԓ ӄвәт — У медведя когти 
длинные.

кӱр — лапка (птицы); Сӑӈӄинәӄӑйәпкӱрлэк — На песке след 
от лапок кулика.

кӱрәк — орёл; Кӱрәк вәрнә ԓәӽԓәӽтәл — Орёл высоко 	
летает.

кӱрәк мөӄ — орлёнок; Кӱрәк мөӄ тыӽәԓнә омсәԓ — Орлёнок 
в гнезде сидит.

кэлэк — большой болотный кулик; Кэлэк ԓор лөвнә суҷәӽтәԓ — 
Большой болотный кулик по берегу озера ходит.

кэвәрт — шилохвост; Кэвәрт әнәԓ васәӽ — Шилохвост — круп-
ная утка.

кәрәм — дятел; Кәрәм сӓврәмтә сӱй ӄӄӄәнам сәnәԓ — Стук 
дятла далеко слышен.

лӱк — глухарь; Лӱк кӓвәт кәнчәԓ — Глухарь ищет камешки; Лӱк 
мәӈ мәӽәвнә тӱԓәӽ унҷәԓ — Глухарь на нашей земле зимует.

ԓәӽ пуны мри — хвостовое оперение; Васәӽ ԓәӽ пуны мриԓ 
тытарәӈ — У утки хвостовое оперение веером.

ԓор войәӽ — гагара; Ԓор войәӽ сӱйәӈкә виӽәԓ — Гагара громко 
кричит.

ԓөнт — гусь; Ԓөнтәт йвтәт — Гуси прилетели.
ԓөнт мөк — гусёнок; Ԓөнт мөӄ аӈкиԓ йта суҷәӽтәԓ — Гусёнок 

вслед за матерью ходит.
ԓв мөӄ — яйцо; Тыӽәԓнә васәӽ ԓв мөӄәт — В гнезде утиные 

яйца.
њԓ — клюв; Пиnәӈкәли њԓәԓ ай — У птички клюв ма

ленький.
пӑйԓаӈ — крыло; Васӽәт пӑйԓаӈа ымԓәт — Утки поднялись 

на крылья.
пӑйԓаӈәӈ — крылатый; Пӑйԓаӈәӈ войӽәт мәнәт — Птицы, у ко-

торых окрепли крылья, улетели.
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пирӈи — чирок-клоктун; Пирӈи ай васӽәли — Чирок — малень-
кая утка.

пойтэк — куропатка; Пойтэк љоњn өнта ԓӽтәкинт — Куро-	
патка под снег нырнула; Пойтэк төт виӽәԓ — Куропатка там 	
кричит.

пун — перо; Ма ӑсәм ӄырәӽ пунат пӑнәм — Я набила подушку 
перьями.

пәӽтә рөӄәп нэ — трясогузка; Пәӽтә рөӄәп нэ ӄот ӄуnәӈнә ар — 
Возле дома много трясогузок.

рӓп войәӽ — ласточка-береговушка; Ма рӓп войәӽ вуйәм — 	
Я видела ласточку-береговушку.

сӑвэӄ — желудок (птицы); Лӱк сӑвэӄнә кӓв ҷӱкәт — В желудке 
глухаря мелкие камешки.

сәйԓӓй, ӄӑнҷаӈ нэ — рябчик; Сәйԓӓй пунәԓ ӄӑнҷаӈ — У рябчи-
ка оперение пёстрое.

сивәс — сокол; Сивәс пӓста ԓәӽԓәӽтәԓ — Сокол быстро ле-	
тает.

сиӈк — турпан; Пөмәт кӱтнә мин сиӈк тыӽәԓ йаӽтәмән — Сре-
ди травы мы увидели гнездо турпана.

сой — гоголь; Сиӈк ԓори нӄ прәӽԓәӽ — Гоголь с озера 	
взлетел.

сэв — сорока; Сэв сӱй сәnәԓ — Слышен крик сороки.
торәх — журавль; Торәӽ ӄв кӱрәп войәӽ — Журавль — длинно-

ногая птица.
тӽԓәӈ войәӽ — птица; Тӽԓәӈ войӽәт ӄӄӄәнам прәӽԓәт — Пти-

цы далеко улетели; Пӱмәӈкә йәӽ, войӽәлит сӱйәӈкә виӽԓәт — Тепло 
стало, птицы громко защебетали.

тӽԓәӈ войәӽ мөк — птенчик; Тӽԓәӈ войәӽ мөӄәт сӓврәмәт — 
Птенцы из яиц вылупились.

тыӽәԓ — гнездо; Йуӽ тйнә кӱрәк тыӽәԓ — На верхушке дерева 
орлиное гнездо.

nп йәпәӽ — сова; Nп йәпәӽ сӓмӽәԓ әнәԓӽән — У совы 	
глаза большие; Nп йәпәӽ њорәмнә вӑԓәԓ — Сова в лесотундре 
живёт.

ҷоҷ — селезень; Чоҷ ԓора ымәԓ — Селезень на озеро сел.
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ВНТ ВОЙӼӘТ — ДИКИЕ ЖИВОТНЫЕ

ӑнтатәр — ондатра; Ӑнтатәр ԓәӽәԓ пунԓәӽ — У ондатры хвост 
без шерсти.

варәс — жёсткая шерсть (медведя, лося); Варәс пунәп сӽ ԓӑпаса 
пӑны — С жёсткой шерстью шкуру в лабаз положили.

вӑнтәр — выдра; Вӑнтәр љоњn өвтыи ӄуљӽәԓтәԓ — Выдра 
по снегу катится; Мәӈнә вӑнтәр кӓта нәԓты, ԓӱв ӄот ԓәӽпинә 
мәӈатэвнат вӑԓәԓ— Мы приручили выдру, она живёт с нами в до-	
ме; Мәӈ вӑнтәрув ӄуԓ ԓорнә катәԓ — Наша выдра поймала в озере 
рыбу; Вӑнтәр йәм сӓмәӈ-пәԓԓәӈ панә ӄори — Выдра наблюдатель-
на и осторожна.

войәӽ — зверь, животное; Внтнә ар ӄрас войӽәт вӑԓԓәт — 	
В лесу разные животные обитают.

войәк кӧт, вөйәк кӓт — передняя лапа животного; Вӄи кӓтӽәԓнат 
мәӽ ӄынәԓ — Лиса передними лапами роет землю.

войәк кӱр — задняя лапа животного; Ҷэвәр кӱрӽәԓ тйнә љољәԓ — 
Заяц на задних лапах стоит.

войәӽ мөӄ — детёныш животного; Войәӽ мөӄ аӈкиԓәӽ тԓ-	
вӑԓ мыњәӽтәԓ — Детёныш животного без матери может по-	
гибнуть.

вӄи — лиса; Вӄи ԓӓӈкәр катәԓ — Лиса поймала мышь; Внт 
поnнә мин nӑрәм пунәт вӄи вуймән — У леса мы видели рыжую 
лису.

вӈӄ — нора, берлога; Пупи вӈӄнә вйәмты — Медведь в бер-
логе уснул.

йәпәт ԓаӈки — белка-летяга; Мәӈ мәӽәвнә йәпәт ԓаӈки өмпинә 
вӑԓәԓ — У нас белка-летяга в дупле живёт.

кәмԓәӽ — росомаха; Кәмԓәӽ йуӽа ӄуӈәт — Росомаха на дерево 
влезла; Кәмԓәӽ пәкәт ԓитт ԓиԓ — Росомаха ест любую пищу; Ԓӱв 
вӧккәӈ панә ытәӈ — Она сильная и выносливая.

кӱнҷ — коготь; Кӱnкәр кӱнҷԓаԓ тйәӈәт — У бурундука когти 
острые.

кӱрәӈ войәх — лось; Кӱрәӈ войәӽ оӈәтӽәԓ әнәԓӽән — У лося рога 
большие; Кӱрәӈ войәӽ сӓвәмсә йуӽәт панә канәк лыптәтнат ԓив — Лось 
ел веточки черники и листья брусники с ягодами.
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кӱnкәр — бурундук; Кӱnкәр пҷәԓ йӓҷпаӈ — У бурундука спина 
полосатая; Кӱњкәр ԓыӽәԓнә ҷөвәԓ — Бурундук свистит на кедре.

липәк — песец; Липәк пӓста ӄөвәԓ — Песец быстро бежит; 
Липәк ԓитт кәнҷәԓ — Песец ищет корм; Липәк nорәӄ йэӽԓии әнтә 
пәԓәԓ, ԓӱв љоњn нтнә ӑԓаԓ — Песец не боится морозов, он спит 
в снегу.

лӱйәп — защёчные мешки (бурундука); Кӱnкәр лӱйәпӽәԓа канәк 
ҷэвийәӽ — Бурундук в защёчные мешки ягоду спрятал.

ԓаӈки — белка; Ԓаӈки ноӽәр сӓмәт йӈкәрәԓ — Белка кедровые 
орешки грызёт; Ԓаӈки йуӽ ӄвит сорӽа ӄөвәтԓәԓ — Белка по дереву 
быстро бегает; Ԓаӈки ноӽәр йӈкәрәԓ, карәт арӽәнам рәӽԓәт — Бел-
ка шишку кедровую грызёт, кора в разные стороны разлетается.

ԓӓӈкәр — мышь; Ԓӓӈкәрнә ԓанты ӄырәӽ вәсат йуӈкри — Мышь 
в мешке с крупой дырку прогрызла; Ԓӓӈкәр вӈӄәԓнам ӄувәԓ — Мыш-
ка пробежала к норке.

ԓәӽ — длинный хвост; Вӑнтәр ԓәӽәԓ ӄв — У выдры хвост 
длинный.

ԓөв — медвежонок; Ԓөв аӈкиԓ йта ӄөвәԓ — Медвежонок вслед 
за матерью бежит.

ԓӈӄ — копыто; Вэԓи ԓӈӄнат сӓврәмәԓ — Олень копытом 
стучит.

мэми, мөми — (дет.) медведь; Мэми вӈӄа ԓӑӈ — Медведь в бер-
логу залез.

мэсәӽ — короткий хвост (зайца, оленя); Ҷэвәр мисӽәԓ пәӈрәк 
пунәп — У зайца хвостик круглый, пушистый; Вэԓи мисӽәԓ нӄ 
аԓәммин, ӄөвәԓ — Олень бежит, подняв кверху хвостик.

њӽәс — соболь; Њӽәс ԓыӽԓәӈ внтнә вӑԓәԓ — Соболь в кед-
ровом лесу живёт; Ма њӽәс сӽи сӑӄат йунтөйәм — Мне сшили 
соболиную шубу.

оӈәт — рог; Вэԓи йәԓәп оӈәтӽәннә ӓнми — У оленя новые рога 
выросли; Сӱӽәснә вэԓит њуԓ оӈәтнат сӓӈкԓәт — Осенью олени бьют 
друг друга рогами.

ӽәр кӱрәп т — волк; ӽәр кӱрәп т ҷэвәр лэк њовәԓ — Волк 
по следу зайца бежит; ӽәр кӱрәп т вэԓи тас мӑӽәԓты лӓлӽәԓ — Волк 
кружится вокруг оленьего стада; Ӄвән, әймәта тоӽинә вәр кӱрәп 
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т ртәӽԓәԓ — Далеко, где-то там, волк воет; ӽәр кӱрәп т мөӄ 
аӈкиԓ ӄуnәӈнә ӑԓәԓ — Волчонок возле матери лежит. вәр кӱрәп т 
мөӄәт ампәли йаӽтәмиԓа, ԓәӽԓаԓнат пӑnимтәт — Детёныши волчи-
цы, увидев щенка, начали вилять хвостами.

паӈәли — бобр; Паӈәли йуӽ йоӈкәрәԓ — Бобр грызёт дерево. 
пун — шерсть, мех; Кӱӈәш пунат ӓтәԓ — С кумыша шерсть лезет; 

Тӑвин войӽәт пунԓаԓ питԓәт — Весной звери сбрасывают шерсть, 
линяют.

пупи — медведь; Пупи канәк воњnәԓ — Медведь ягоду соби-	
рает.

сос — горностай; Сос пӓста ӄөвәтԓәԓ — Горностай быстро бега-
ет; Сос ԓәӽ тйәԓ пәӽтә — У горностая кончик хвоста чёрный.

соӽәԓтә ӄө — мышь; Раки ӄырәӽ соӽәԓтә ӄөнә пӈԓәԓи вәсат 
йуӈкри — Мышка в мешке с мукой сбоку прогрызла дырку.

ҷэвәр — заяц; Ҷэврәт йӑнтәӽмин, ӄөвәтԓәԓәт — Зайцы, играя, 
бегают; Ԓӈин ҷэвәр сӽәԓ воԓәӄ пәӽтысӽә йәӽ — Летом шкура 
зайца стала серой; Ҷэвәр тӱԓӽин пойәм йуӽ кар йӈкәрәԓ — Заяц 
зимой грызёт кору осины.

Йăӄ войӼәт — Домашние животные	
(ВэԒи — Олень)

воԓәӄ пәӽтә вэԓи — серый олень; Мӑњәм вэԓиԓаԓ әйнам воԓәӄ 
пәӽтат — У братишки все олени серой окраски.

вэԓи — олень; Вэԓи ԓор ӄвит сорӽа ӄвәԓ — Олень через озе-
ро быстро бежит; Нын вэԓит ăвәԓа пуԓиттән панә мәныттән — 	
Вы оленей в нарты запрягайте и уезжайте; Нӱӈнам пӑнӽиԓэ, ар 
вэԓийат мәтә ӄуйэ, арат мәйэ, ҷымәԓ вэԓийат мәтә ӄуйэ, ҷымәԓат 
мәйэ — Ты сам реши, кому много оленей дашь, кому мало оленей 
дашь; Пырәс вэԓи ӑвәԓа әнтә пуԓԓи — Старого оленя в нарты не 
впрягают; Тӑвинам вэԓит њӑвиԓәӽ йәӽәт — К весне олени худыми 
стали.

вэԓи мөӄ — оленёнок; Вэԓи мөӄ оӈәтӽәннә ӓнәмԓи — У оленён-
ка рожки начали расти.

выйәӈ вэԓи — болезненный, (пугливый) олень; Выйәӈ вэԓи өnnа 
ԓӑӈта пәԓәԓ — Пугливый олень в кораль зайти боится.



207

йаӽләӈ — пёстрый (масть оленя); Мин вӓт йаӽләӈ вэԓи тӑйԓәмән — 
У нас есть пять пёстрых оленей.

ӄӑйәм — пастбище; Вэԓит иттәнат ӄӑйәмнам мәнәт — Олени 
к вечеру на пастбище ушли.

ӄӑнҷаӈ вэԓи — (пёстрый) олень; Мин ӄӑнҷаӈ вэԓи ҷымәԓ тӑй
ԓәмән — У нас пёстрых оленей мало.

Кӓйӈи йӑвән — Комариная река
кӓԓәӈ — кастрированный бык; Ма ӑвәԓа сара кӓԓәӈ пуԓԓэм — 	

Я кастрированного быка запрягу как вожака.
коптәрка — яловая важенка; Коптәрка тэм оԓнә өс мөӄԓәӽ — 	

Яловая важенка в этом году опять без оленёнка.
кӓт йуӽ — колодка (кусок дерева с отверстием внутри, на-	

деваемый на переднюю ногу оленя во время нахождения на паст-
бище); Аnэмнә кӓт йуӽәт әй пайа пӑнат — Отец колодки в одну 
кучу сложил.

кӱтәп вэԓи — средний олень в упряжке; Кӱтәп вэԓи роӽпәӈкә 
ӑвәԓ таԓәԓ — Средний олень в упряжке тащит нарты лениво.

ӄор — бык-производитель; Ӄор оӈәтӽәԓ әнәԓӽән — У быка рога 
большие.

ӄор вэԓи мөӄ — телёнок оленя, самец; Вэԓи ӄор мөӄ сорӽа кӱрӽәԓ 
тйа љуљ — Самец — телёнок оленя быстро на ноги встал.

ӄөри вэԓи — норовистый олень; Ӄөри вэԓи ӄԓнә ӑвәԓа пуԓԓи — 
Как норовистого оленя в нарты запрячь.

ӄувԓәӈ — олень, бегающий рысью; Ӄувԓәӈ вэԓинат аnэм сорӽа 
йӑӈӄиԓәԓ — На оленях, бегающих рысью, отец ездит быстро.

лвәм вэԓи — спокойный олень; Лвәм вэԓинат иҷәк њэврэм 
йӑӈӄиԓәԓ — На спокойных оленях даже ребёнок ездит.

нӑптәӽ — важенка; Өпэм ӄөԓәм нӑптәӽ ӑвԓәԓа пул — Сестра трёх 
важенок запрягла в нарты.

ныӈ вэԓи мөӄ — телёнок оленя, самка; Нӑптәӽ ныӈ мөӄ тй — 	
Важенка отелилась оленёнком-самкой. 

њыњnитта — необученный олень; Йэйэм њыњnита њурәта 
нәԓтәԓ — Брат необученного оленя приучает к упряжке.

њөмәс мөӄӄән — оленята-двойня; Мәӈ нӑптәӽәв өмәс мөӄӄән 
тй — У нашей важенки оленята-двойни родились.
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нэви вэԓи — белый олень; Нэви вэԓи, йрәӈ вэԓи — Белый олень, 
гордый олень.

нэви вӓнҷәп вэԓи — олень с белой мордочкой; Мәӈ әй вэԓэв нэви 
вӓнҷәп — У нас один олень с белой мордочкой.

оӈәт вӓрта — формироваться (о рогах); Вэԓит йәԓәп оӈтәт 
вӓрԓәт — У оленей формируются новые рога.

пәӽтә вэԓи — тёмный олень; Nә пәӽтә вэԓи ӑвәԓнә йәм — Этот 
тёмный олень хорошо тянет нарты.

сапәԓ йуӽ — шейная колодка; Сапәԓ йуӽат йӱрәм вэԓи ӄӄӄәнам 
әнтә мәнәԓ — Олень с шейной колодкой далеко не уходит.

сар вэԓи — передовой олень в упряжке; Сар вэԓи ртәԓ кӓт 
ӄоԓԓәтәӽ — Передовой олень в упряжке руку хозяина чувствует.

Организм животных

вӓнҷ оӈәт — отросток рогов над мордой животного; Вэԓи вӓнҷ 
оӈтәԓ иԓә ӓвты — У оленя возле мордочки отросток рога отрезали.

вӓрәӈ оӈәт — красивый ветвистый рог; Ӄӑнҷаӈ нӑптәӽ өвнә вӓрәӈ 
оӈәтӽән — У пятнистой важенки на голове красивые ветвистые 
рога.

вэԓи кӓт — передняя нога оленя; Вэԓи кӓтнат љоњn ӄынәԓ — Олень 
разгребает снег передней ногой.

вэԓи кӱр — задняя нога оленя; Вэԓи кӱрәԓ нәӈкмин, суҷәӽтәԓ — 
Олень ходит, хромая на заднюю ногу.

ԓантәӈ тур — гортань; Вэԓи ԓитә тәԓ ԓантәӈ турәԓ ӄвит 
мәнәԓ — У оленя еда по гортани проходит.

ԓӈк — копыто; Вэԓи ԓӈкәԓнат мәӽ сӓӈкәԓ — Олень стучит 
копытом об землю.

мувәԓ — печень; Ӄуйӄө вэԓи мувәԓ њӑрӽан ԓиԓ — Мужчина ест 
оленью печень в сыром виде.

мэсәӽ — хвост; Вэԓи мөӄ мисӽәԓ рӑвисԓәԓ — Оленёнок хвостиком 
трясёт.

оӈәт — рог; Вэԓи катәԓтә њур оӈәта йӓврәмтәӽ — Аркан за рог 
зацепился.

өӽ — голова; Вэԓи уӽәԓнә кат оӈәтӽән — У оленя два рога 	
на голове. 
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өӽ вӓԓәм — костный мозг; Вэԓи уӽәԓ виҷәпә рӓвисԓәԓ, өӽ вӓԓмәԓ 
панам йәӽ — Олень часто трясёт головой, с его мозгом что-то слу-
чилось.

пун — шерсть; Тӑви, вэԓит пунԓаԓ питԓәт — Весна, у оленей 
шерсть линяет.

пәԓ — ухо; Вэԓи пәԓ посат вӓри — На оленьем ухе отметку 	
сделали.

сӓмԓәӽ сԓ — слепая кишка; Сӓмԓәӽ сԓ каҷәӈ войәӽ тӑйаԓ — Сле-
пая кишка у каждого животного есть.

сй вӑӽ — почка; Вэԓи сй вӑӄӄәԓ моҷәӈкән вԓӽән — У оленя 
почки были больными.

сурты — годовалый олень; Сурты тэм оԓнә ӑвәԓа әнтә пуԓԓи — 	
Годовалого оленя в этом году в нарты не запрягут.

сәм — сердце; Вэԓи пӓста ӄувәԓ, сәмәԓ торәӽԓәԓ — Олень бежал 
быстро, у него сердце дрожит.

туләк — подшейный волос оленя; Вэԓи туләк пунәԓ ӄв — 	
У оленя подшейный волос длинный.

уӈәԓ ԓв — челюсть; Вэԓи уӈәԓ ԓвнә ар пӓӈк — У оленя на че-
люсти много зубов.

Другие домашние животные

амп — собака; Мантэма войәк кәнҷҷә амп мосәԓ — Мне нужна 
охотничья собака; Төт амп ропәсәԓ, кӓнӽәԓ — Там собака лает, 
рычит; Әй мәтаԓи амп өртәӽԓәԓ — Чья-то собака воет; Амп вотԓәӽ 
йоӽнам ропәсәԓ — Собака лает на незнакомых людей; Ай ампәли 
њыӈкләԓ, лита йәӽ — Щенок жалобно повизгивает, кушать хочет; 
Ԓвәт ампәтнә арӽә туват — Кости собаки растащили; Ма ԓӱв 
импәԓнә ӄота әнтә ӓсәԓԓөйәм — Меня ее собака в дом не пускает; 
Ӄот ӄуnәӈа вотԓәӽ амп йвәт, мәӈ импәвнә иԓә киты — К дому 
подошла незнакомая собака, наша собака прогнала её; Амп ԓв 
лиӈки йӈкәрәԓ — Собака большую кость грызёт; Амп ԓв йӈкәрәԓ — 
Собака грызет кость; (фольк.)Твә өвпийа мәнԓәм, nә ампӽәннә 
ласәԓтәԓөйәм — Туда к дверям подойду, эти две собаки меня унич-
тожат; Мин ӄвәԓта амп ӄөрәӽԓәтә сӱй ӄунтәӽԓәмән — Мы изда-
лека услышали лай собаки; Иттән амп уӽәԓ внтнам кирәӽтәмин, 
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мӓкиԓәԓ — Вечером собака, повернув к лесу голову, издаёт глухое 
рычание; Кэмән амп кӓнӽәԓ — На улице собака рычит; Ԓӱв импәԓ 
виҷәпә њӑлкәпәӈ — У него собака всегда весёлая, жизнерадостная; 
Амп войәӽ лэк ӓпсинтәмин, њовәԓԓәтәӽ — Собака, обнюхивая след 
зверя, идёт по следу; Ай ампәли торәӽԓәԓ, ԓӱвә ӑнта потԓи — 	
Щёнок дрожит, наверное, замёрз; Йэйэм импәԓ ырапәӈ — У бра-	
та собака злая; Амп сӓма питмаԓ унәԓта ӄыњәӈ, мәӈнә лэкәрԓәԓи 
мәӈнә лэкәрԓәԓи — Собака с самого рождения болезненная, мы её 
лечим.

амп мөӄ — щенок; Амп мөӄ ропәста нәԓ — Щенок научился 
лаять; Өвпи кимпинә Ӄӑнҷи њыӈкләԓ — За дверью Хăнши скулит; 
Амп мөӄ њӑләкмин, па сӈнам па ӄтәрӽәԓ — Щенок от радости 
скачет то в одну сторону, то в другую; Амп мөӄ сӓма питмаԓ унәԓта 
ӄрасәԓ ӄыњәӈ — Щенок с самого рождения был болезненный 
на вид.

ӑкар — собака огромного размера; Ӑкар ӄот ԓаӽәԓмин тӑйԓи — 
Большую собаку держат для охраны дома.

ԓӑв — конь; Ԓӑвәт пөм ԓивмин, суҷәӽтәԓәт — Кони ходят, поедая 
траву. 

ԓӑв мөк — жеребёнок; Йӓӈк ԓӑв мөӄ — Белый жеребёнок.
лвәм ԓӑв — спокойный конь; Нэ лвәм ԓӑв өвтыйа ԓӓԓ — Жен-

щина села верхом на спокойного коня.
ԓәӽ — длинный хвост; Ԓӑв ԓәӽәԓ ӄв — У лошади хвост длин-

ный.
ӄувԓәӈ ԓӑв — лошадь с хорошим бегом; Ӄувԓәӈ ԓӑв йоӽԓаԓ пыра 

ӄый — Лошадь с хорошим бегом оставила других позади.
кӱњnи — дворняга; Кӱњnи ԓӑпәӈа ӓсԓи — Дворнягу в сени за-

пустили.
кэшка — кошка; Кэшка ӄот ыԓпийа ԓӑӈ — Кошка залезла 	

под дом.
кэшка мөӄ — котёнок; Кэшка мөӄ суӽәм вөйәмнат йӑнтӽәԓ — 

Котёнок играет с мотком ниток.
мэти — кошка; Ма мэти тӑйԓәм — У меня есть кошка; Иԓэмԓәӽ 

мэnи њӑви ԓуԓәм — Наглый кот украл мясо; Мәӈ мэnэв ԓӓӈкрәт 
әнтә ԓиԓ — Наша кошка мышей не ест; Әймәта тоӽинә мэти 



виӽәԓ — Где-то мяукает кошка; Мэnи муӄәԓ мосәԓтәԓ — Кошка 
ласкает своего котёнка; Мэти урасԓәмин ӄӑнтәк ӄө сӓмты кэм йӑӈ
ӄаԓ — Кошка оправляется на глазах у людей, значит, предсказыва-
ет несчастье.

мӓс — корова; Мӓс сорәм пөм ԓиԓ — Корова ест сухое сено.
мӓс йәӈк — молоко; Њэврэмәт йәмӽә ԓитаӽә, ԓант мӓс йәӈкнә 

кэвәртԓи — Для того чтобы дети хорошо ели, крупу варят в молоке.
мӓс мөӄ — телёнок; Мӓс мөӄ вӓнҷ йӓҷаԓ нэви — У телёнка лоб 

белый.
оҷ — овца; Оҷ пунәԓ кӱԓ — У овцы шерсть толстая.
оҷ мөӄ — ягнёнок; Оҷ мөӄ аӈкиԓа выњпәраӽԓәӽ — Ягнёнок при-

жался к маме.
пөрәщ — свинья; Пөрәщ йәӈки лотнә ӑԓаԓ — Свинья лежит 	

в луже.
пөрәщ мөӄ — поросёнок; Пөрәщ мөӄәт йӑнтәӽԓәт — Поросята 

играют.
nуnкӱрэк — петух; Nуnкӱрэк өӽнә вәртә кӱнҷип — У петуха 

на голове красный гребень.
nуnкӱрэк нэ — курица; Nуnкӱрэк нэ сӱйәӈкә әнтә виӽәԓ — 	

Курица громко не кричит.
nуnкӱрэк мөӄ — цыплёнок; Nуnкӱрэк мөӄәт пунԓаԓ сорәм пөм 

ӄрасәпәт — У цыплят пушок жёлтого цвета. 
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